~>DOMETIC

REFRIGERATION

Absorptionskylskap

Monteringsanvisning ................ 139

Absorbsjons-kjoleskap

| Monteringsanvisning ................ 154
\ i Absorptiojaikaappi
] Asennusohje ....... ... ... ... ... 168

Lodéwka absorpcyjna
Instrukcjamontazu .................. 182

Absorpéna chladnicka
L ’ Navodnamontdz ................... 198

Absorp¢ni ledni¢ka

RMD10.5, RMD10.5S, RMD10.5T, Navodkmontdzi.................... 214
RMD10.5X, RMD10.5XS, RMD 10.5XT Abszorberes hiitészekrény
Szerelésiutmutatd ......... ... .. ... 229

Absorper refrigerator Apsorpcijski hladnjak
InstallationManual. . .................. 13 Upute ZamontaZu. . . ....ooveneee... 244
Absorber-Kiihlschrank Absorbsiyonlu buzdolabi
Montageanleitung.................... 28 MontajKilavuzu. ...........ccoouunn. 259
Réfrigérateur a absorption Absorpcijski hladilnik s peéico
Instructionsdemontage .. .............. 44 Navodilozamontazo . ............... 273
Nevera con extractor Frigider cu absorbtie de gaz
Instruccionesde montaje .............. 60 Instructiunidemontaj................ 288
Frigorifico de absorgdo A6copbupaly xnaaunHuK
Instrucdes de montagem . ............. 76 VHCTPYKUMS 33 MOHTaX ... .ot 304

Frigorifero ad assorbimento Absorptsioonkiiimik

Indicazioni dimontaggio .............. 92 Paigaldusjuhend ... 320
Absorptiekoelkast gg’V,m uy%qsploul peuparog 335
Montagehandleiding ................ 108 MYIEG TOTIOBEMONG. - - - - - e

Absorbcinis saldytuvas
Absorber-keleskab Montavimovadovas .. ............... 354
Monteringsvejledning. ............... 124

Absorbcijas ledusskapis
Uzstadisanas rokasgramata . .......... 369



© 2024 Dometic Group. The visual appearance of the contents of this manual is pro-
tected by copyright and design law. The underlying technical design and the prod-
ucts contained herein may be protected by design, patent or pending patent. The
trademarks mentioned in this manual belong to Dometic Sweden AB. All rights are
reserved.



RMD10.5(X)(T)(S)

17|
8
o
Z
(1)
A
O / O o
; X
% % —7_/ 7
B




RMD10.5(X)(T)(S)

2] RMD 10.5(S)(T) RMD 10.5X(T)(S)
523 mm 550 mm . 523mm 605 mm
20.59in. 21.65in. 20.59in. | 23.82in.
=) M’ o m:' ]
gl ¢ é <
Elo . 0 S o
iz I _
3
H ) \éw

—
O
[

\Eﬂ




RMD10.5(X)(T)(S)

N

i}

@

ol

<1250 mm
<49.27in.

T

i

>25mm |

~0.59in.-0.98in.

3

m@r
[ S

>25mm |

>0.98in.

>0.98in.




RMD10.5(X)(T)(S)

g — 7
_/\ 1 Q —/
I ]
N 2y
s E
Eiﬂ T 25m Eﬁﬁw

= 300 mm
1 %/ 2

1

i

o




RMD10.5(X)(T)(S)

%R_ﬁé
i

4 5mm-10mm




RMD10.5(X)(T)(S)




RMD10.5(X)(T)(S)




RMD10.5(X)(T)(S)

10



RMD10.5(X)(T)(S)

iR [Powsare] |
P T wumek |

11




RMD10.5(X)(T)(S)

bk bn bu pk rd vt wh
EN Black Brown Blue Pink Red Violet White
DE Schwarz Braun Blau Pink Rot Violett WeiB
FR Noir Marron Bleu Rosa Rouge Violeta Blanc
ES Negro Marrén Azul Rose Rojo Lila Blanco
PT Preto Castanho Azul Cor de rosa Vermelho Violeta Branco
IT Nero Marrone Blu Rosa Rosso Violetto Bianco
NL Zwart Bruin Blauw Roze Rood Paars Wit
DA Sort Brun Bla Lysergde Red Violet Hvid
sV Svart Brun Bla Rosa Rod Violett Vit
NO Svart Brun Bla Rosa Red Fiolett Hvit
FI Musta Ruskea Sininen Pinkki Punainen Violetti Valkoinen
PL Czarny Brazowy Niebieski Rézowy Czerwony Fioletowy Biaty
sK Cierna Hnedé Modra Ruzova Cervena Fialova Biela
cs Cerna Hnéda Modra Réizova Cervena Fialova Bila
HU Fekete Barna Kék Roézsaszin Piros Ibolya Fehér
HR Crna Smeda Plava Ruzicasta Crvena Purpurna Bijela
TR Siyah Kahverengi Mavi Pembe Kirmizi Menekse moru Beyaz
SL Crna Rjava Modra Roznata Rdeca Vijoli¢na Bela
RO Negru Maro Albastru Roz Rosu Violet Alb
BG YepHa Kadpsiz CuH Posos YepseH Bwonetos Bsin
ET Must Pruun Sinine Roosa Punane Violetne Valge
EL Maupo Kagé MAe Pog Kékkivo BioAeti Neukd
LT Juoda Ruda Mélyna Roziné Raudona Violetine Balta
v Melns Brins Zils Roza Sarkans Violets Balts
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RMD10.5(X)(T)(S) Explanation of symbols

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
dometic.com.

Contents
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Intended use . .. ..o 16
Installing therefrigerator. . ... . 17
Connectingtherefrigerator ........... ... . 23
Technicaldata. ... 27

Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.
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Safety instructions

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death

or serious injury.

Explosion hazard

* Neveropenthe absorber unit. Itis under high pressure and can cause
injury ifitis opened.

* Only operate the device at the pressure shown on the type plate.

Only use pressure controllers with a fixed setting which comply with
the national regulations (in Europe EN 12864).

Fire hazard

* Ensure clean and residue-free handling if silicon sealant or similar is
used. There is a risk of fire if silicone filaments come into contact with
hot parts or naked flames.

* Never use a naked flame to check the device for leaks.
¢ Only use propane or butane gas (not natural gas).
Health hazard

* Do not operate the device if it is visibly damaged.

* Ifthe AC power cable for this device is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, a service agent or a similarly qualified person in
order to prevent safety hazards.

* This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate
repairs may cause serious hazards.

Risk of asphyxiation

¢ Dismantle all device doors for the disposal of the old device and leave
the shelves in the device to prevent accidental enclosure and suffoca-
tion.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.
Electrical shock

* Before starting the device, ensure that the power supply line and the
plug are dry.

Risk of crushing
* Do not put your fingers into the hinge.
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Description

NOTICE! Damage hazard

Only hold the device at the body of the device during transport. Never
hold the device at the absorber unit, the cooling fins, the gas pipes,
the door or the control panel.

Make sure that the device circuit is not damaged during
transportation. The refrigerant in the device circuit is highly
flammable.

In the event of any damage to the device circuit (smell of ammonia):
— Switch off the device if applicable.

— Avoid naked flames and sparks.

- Airthe room well.

Do notinstall the device near naked flames or other heat sources (heat-
ers, direct sunlight, gas ovens etc.).

Danger of overheating!

Always ensure sufficient ventilation so that the heat generated during
operation can dissipate. Make sure that the device is sufficiently far
away from walls and other objects so that the air can circulate.

Check that the voltage specification on the type plate is the same as
that of the power supply.

Do not open the refrigerant circuit under any circumstances.

Only use the AC connection cable supplied to connect the device to
the AC mains.

Only use cables with a suitable size.
Never pull the plug out of the socket by the connection cable.
The device may not be exposed to rain.

Accessories

Flexible gas piping

Seal for draft-proof installation for gaps of 1- 5 mm (fig. [ B, page 7)

Seal for draft-proof installation for gaps of 5-10 mm (fig. Y C, page 7)

Winter cover LS 300 for the ventilation grill

15



Intended use RMD10.5(X)(T)(S)

Description

Adapter cable

¢ WAGOto CEE

e WAGO to UK

* WAGOto]ST

*  WAGO to MATE-N-LOK

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @2,5/5,5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= powerbank

4 Intended use

The device is suitable for installation in:
e (Caravans
*  Motor homes

This productis only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operation or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.
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RMD10.5(X)(T)(S) Installing the refrigerator

5 Installing the refrigerator

ORAH,10] You find the instructions for changing the door stop and the decorative
?'A)' i plate online at:

Fihy =14 T

:%E. _.;3,3-."E| http://qgr.dometic.com/berFOL

5.1 Preparing the installation

NOTICE!
* Therefrigerator may not be installed in the rear of mobile homes with

the door pointing in the direction of travel.
* Use exclusively original Dometic ventilation grills to ensure safe
operation.

When installing the refrigerator, note the following:

* Toenabletherefrigerantto circulate properly, the refrigerator may not exceed an
angle of 3°.
Park the vehicle horizontally for this purpose.

* The refrigerator must be installed so that
— itis easily accessible for service work
— easy to de-install and install
— can be easily removed from the vehicle

* Therefrigerator must be installed with a minimum distance of 5 mm from the floor
to ensure that the door can be opened properly (fig. [, page 3).
— The refrigerator must rest completely on the floor of the furniture up to the
front edge of the door (B).
- Avoid placing the refrigerator directly on the floor.
— Ensure that no carpets interfere with the free movement of the door.

* Ensure that no heat-sensitive components are placed in the area of the gas
burner, such as cables, cable ducts, etc.

* Therefrigerator must beinstalled in a recess so that it stands firm when the vehicle
is in motion. Note the dimensions in fig. A, page 4 for this purpose.

17
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The outer wall must be fitted with an air inlet vent (fig. ﬂ 1, page 4) and an outlet

vent (fig. 2, page 4) with ventilation grills so that the heat generated can be

easily released to the outside:

— Airinlet vent: Fit ventilation grill as flush as possible with the base of the instal-
lation niche.

— Outlet vent: fit as far above the refrigerator as possible.

- Thedistance between the air inlet and outlet vents must be at least 1250 mm
(fig. Y, page 5).

Fit a heat conduction plate (fig. [} 1, page 5) above the refrigerator so that the

heat does not accumulate in the vehicle.

The distance between the refrigerator and the rear wall must be at least 15 mm
but no more than 25 mm.

A distance of more than 25 mm between the refrigerator and rear wall leads to
poor performance and increases the power consumption of the refrigerator.
Reduce the space behind the refrigerator to create adequate air inlet and outlet
ventilation (fig. [, page 5). Use a ventilation plate, for example, to do this.

If the minimum distance between the air inlet and outlet vents cannot be met, a

roof vent must be installed instead of the air outlet vent.

— Theroofvent should be installed directly above the back of the refrigerator as
far as this is possible. Use an air duct (fig. [} 1, page 6) if you need to install
the roof vent offset; otherwise, heat will accumulate there.

— The distance between the air inlet vent and the roof vent must be at least
1800 mm (fig. A, page 6).

— Ifaroofair conditioner is provided, the distance between the roof vent
(fig. KM 1, page 6) and the air outlet of the roof air conditioner (fig. i 2,
page 6) must be at least 300 mm.

The refrigerator must not be installed at the side of the air inlet and outlet vents as
this leads to poor performance and increases the power consumption of the
refrigerator.

The air inlet and outlet vents must not be covered by vehicle parts (such as an
open door or by installing accessories such as bicycle racks) while operating.

Install the refrigerator so that it is protected from excessive heat, as this leads to
poor performance and increases the power consumption of the refrigerator.

The refrigerator must be installed in a draft-proof location.



RMD10.5(X)(T)(S) Installing the refrigerator
5.2 Installing the refrigerator in a draft-proof location

WARNING! Fire hazard!

* Do not use flammable materials such as silicone sealants, foam or
similar for the draft-proof installation.

* Position the device so that no connection cable is damaged or
pinched.

* Do not use multiple sockets or portable power adapters behind the
device.

Gas-powered refrigerators in camper vans or mobile homes must be installed in a
draft-free location. This means that the combustion air is not extracted from the inte-
rior and the exhaust fumes are prevented from directly entering the living space.

A suitable seal must be fitted between the rear panel of the refrigerator and the inte-
rior of the vehicle.

The manufacturer recommends using a flexible seal to ease removal and installation
for maintenance purposes.

Select one of the three versions for draft-proof installation (fig. [f}, page 7):

Stop bar behind the fridge (A)
» Glue aflexible sealing lip (1) to a stop bar (2) behind the refrigerator (3).

» Push the refrigerator-oven combination against the stop bar with the flexible seal-
ing lips.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

Side gap distance of up to 5 mm between refrigerator and furniture (B)

» Glue the sealing lips (see chapter “Accessories” on page 15) on the side of the
furniture (4).

» Push the refrigerator-oven combination against the flexible sealing lips on furni-
ture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.
Side gap distance of 5 mm to 10 mm between refrigerator and
furniture (C)

» Glue the double lipped sealing (see chapter “Accessories” on page 15) on the
side of the furniture (4).
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» Push the refrigerator-oven combination against the double lipped sealing on fur-
niture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

5.3 Making air inlet and outlet vents

NOTE

* Deviations from the inlet and outlet variations shown here must be
approved by the manufacturer.

e Athigh ambient temperatures, the refrigerator can only provide its
maximum cooling capacity if the optimum ventilation has been pro-
vided.

» Make an air inlet vent and an air outlet vent in the outer wall with the size of
249 mm x 490 mm.

When doing so, observe the information in chapter “Preparing the installation”
on page 17/.

If the ventilation grill of the air inlet vent cannot be installed flush with the floor of the
niche, install an inlet vent in the floor. Any leaking gas can thus flow downwards.

» Make an air inlet vent of at least @ 40 mm in the floor (fig. ] 1, page 8) behind
the refrigerator near the gas burner.

» Shield the end of the opening with a deflector to prevent sludge or dirt from get-
ting inside while driving (fig. Y 2, page 8).

If you have to use a roof vent instead of the air outlet vent:

» Cut out a section in the roof. Refer to the roof vent instruction manual for the
required dimensions.
When doing so, observe the information in chapter “Preparing the installation”
on page 17/.

20
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54 Installing the ventilation grill

NOTE
Use exclusively original Dometic ventilation grills to ensure safe opera-
tion.
L, Description
fig. I, page 8 i

1 Slider

2 Ventilation grill

3 Installation frame

4 Fastening for condensation drain

» Seal the installation frame to make the connection waterproof (fig. m page 8).

» Insertthe installation frame and screw it down tightly (fig. B, page 8). Use all the
fixing holes for this.

» Insert the ventilation grill as shown (fig. (B, page 9).

5.5 Installing condensation drain

NOTE
* Condensation can form inside the refrigerator due to frequent door
opening, incorrectly stored food or food that is stored when it is too
warm.
* Condensation must be drained with a constant slope.
Install the condensation drain as follows:

Variant 1

» Run the condensation hose from the refrigerator through an opening in the floor
which goes outside under the vehicle.

Variant 2

» Attach the condensation hose directly to the fitting intended for it on the ventila-
tion grill (fig. dY 4, page 8).
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5.6 Install the roof vent

Lk Description
fig. [, page 9 i
1 Hood
2 Installation frame

» Seal the installation frame to make the connection waterproof (fig. g, page 9).

» Inserttheinstallation frame and screw it down tightly (fig. lld, page 9). Use all the
fixing holes for this.

» Insert the hood and screw it down tightly (fig. [, page 9).

5.7 Securing the refrigerator

CAUTION!
Only screw through the receptacles provided, otherwise foamed com-

ponents, such as cables, can be damaged.

NOTE
Attach the side walls or the attached strips so that the screws are tight,
even when under increased loads (while driving).

» Move the refrigerator into its final location.

» Fasten the six screws (fig. [ 1, page 10) through the six plastic washers in the
sides of the refrigerator, and further into the wall.

» Putthe caps (fig. I 2, page 10) onto the screw heads.
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6 Connecting the refrigerator

6.1 Connecting to the gas supply

NOTICE!
* This refrigerator may only be connected to the gas supply by a spe-

cialist in accordance with the applicable guidelines and standards.

* Ahose connection is not permitted.

* Use a metal-sealed screw connection.

e The gas filter (white) in the refrigerator gas connection must not be
removed.

*  Only use cylinders of propane or butane gas (not natural gas or city
gas) with an approved pressure reduction valve and suitable head.
Compare the pressure information on the type plate with the pres-
sure information on the pressure regulator on the propane or butane

gas cylinder.

* Only operate the refrigerator at the pressure shown on the type
plate.

* Only operate the refrigerator with the type of gas shown on the type
plate.

* Please note the pressures which are permitted in your country. Only
use pressure controllers with a fixed setting which comply with the
national regulations.

NOTE
Optionally, you can use the Dometic flexible gas connection pipe to
keep the installation tensionless.

It must be possible to shut off the refrigerator from the gas line separately by means
of a shut-off device. The shut-off device must be easily accessible.

» Connect the refrigerator securely by hand to the gas supply (fig. lf], page 10):

NOTICE!
Always use a backup wrench (size 17 mm) when connecting the gas

supply line to the refrigerator’s gas inlet fitting.
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>

No. in

fig. [, page 10 Description

1 Screw M4 (Torx TX20),
Tightening torque: 2 Nm

2 Refrigerator gas connection:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gas pipe with ring coupling (size 17),
Tightening torque: 25 Nm

4 Backup wrench (17 mm)

Have a leak test and a flame test performed by an authorized specialist after pro-
fessional installation.

Ensure you are issued with a certificate of inspection and hand this certificate to
the end user for safekeeping.

6.2 Connecting to DCand AC

NOTICE!
The electrical installation and repairs may only be performed by a spe-

24

cialist in accordance with the applicable regulations and standards.

NOTE

* The device plug must not be placed directly behind the ventilation
grillin order to prevent the air circulation from being impaired and to
protect the device plug from splashes of water.

* The device plug of the AC connection cable must not be cut off.

* The connection cables must be laid so that they do not come in con-
tact with hot parts of the unit/burner or with sharp edges.

* Changes to the internal electrical installation or the connection of
other electrical components (e.g. extra third party fans) to the inter-
nal wiring of the refrigerator will void any claims from the guarantee
and product liability.

* Therefrigerator has a Cl bus interface and can be controlled through
a compatible central vehicle display.
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Circuit diagram of the refrigerator (fig. i}, page 11)

1 Fan 2 (if options module is not available)
2 Fan 1 (if options module is not available)
3 S+ (optional)
4 Heating element DC
5 DC relay with 20 A fuse for heating cartridge
6 NTC 1: Refrigeration room
NTC 2: Outside temperature (optional)
7 Gas valve
8 AC power supply
9 Heating element AC
10 Gas burner
11 Connection block
12 Lightning
13 Display
14 Heating frame
15 Fan 2 (if options module is available)
16 Fan 1 (if options module is available)
17 Options module
18 DC supply oven (if options module is available)
19 DC supply options module
20 Cl-Bus connection
21 DC power supply
22 12 V terminal housing (front view)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 DC supply cable electronics
24 DC supply cable heating element
25 Internal DC supply, max. 1 A (options module, oven, fan)

m 25



Connecting the refrigerator RMD10.5(X)(T)(S)

DC power

20 Afuse.
* The supply line to the electronics must be protected with a 2 A fuse.

NOTICE!

The respective positive and negative supply lines of the DC connections
for electronics (fig. B] 23, page 11) and heating element (fig. Fj 24,
page 11) may not be joined with one another and carried on a single
wire. This can cause electrical interference or damage to electrical com-
ponents.

WARNING! Fire hazard!
* The supply line to the heating element must be protected with a

Please note the following cable sizes:
¢ Cross section for connections to the heating element: min. 6 mm?2

To guarantee a proper cooling performance ensure that the voltage loss is

<0.8 V=from the power supply to the refrigerator connection terminal.

* Connections electronics and heating element: 0.75 mm>

« Connections D+ and S+: 0.75 mm?

¢ Cable fed via drawbar (caravans only): 2.5 mm?

» Assemble your DC socket as follows (fig. Fi] 21, page 11):

Connect A and Cto the positive pole of the battery

— Connect D and F to Connect D and F to ground.

— Connect B to the D + signal.
The electronics of the refrigerator uses the signal D+ from the light system to
detect the running engine. In automatic mode, the refrigerator selects the
most favorable mode available. The refrigerator is only operated with direct
current when the vehicle engine is running.

— Connect E to the CI-BUS.

» Connect 3 with the S+ signal (optional).

» Protect the supply line A with a 2 A fuse in the power distribution box of the
vehicle.

» Protect the supply line C with a 20 A fuse in the power distribution box of the
vehicle.

» Run the supply line € via an ignition-controlled relay.
This prevents the battery from completely discharging if the engine is switched
off accidentally.
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AC power

» Connect the refrigerator to an AC socket using the device plug.

7 Technical data

Technical data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Connection voltage: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Capacity
Gross capacity: 1531 1771 1771 1531
Refrigerator
compartment: 1241 1421 1421 1241
Ice compartment: 291 351 351 291
Total net capacity: 1471 1711 1711 1471
Power consumption: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energy consumption: 4.4 KWh/24 h (230V~ /240V~)
Gas consumption: 5809/24h
Climate class: SN
Dimensions Hx W x D: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Weight: 42.5kg 43.7 kg 42.5kg 40.5kg
Inspection/certification: c € U K

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the
respective product page on dometic.com or contact the manufacturer directly
(see dometic.com/dealer).
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Erlauterung der Symbole RMD10.5(X)(T)(S)

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestétigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter dometic.com.

Inhalt

1 ErlduterungderSymbole ... ... ... 28
2 Sicherheitshinweise . ... ... 29
3 ZUDEnOr. L 31
4 BestimmungsgemaBer Gebrauch ........ ... ... ... 31
5  Kuhlschrankaufstellen. . ... 32
6 KihlgeratanschlieBen ... ... ... .. . 38
7 TechnischeDaten .. ... ... . 43

1 Erlduterung der Symbole

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fiihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kdnnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden fihren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.
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HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod
oder schwerer Verletzung fiihren.

Explosionsgefahr

Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem
Druck und kann Verletzungen verursachen, wenn es gedffnet wird.

Das Gerat darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild angege-
benen Druck betrieben werden. Verwenden Sie nur festeingestellte

Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen (in Europa
EN 12864).

Brandgefahr

Achten Sie auf eine saubere_und rlckstandsfreie Verarbeitung, wenn

Silikon-Dichtungsmasse o. A. verwendet wird. Kommen Silikonfaden

mit heiBen Teilen oder offenen Flammen in Berlhrung, besteht Brand-
gefahr.

Prifen Sie das Gerat niemals mit einer offenen Flamme auf Undichtig-
keit.

Verwenden Sie nur Propan- oder Butangas (kein Erdgas).

Gesundheitsgefahr

Wenn das Gerat sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie es
nicht in Betrieb nehmen.

Wenn das Wechselstrom-Anschlusskabel dieses Gerats beschadigt
wird, muss es durch den Hersteller, einen Kundendienstmitarbeiter
oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von Fachkraften durchge-
fahrt werden. Durch unsachgemalBe Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.

Erstickungsgefahr

Demontieren Sie alle Ttren des Gerats bei Entsorgung des Altgerats
und belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, um ein versehentliches
EinschlieBen und Ersticken zu verhindern.
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VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen fiihren.

Elektrischer Schlag

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass Zuleitung und Stecker
trocken sind.

Quetschgefahr

Fassen Sie nicht in das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Halten Sie das Gerat beim Transport nuram Geratekorpus fest. Halten
Sie das Gerat niemals am Absorberaggregat, den Kihlrippen, den
Gasleitungen, der Tur oder dem Bedienfeld fest.

Achten Sie beim Transport darauf, den Geratekreislauf nicht zu
beschadigen. Das KihImittel im Geratekreislaufist leicht entflammbar.
Bei einer Beschadigung des Geratekreislaufs (Ammoniakgeruch):

— Schalten Sie das Gerat gegebenenfalls aus.

— Vermeiden Sie offenes Feuer und Zindfunken.

- Luften Sie den Raum gut.

Bauen Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flammen oder
anderen Warmegquellen (Heizung, Gasdfen usw.) ein.

Uberhitzungsgefahr!

Achten Sie stets darauf, dass beim Betrieb entstehende Warme ausrei-
chend abgefihrt werden kann. Sorgen Sie dafir, dass das Gerat in
ausreichendem Abstand zu Wéanden oder Gegenstanden steht,
sodass die Luft zirkulieren kann.

Prufen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt.

Offnen Sie auf keinen Fall den Kihlkreislauf.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit dem zugehoérigen Wechselstrom-
Anschlusskabel an die Wechselstromsteckdose an.

Verwenden Sie nur Kabel mit passendem Leitungsquerschnitt.
Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.
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3 Zubehor

Beschreibung

Flexible Gasleitung

Dichtung fur zugluftsicheren Einbau bei einem Spalt von 1-5 mm (Abb. E B, Seite 7)
Dichtung fur zugluftsicheren Einbau bei einem Spalt von 510 mm (Abb. [f] B, Seite 7)
Winterabdeckung LS300 fir das Liftungsgitter

Adapterkabel

¢ WAGO zu CEE

e WAGOzu UK

e WAGOzu ST

e WAGO zu MATE-N-LOK

Optionaler Luftersatz REF-FANKIT
Optionaler Batteriepack R10-BP fir den autarken Gasbetrieb

Optionaler Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9-V= -
Powerbank

4 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist geeignet fir den Einbau in:
* Wohnwagen
*  Wohnmobilen

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaR dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und/oder den ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installati-
onsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaber Betrieb oder eine nicht ordnungs-
gemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des
Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
* unsachgemaRe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers
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* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

5 Kiihischrank aufstellen

ORAH,10] Die Anleitung zum Wechseln des Tlranschlags und der Dekorplatte fin-
g?z%i den Sie online unter:
Fitky =
reh _.;3,3-."E| documents.dometic.com/?object_id=63258
5.1 Einbau vorbereiten

ACHTUNG!
e DerKuihlschrank darf nicht im Heck von Wohnmobilen installiert wer-

den, wenn die Tur in Fahrtrichtung zeigt.
* Verwenden Sie ausschlieBlich Original-LUftungsgitter von Dometic,
um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

Beachten Sie bei der Montage des Kihlschranks folgende Hinweise:

* Damit das Kaltemittel ordnungsgemaB zirkulieren kann, darf der Kiihlschrank
einen Neigungswinkel von 3° nicht Uberschreiten.
Stellen Sie das Fahrzeug zu diesem Zweck waagrecht ab.

e Der Kuihlschrank muss so installiert werden, dass
— erfir Wartungsarbeiten leicht zuganglich ist
— erleicht zu deinstallieren und zu installieren ist
— erleicht aus dem Fahrzeug entfernt werden kann

* DerKuihlschrank muss in einem Abstand von mindestens 5 mm Uber dem Boden
installiert werden, damit sich die Tur richtig 6ffnen lasst (Abb. n Seite 3).
—  Der Kuhlschrank muss bis zur Vorderkante der Tur vollstandig auf dem Moébel-
stlick aufliegen (B).
— Stellen Sie den Kuhlschrank nicht direkt auf den Boden.
— Stellen Sie sicher, dass kein Teppich die Bewegungsfreiheit der Tir ein-
schrankt.

* Achten Sie darauf, dass sich im Bereich des Gasbrenners keine warmeempfindli-
chen Komponenten wie z. B. Kabel, Kabeldurchfihrungen usw. befinden.

* DerKuhlschrank mussin eine Nische eingebaut werden, damit er bei Bewegung
des Fahrzeugs fest steht. Beachten Sie die Abmessungen in Abb. [, Seite 4 zu
diesem Zweck.
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In der AuBenwand mussen eine Bellftungsoffnung (Abb. ﬂ 1, Seite 4) und eine

Entliftungsofinung (Abb. 2, Seite 4) mit Liftungsgitter vorgesehen werden,

damit die entstehende Warme gut nach auBen abgegeben werden kann:

- BelUftungsoffnung: Liftungsgitter moglichst blindig mit dem Boden der Ein-
baunische montieren.

- Entliftungséffnung: méglichst weit oberhalb des Kihlschranks.

— Der Abstand zwischen Beluftungséffnung und Entliftungsdffnung muss min-
destens 1250 mm betragen (Abb. Y, Seite 5).

Sehen Sie oberhalb des Kuhlschranks ein Warmeleitblech vor (Abb. ﬂ 1,
Seite 5), damit sich die Warme nicht im Fahrzeug staut.

Der Abstand zwischen Kihlschrank und Rickwand muss mindestens 15 mm,
hochstens jedoch 25 mm betragen.

Ein Abstand von tGber 25 mm zwischen Kihlschrank und Riickwand fiihrt zu Leis-
tungseinbuBen und erhéhtem Energieverbrauch des Kihlschranks. Verkleinern
Sie den Hohlraum hinter dem Kihlschrank entsprechend, um eine ausreichende
Be- und Entliftung herzustellen (Abb. E Seite 5). Nutzen Sie hierzu z. B. ein
Luftleitblech.

Falls der Mindestabstand zwischen Bellftungsoffnung und Entliftungséffnung
nicht eingehalten werden kann, muss statt der Entliftungséffnung ein Dachent-
lUfter verbaut werden.

— DerDachentlfter sollte méglichst direkt Gber der Rickseite des Kihlschranks
angebracht werden. Nutzen Sie einen Luftkanal (Abb. E 1, Seite 6), wenn
Sie den Dachentlifter versetzt anbringen missen, da sonst ein Warmestau
entsteht.

— Der Abstand zwischen Beliftungséffnung und Dachentlifter muss mindes-
tens 1800 mm betragen (Abb. [, Seite 6).

— Falls eine Dachklimaanlage vorhanden ist, muss der Abstand zwischen Dach-
entlifter (Abb. 1, Seite 6) und Luftauslass der Dachklimaanlage
(Abb. 2, Seite 6) mindestens 300 mm betragen.

Der Kihlschrank darf nicht seitlich zu den Be- und Entliftungséffnungen einge-
baut werden, da dies zu LeistungseinbuBen und erhdhtem Energieverbrauch
des Kuhlschranks fuhrt.

Die Bellftungs- und Entliftungsoffnung dirfen im Betrieb nicht durch Fahrzeug-
teile abgedeckt werden (z. B. gedffnete Tir oder durch den Anbau von Zubehor
wie Fahrradtrager).

Installieren Sie den Kihlschrank geschiitzt gegen tbermaBige Warmeeinstrah-
lung, da diese zu LeistungseinbuBen und erhéhtem Energieverbrauch des Kihl-
schranks flhrt.

Der Kihlschrank muss an einem zugluftsicheren Ort eingebaut werden.
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5.2 Kiihischrank zugdicht einbauen

WARNUNG! Brandgefahr!

* Verwenden Sie zum zugdichten Einbau keine leicht entflammbaren
Materialien wie Silikon-Dichtmittel, Montageschaum oder Ahnli-
ches.

* Positionieren Sie das Gerat so, dass kein Anschlusskabel beschadigt
oder eingeklemmt wird.

* Platzieren Sie nicht mehrere Steckdosen oder tragbare Netzteile hin-
ter dem Gerat.

Gasbetriebene Kihlschranke in Wohnwagen oder Wohnmobilen missen zugdicht
eingebaut werden. Das bedeutet, dass die Verbrennungsluft nicht dem Innenraum
entnommen wird und die Abgase am direkten Eintritt in den Wohnraum gehindert
werden.

Zwischen Rickwand des Kihlschranks und dem Innenraum des Fahrzeugs muss
eine geeignete Abdichtung vorgesehen werden.

Der Hersteller empfiehlt, eine flexible Dichtung zu verwenden, um den Aus- und Ein-
bau fur Wartungszwecke zu vereinfachen.

Wahlen Sie eine der drei Versionen fiir einen zugluftsicheren Einbau (Abb. [,
Seite 7):
Anschlagleiste hinter dem Kiihischrank (A)

» Kleben Sie eine flexible Dichtlippe (1) an eine Anschlagleiste (2) hinter dem
Kihlschrank (3).

» Schieben Sie die Kihlschrank-Ofen-Kombination gegen die Anschlagleiste mit
den flexiblen Dichtlippen.

v Der Raum hinter dem Kiihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abge-
dichtet.
Seitlicher Spaltabstand von bis zu 5 mm zwischen Kiihlschrank und

Mébelstiick (B)

» Kleben Sie die Dichtlippen (siehe Kapitel ,Zubehér” auf Seite 31) an die Seite des
Mobelstlicks (4).

» Schieben Sie die Kiihlschrank-Ofen-Kombination gegen die flexiblen Dichtungs-
lippen an dem Mdbelstick.

v Der Raum hinter dem Kiihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abge-
dichtet.
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Seitlicher Spaltabstand von 5 mm bis 10 mm zwischen Kiihilschrank und
Mébelstiick (C)

» Kleben Sie die doppellippige Dichtung (siehe Kapitel ,Zubehdr” auf Seite 31) an
die Seite des Mobelstiicks (4).

» Schieben Sie die Kiihlschrank-Ofen-Kombination gegen die doppellippige Dich-
tung an dem Mébelstiick.

v Der Raum hinter dem Kiihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abge-
dichtet.

5.3 Be- und Entliiftungséffnungen herstellen

HINWEIS

e Abweichungen von den hier gezeigten Einlass- und Auslassvarian-
ten missen vom Hersteller genehmigt werden.

* Beihohen Umgebungstemperaturen kann der Kihlschrank nur dann
seine maximale Kuhlleistung erbringen, wenn fir eine optimale Be-
und Entllftung gesorgt ist.

» Fertigen Sie eine Bellftungs- und eine Entltftungsdffnung in der AuBenwand mit
der GroBe 249 mm X 490 mm an.

Beachten Sie dabei die Hinweise in Kapitel , Einbau vorbereiten” auf Seite 32.

Falls das Luftungsgitter der Bellftungsoffnung nicht blindig zum Boden der Einbau-
nische eingebaut werden kann, bauen Sie eine Beltftungsoffnung im FuBboden ein.
Austretendes Gas kann so nach unten strémen.

» Fertigen Sie hinter dem Kihlschrank im Bereich des Gasbrenners eine Bellf-
tungsoffnung von mindestens @ 40 mm im Boden an (Abb. ] 1, Seite 8).

» Schirmen Sie das Ende der Oﬁnung mit einem Ablenker ab, damit wahrend der
Fahrt kein Schlamm oder Dreck eindringen kann (Abb. [BJ 2, Seite 8).

Falls Sie statt der Entltftungsoffnung einen DachentlUfter nutzen missen:

» Fertigen Sie einen Rahmenausschnitt im Dach an. Entnehmen Sie das erforderli-
che MaB der Anleitung des Dachentlifters.
Beachten Sie dabei die Hinweise in Kapitel , Einbau vorbereiten” auf Seite 32.
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54 Liiftungsgitter montieren
HINWEIS

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Liftungsgitter von Dometic, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

Nr. in

Abb. [}, Seite 8 Beschreibung
1 Schieber
2 Luftungsgitter
3 Einbaurahmen
4 Halterung fir Kondenswasserablauf

» Dichten Sie den Einbaurahmen ab, um die Verbindung wasserdicht zu machen
(Abb. EHl, Seite 8).

» Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest (Abb. m, Seite 8).
Benutzen Sie dafir alle Befestigungsbohrungen.

» Setzen Sie das Liftungsgitter wie abgebildet ein (Abb. |, Seite 9).

5.5 Kondensatablauf installieren

HINWEIS
e Durch haufiges Turoffnen, falsch gelagerte Lebensmittel oder zu
warm gelagerte Lebensmittel kann sich im Inneren des Kihlschranks
Kondensat bilden.
* Das Kondensat muss mit konstantem Gefélle abgelassen werden.
Installieren Sie den Kondensatablauf wie folgt:

Variante 1

» Fiihren Sie den Kondenswasserschlauch des Kiihlschranks durch eine Offnung
im Boden, die nach auBen unter das Fahrzeug fuhrt.

Variante 2

» SchlieBen Sie den Kondenswasserschlauch direkt am dafiir vorgesehenen
Anschluss am Liftungsgitter an (Abb. m 4, Seite 8).
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5.6 Dachentliifter montieren

Nr.in

Abb. [T, Seite9  Beschreibung
1 Haube
2 Einbaurahmen

» Dichten Sie den Einbaurahmen ab, um die Verbindung wasserdicht zu machen
(Abb. [, Seite 9).

» Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest (Abb. m Seite 9).
Benutzen Sie dafiir alle Befestigungsbohrungen.

» Setzen Sie die Haube auf und schrauben Sie sie fest (Abb. , Seite 9).

5.7 Kiihlschrank befestigen

VORSICHT!
Schrauben Sie nur durch die dafiir vorgesehenen Buchsen, da ansons-

ten eingeschaumte Bauteile wie Leitungen beschadigt werden kénnen.

HINWEIS

Befestigen Sie die Seitenwande oder die angebrachten Leisten so, dass
die Schrauben auch bei erhéhter Beanspruchung (wahrend der Fahrt)
fest sitzen.

» Bringen Sie den Kihlschrank in seine endglltige Lage.

» Drehen Sie sechs Schrauben (Abb. m 1, Seite 10) durch die sechs Kunststoff-
buchsen in den Seitenwanden des Kihlschranks und weiter in die Nischenwand.

» Setzen Sie die Abdeckkappen (Abb. ] 2, Seite 10) auf die Schraubenkopfe.
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6 Kiihlgerat anschlieBen
6.1 An die Gasversorgung anschlieBen

ACHTUNG!
e Der Kihlschrank darf nur von einer Fachkraft gemal den

geltenden Vorschriften und Normen an die Gasversorgung ange-
schlossen werden.

* Ein Schlauchanschluss ist nicht zulassig.

* Verwenden Sie eine Schraubverbindung mit Metalldichtung.

e Der Gasfilter (WeiB) im Gasanschluss des Kiihlschranks darf nicht ent-
fernt werden.

* Verwenden Sie nur Propan- oder Butangasflaschen (kein Erdgas
oder Stadtgas) mit gepriftem Druckreduzierventil und passendem
Kopfstiick. Vergleichen Sie die Druckangabe auf dem Typenschild
mit der Druckangabe auf dem Druckregler der Propan- oder Butan-
gasflasche.

* DerKuhlschrank darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild
angegebenen Druck betrieben werden.

* DerKuhlschrank darf ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild
angegebenen Gasart betrieben werden.

* Bitte beachten Sie die in hrem Land zugelassenen Drlcke. Verwen-
den Sie nur festeingestellte Druckregler, die den nationalen Vor-
schriften entsprechen.

HINWEIS
Optional konnen Sie die flexible Gasanschlussleitung von Dometic ver-
wenden, um die Installation spannungsfrei zu halten.

Der Kihlschrank muss durch eine Absperreinrichtung in der Gasleitung separat
absperrbar sein. Die Absperreinrichtung muss leicht zuganglich sein.

» SchlieBen Sie den Kiihlschrank fest per Hand an die Gasversorgung an (Abb. (R,
Seite 10):

ACHTUNG!
Verwenden Sie fir den Anschluss der Gaszuleitung an den Gaseinlass-

anschluss des Kihlschranks stets einen zweiten Schraubenschlissel
(GroBe 17 mm).
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Nr.in

Abb. [J, Seite 10 Beschreibung

1 Schraube M4 (Torx TX20),
Anzugsmoment: 2 Nm

2 Gasanschluss Kihlschrank:
M14 x1,5(d =8 mm/I1SO8434 (DIN2353))

3 Gasleitung mit Ringkupplung (Groke 17),
Anzugsmoment: 25 Nm

4 zweiter Schraubenschlissel (17 mm)

» Lassen Sie nach der fachgerechten Installation eine Dichtheitsprifung und eine
Flammprobe von einer autorisierten Fachkraft durchfihren.
Stellen Sie sicher, dass Sie eine Prifbescheinigung erhalten, und geben Sie
diese Bescheinigung dem Endbenutzer zur sicheren Aufoewahrung.

6.2 An Gleichstrom und Wechselstrom anschlieBen

ACHTUNG!
Die elektrische Installation sowie Reparaturen diirfen nur von einer Fach-

kraft gemaB den geltenden Vorschriften und Normen ausgefiihrt wer-
den.

HINWEIS

* Der Geratestecker darf nicht direkt hinter dem Luftungsgitter plat-
ziert werden, um eine Beeintrachtigung der Luftzirkulation zu verhin-
dern und den Geratestecker vor Wasserspritzern zu schiitzen.

* Der Geratestecker des Wechselstrom-Anschlusskabels darf nicht
abgeschnitten werden.

* Die Anschlusskabel missen so verlegt sein, dass sie nicht mit heiBen
Teilen des Aggregats/Brenners oder mit scharfen Kanten in Berth-
rung kommen.

* Veranderungen an der internen elektrischen Installation oder der
Anschluss anderer elektrischer Komponenten (z. B. fremder Zusatz-
ltfter) an der internen Verkabelung des Kihlschranks fihren zum
Erléschen jeglicher Anspriiche aus Gewahrleistung und Produkthaf-
tung!

* DerKuhlschrank verfugt tGiber eine Cl-Bus-Schnittstelle und kann
Uber ein kompatibles zentrales Fahrzeugdisplay gesteuert werden.
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Schaltplan des Kiihlschranks (Abb. F, Seite 11)

1

Lufter 2 (falls Optionsmodul nicht verfligbar ist)

2 Lufter 1 (falls Optionsmodul nicht verfigbar ist)
3 S+ (optional)
4 Heizelement (Gleichstrom)
5 Relais mit 20-A-Sicherung fur Heizpatrone
6 NTC 1: Kihlraum
NTC 2: AuBentemperatur (optional)
7 Gasventil
8 Wechselstromanschluss
9 Heizelement (Wechselstrom)
10 Gasbrenner
11 Anschlussblock
12 Beleuchtung
13 Display
14 Heizrahmen
15 Lufter 2 (falls Optionsmodul verfligbar ist)
16 Lufter 1 (falls Optionsmodul verfigbar ist)
17 Optionsmodul
18 Gleichstromversorgung Ofen (falls Optionsmodul verflgbar ist)
19 Gleichstromversorgung Optionsmodul
20 Cl-Bus-Anschluss
21 Gleichstromanschluss
22 Gehéause 12-V-Klemme (Vorderansicht)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Gleichstromversorgungskabel Elektronik
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Nr.in .
Abb. m' Seite 11 Beschreibung
24 Gleichstromversorgungskabel Heizelement
25 Interne Gleichstromversorgung, max. 1 A (Optionsmodul, Ofen,
Lifter)
Gleichstrom

WARNUNG! Brandgefahr!
¢ Die Versorgungsleitung zum Heizelement muss mit einer 20-A-

Sicherung abgesichert sein.
* Die Versorgungsleitung zur Elektronik muss mit einer 2-A-Sicherung
abgesichert sein.

ACHTUNG!
Die jeweiligen positiven und negativen Versorgungsleitungen der

Gleichstromanschlisse fir Elektronik (Abb. m 23, Seite 11) und Heiz-
element (Abb. m 24, Seite 11) durfen nicht miteinander verbunden
und auf einem einzigen Draht gefihrt werden. Es kann sonst zu elektri-
scher Beeinflussung oder Beschadigung elektrischer Bauteile kommen.

Beachten Sie folgende Leitungsquerschnitte:

¢ Querschnitt fur Anschlisse an das Heizelement: min. 6 mm?

Um eine gute Kihlleistung zu gewahrleisten, stellen Sie sicher, dass der Span-
nungsverlust von der Stromversorgung zur Anschlussklemme des Kihlschranks
<0,8 V===betragt.

¢ Anschlisse Elektronik und Heizelement: 0,75 mm

2

e Verbindungen D+ und S+: 0,75 mm?

¢ Kabelzuflihrung Gber Deichsel (nur Wohnwagen): 2,5 mm

2

» Montieren Sie die Gleichstromsteckdose wie folgt (Abb. m 21, Seite 11):

SchlieRen Sie A und € an den Pluspol der Batterie an.

SchlieBen Sie D und F an Masse an.

SchlieBen Sie B an das D+-Signal an.

Die Elektronik des Kuhlschranks nutzt das Signal D+ der Lichtmaschine, um
den laufenden Fahrzeugmotor zu erkennen. Der Kihlschrank wahlt im auto-
matischen Betriebsmodus die glnstigste vorhandene Betriebsart aus. Der
Kihlschrank wird nur mit Gleichstrom betrieben, wenn der Fahrzeugmotor
[auft.

SchlieBen Sie E an den CI-BUS an.
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» SchlieBen Sie 3 an das S+-Signal an (optional).

» Sichern Sie die Versorgungsleitung A mit einer 2-A-Sicherung im Stromverteiler-
kasten des Fahrzeugs ab.

» Sichern Sie die Versorgungsleitung € mit einer 20-A-Sicherung im Stromvertei-
lerkasten des Fahrzeugs ab.

» Verlegen Sie die Versorgungsleitung € Uber ein zindungsgesteuertes Relais.
Dadurch wird verhindert, dass sich die Batterie vollstandig entladt, wenn der
Motor versehentlich abgestellt wird.

Wechselstrom

» SchlieBen Sie den Kiihlschrank mit dem Geratestecker an eine Wechselstrom-
steckdose an.
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Technische Daten

7 Technische Daten
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Anschlussspannung: 230V~ /240V~, 50 Hz
12 V==
Kapazitat
Bruttoinhalt: 1531 1771 1771 1531
Kahlraum:
Frosterfach: 124 | 142 | 142 | 1241
Nutzinhalt insgesamt: 291 351 351 291
147 | 1711 1711 1471
Leistungsaufnahme: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbrauch: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gasverbrauch: 580g/24h
Klimaklasse: SN
Abmessungen HxBxT: | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Prifung/Zertifikat: c € U K

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat erhalten Sie auf der jeweiligen
Produktseite auf dometic.com oder direkt Gber den Hersteller
(siehe dometic.com/dealer).
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Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d"utiliser
et d’entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent
faire |'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le

site dometic.com.
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1 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n"est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves,
voire mortelles.

ATTENTION!

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures légéres
ou de gravité modérée.

AVIS!
Indiquent une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut
entrainer des dommages matériels.
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N

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utilisation de ce produit.

Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’explosion

N’ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pres-
sion et peut provoquer des blessures s'il est ouvert.

Utilisez uniquement |'appareil avec la pression indiquée sur la
plaque signalétique. Utilisez uniquement des régulateurs de pression

aréglage fixe correspondant aux prescriptions nationales (en Europe
EN 12864).

Risque d’incendie

Assurez un traitement propre et sans traces lorsque du mastic au sili-
cone ou un produit similaire est utilisé. Tout contact de fils de silicone
avec des piéces chaudes ou des flammes nues présente un risque
d’incendie.

Ne contrélez jamais |'étanchéité de I'appareil a I'aide d’une flamme
nue.

Utilisez uniqguement du gaz propane ou butane (pas de gaz naturel).

Risque pour la santé

Sil'appareil présente des dégats visibles, ne le mettez pas en service.

Sile cable de raccordement en courant alternatif de I'appareil est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, unagent de service
ou une personne de qualification similaire, afin d"éviter tout danger.

Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur
I'appareil. Une réparation incorrecte peut entrainer de graves dan-
gers.

Risque d’asphyxie

Démontez toutes les portes de |'appareil lors du retraitement d'un
ancien appareil et laissez les tablettes dans I'appareil afin d’éviter tout
risque d'enfermement et d'asphyxie accidentels.
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@
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ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.

Choc électrique

Avant de mettre |'appareil en service, assurez-vous que la ligne d'ali-
mentation électrique et le connecteur sont secs.

Risque d’écrasement

Ne touchez pas la charniere.

AVIS ! Risque d’endommagement

Lors du transport, ne fixez I'appareil que par le corps de I'appareil. Ne
le fixez jamais au module de I'absorbeur, aux ailettes de refroidisse-
ment, aux conduites de gaz, a la porte ou au panneau de commande.

Lors du transport, veillez a ne pasendommager le circuit de I'appareil.
Le réfrigérant du circuit de I'appareil s’enflamme facilement.

En cas d’'endommagement du circuit de |'appareil (odeur
d’ammoniaque) :

— Le cas échéant, éteignez |'appareil.

—  Evitez toute flamme nue et/ou étincelle.

— Aérez bien la piéce.

Ne montez pas |'appareil prés de flammes nues ou d’autres sources
de chaleur (chauffage, fours a gaz, etc.).

Risque de surchauffe !

Veillez toujours a ce que la chaleur produite lors du fonctionnement
puisse se dissiper suffisamment. Veillez a ce que 'appareil se trouve a
une distance suffisante des murs ou des objets, de sorte que |'air
puisse circuler.

Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond
a I'alimentation électrique dont vous disposez.

N'ouvrez jamais le circuit frigorifique.

Pour raccorder I'appareil au courant alternatif, veuillez utiliser exclusi-
vement la prise de courant correspondante.

Utilisez uniquement des cables de la section appropriée.

Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la
prise.

L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie.
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3 Accessoires

Description
Conduites de gaz flexibles

Joints pour une installation a I"épreuve des courants d'air en cas d'écarts de 1-5 mm
(fig. 1 B, page 7)

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d'air en cas d'écarts de 510 mm
(fig. B €, page 7)

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille d"aération

Cable adaptateur
e WAGO>CEE
* WAGO > UK
e WAGO>|ST

e WAGO > MATE-N-LOK
Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Connecteur @2,5/5,5 mm en option pour un fonctionnement autonome au gaz avec banc
d'alimentation de 9 V=

4 Usage conforme

L'appareil est congu pour le montage dans :
* des caravanes
e descamping-cars

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément
au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation et/ou a I' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant :

* d’un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

e d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

47



Installation du réfrigérateur RMD10.5(X)(TX(S)

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

5 Installation du réfrigérateur

E];!'é%!i] Vous trouverez les instructions pour le remplacement de la butée de

?'A)' i porte et de la fagade en ligne, sous :
% EE o

]
_.;3,3-."E| http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 Préparation au montage

AVIS!
* Leréfrigérateur ne doit pas étre installé a Iarriere des caravanes avec

la porte orientée dans le sens de la marche.
e Utilisez uniguement des grilles de ventilation Dometic d’origine
pour garantir un fonctionnement en toute sécurité.

Tenez compte des remarques suivantes lors du montage du réfrigérateur :

* Pour que le frigorigene puisse circuler correctement, le réfrigérateur ne doit pas
dépasser un angle d'inclinaison de 3°.
Garez le véhicule horizontalement a cet effet.

* Leréfrigérateur doit étre installé de sorte
— aétre facilement accessible pour les travaux de maintenance
— a pouvoir étre installé et désinstallé facilement
— a pouvoir étre retiré sans trop d'effort du véhicule

* Leréfrigérateur doit étre installé a une distance d’au moins 5 mm du sol pour
garantir que la porte peut étre ouverte correctement (fig. [ll, page 3).
- Leréfrigérateur doit reposer compléetement sur le plancher du meuble
jusqu'au bord avant de la porte (B).
—  Evitez de placer le réfrigérateur directement sur le sol.
— Assurez-vous qu’aucun tapis n’entrave |'ouverture ou la fermeture de la
porte.

e Assurez-vous qu'aucun composant sensible a la chaleur n'est placé dans la zone
du brlleur a gaz, comme des cables, conduits pour cables, etc.

* Leréfrigérateur doit étre construit dans une alcéve, afin qu'il soit stable lorsque le
véhicule se déplace. Notez les dimensions de la fig. [, page 4 a cette fin.
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La paroi extérieure doit comporter une entrée d'air (fig. ﬂ 1, page 4) et une sor-

tie d'air (fig. 2, page 4) équipées d'une grille d'aération, afin que la chaleur

générée puisse étre évacuée correctement vers |’extérieur :

— Entréed’air : Installez la grille d"aération aussi affleurée que possible a la base
de la niche d’installation.

— Sortie d'air : aussi loin que possible au-dessus du réfrigérateur.

- ladistance entre I'entrée d"air et la sortie d"air doit étre d’au moins 1250 mm
(fig. Y, page 5).

Prévoyez un déflecteur de chaleur au-dessus du réfrigérateur (fig. [} 1, page 5)

afin que la chaleur ne s'accumule pas dans le véhicule.

La distance entre le réfrigérateur et le mur arriére doit étre d’au moins 15 mm et
d’au plus 25 mm.

Une distance de plus de 25 mm entre le réfrigérateur et la paroi arriere conduit a
de mauvaises performances et a une consommation d’énergie accrue du réfrigé-
rateur. Par conséquent, réduisez la cavité derriere le réfrigérateur pour produire
une entrée et une sortie d'airappropriées (fig. [l page 5). Pour ce faire, utilisez
par exemple un déflecteur d'air.

Sila distance minimale entre I'entrée d’air et la sortie d'air ne peut étre respectée,

un ventilateur de toit doit étre installé a la place de la sortie d'air.

— Leventilateur de toit doit étre situé, autant que possible, directement au-des-
sus de la paroi arriere du réfrigérateur. Utilisez un canal d'air (fig. [ 1,
page 6) si vous avez besoin d’installer le ventilateur de toit de maniére déca-
|ée, car sinon la chaleur s"accumule.

— Ladistance entre I'entrée d'air et le ventilateur de toit doit étre d'au moins
1800 mm (fig. B, page 6).

- Siun climatiseur de toit existe, la distance entre le ventilateur de toit (fig. 1,
page 6) et la sortie d'air du climatiseur de toit (fig. 2, page 6) doit étre
d’au moins 300 mm.

Le réfrigérateur ne doit pas étre installé latéralement par rapport a I'entrée et a la

sortie d"air, car cela entrainerait une baisse des performances et une augmenta-
tion de la consommation d'énergie du réfrigérateur.

L'entrée d'air et la sortie d"air ne doivent pas étre recouvertes par des pieces du
véhicule pendant le fonctionnement (p. ex. porte ouverte ou accessoires,
comme porte-vélos).

Installez le réfrigérateur a I'abri d’un rayonnement excessif de chaleur, car cela
conduit sinon a des pertes de la performance et augmente la consommation
d’énergie du réfrigérateur.

Le réfrigérateur doit étre encastré sans passage d'air.
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5.2 Encastrement du réfrigérateur sans passage d'air

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie !
* Pourl’'encastrement hermétique, n’utilisez pas de matériaux facile-

ment inflammables comme les mastics en silicone, mousse de mon-
tage, etc.

* Placez I'appareil de sorte qu’aucun cable de raccordement ne soit
endommagé ou écrasé.

e Nutilisez pas de multiprises ou d'adaptateurs portables placés der-
riere I'appareil.

Les appareils de refroidissement fonctionnant au gaz dans des camping-cars ou cara-
vanes doivent étre encastrés hermétiquement. Cela signifie que I'air nécessaire a la
combustion n'est pas pris dans |I'habitacle et que les gaz d'échappement ne
pénetrent pas directement dans |'espace habitable.

Un colmatage adapté doit étre prévu entre |'arriere du réfrigérateur et I'intérieur du
véhicule.

Le fabricant recommande d'utiliser un joint flexible afin de simplifier le démontage et
le montage a des fins de maintenance.

Sélectionnez I'une des trois versions pour une installation a I'épreuve des courants
d'air (fig. [F}, page 7):
Barre de butée derriére le réfrigérateur (A)

» Fixez une lévre d'étanchéité flexible (1) sur une barre de butée (2) derriére le
réfrigérateur (3).

» Poussez le réfrigérateur-four contre la barre de butée avec les |evres d'étanchéité
flexibles.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.

Distance d’écart latéral de jusqu’a 5 mm entre le réfrigérateur et le

mobilier (B)

» Collez les lévres d'étanchéité (voir chapitre « Accessoires », page 47) sur le coté
du mobilier (4).

» Poussez la combinaison réfrigérateur-four contre les levres d’étanchéité flexibles
sur le mobilier.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.

50



RMD10.5(X)(T)(S) Installation du réfrigérateur

Distance d’écart latéral de 5 mm a 10 mm entre le réfrigérateur et le
mobilier (C)

» Collezladouble lévre d'étanchéité (voir chapitre « Accessoires », page 47) surle
coté du mobilier (4).

» Poussez lacombinaison réfrigérateur-four contre la double levre d’étanchéité sur
le mobilier.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.

5.3 Réalisation de I’entrée et de la sortie d’air

REMARQUE

e |es écarts par rapport aux variations d’entrée et de sortie indiquées
ici doivent étre approuvés par le fabricant.

* Encasdetempératures ambiantes élevées, le réfrigérateur ne peut
fournir sa puissance frigorifique maximale que si I'aération et la venti-
lation sont optimales.

» Réalisez une entrée d’air et une sortie d'air de 249 mm x 490 mm dans la paroi
extérieure.

Ce faisant, respectez les consignes, voir chapitre « Préparation au montage »,
page 48.

Sila grille d"aération de I'entrée d'air ne peut pas étre montée au méme niveau que
le plancher de la niche, prévoyez une entrée d'air supplémentaire dans le plancher
du véhicule. Toute fuite de gaz peut ainsi s"écouler vers le bas.

» Réalisez une entrée d'air d’au moins @ 40 mm dans le plancher (fig. [} 1,
page 8) derriére le réfrigérateur, dans la zone du brileur.

» Protégez I'extrémité de I'ouverture avec un déflecteur pour que ni boue ni salis-
sures ne puissent y pénétrer pendant le trajet (fig. [ 2, page 9).

Sivous avez besoin d'utiliser un ventilateur de toit au lieu de la sortie d'air :

» Faites une découpe du cadre dans le toit. Pour connaitre les mesures requises,
consultez les instructions de la ventilation de toit.
Ce faisant, respectez les consignes, voir chapitre « Préparation au montage »,
page 48.
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54 Montage de la grille de ventilation

REMARQUE
Utilisez uniqguement des grilles de ventilation Dometic d'origine pour
garantir un fonctionnement en toute sécurité.

No. dans

fig. I, page 8 Description
1 Glissiére
2 Grille d"aération
3 Cadre de montage
4 Fixation pour évacuation de la condensation

» Scellez le cadre d'installation pour rendre la connexion étanche (fig. m
page 8).

» Insérez le cadre de montage et vissez-le (fig. [, page 8). Utilisez tous les trous
de fixation pour cela.

» Introduisez la grille d'aération comme indiqué (fig. [, page 9).

5.5 Installation de I’ évacuation de condensation

REMARQUE
* Delacondensation peut se formera I'intérieur du réfrigérateur en rai-
son de I'ouverture fréquente de la porte, d‘aliments stockés de
maniére incorrecte ou d'aliments stockés lorsqu'il fait trop chaud.
* lacondensation doit étre évacuée avec une pente constante.
Installez I"évacuation de condensation comme suit :

Variante 1

» Faites passer le tuyau de condensation du réfrigérateur a travers une ouverture
dans le plancher qui passe a |'extérieur, sous le véhicule.

Variante 2

» Fixez le tuyau de condensation directement sur le raccord prévu sur la grille de
ventilation (fig. [ 4, page 8).
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5.6 Montage du ventilateur de toit

No. dans Description
fig. [, page 9 i
1 Capot
2 Cadre de montage

» Scellez le cadre d'installation pour rendre la connexion étanche (fig. [,
page 9).

» Insérez le cadre de montage et vissez-le (fig. ffJ, page 9). Utilisez tous les trous
de fixation pour cela.

» Placez le capot par dessus et vissez-le (fig. ld, page 9).

5.7 Fixation du réfrigérateur

ATTENTION!!
Vissez toujours a travers les douilles prévues ; dans le cas contraire, les

composants en mousse et les cables, entre autres, pourraient étre
endommagés.

REMARQUE
Fixez les parois latérales ou les plinthes de telle sorte que les vis soient
bien serrées, méme sous une charge accrue (pendant la conduite).

» Placez le réfrigérateur a son emplacement définitif.

» Vissez les six vis (fig. m 1, page 10) dans les six douilles en plastique des parois
latérales du réfrigérateur puis dans la niche murale.

» Placez les bouchons (fig. l] 2, page 10) sur les tétes des vis.
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6

6.1

@

Raccordement de la glaciére

Raccordement a I’alimentation en gaz

AVIS!

Seul un spécialiste est habilité a raccorder le réfrigérateur a I'alimen-
tation au gaz, conformément aux directives et normes en vigueur.

| est interdit d’utiliser un raccord pour tuyaux.

Utilisez un raccord a vis métallique.

Lefiltre a gaz (blanc) du raccordement de gaz du réfrigérateur ne doit
pas étre retiré.

Utilisez uniqguement des bouteilles de gaz propane ou butane (pas
de gaz naturel ou gaz de ville) dont la vanne de réduction de pres-
sion a été contrélée et un embout correspondant. Vérifiez que les
données inscrites sur le régulateur de pression de la bouteille de
propane ou de butane correspondent aux données inscrites sur la
plague signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression
correspondant a celle indiquée sur la plaque signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec le type de gaz
correspondant a celui indiqué sur la plague signalétique.

Veuillez tenir compte des pressions autorisées dans votre pays. Utili-
sez uniquement des régulateurs de pression a réglage fixe corres-
pondant aux prescriptions nationales.

REMARQUE
Vous pouvez aussi utiliser le tube-raccord de gaz flexible Dometic pour
conserver |'installation hors tension.

Le réfrigérateur doit pouvoir étre séparé de la conduite de gaz par un dispositif de
blocage. Le dispositif de blocage doit étre facile d’accés.

» Branchez le réfrigérateur de maniere fixe et libre de tension a I'alimentation en
gaz (fig. [, page 10) :

@
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Utilisez toujours une clé de maintien (de 17 mm) lors du raccordement
de la conduite d'alimentation en gaz au raccord d’entrée de gaz.
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No. dans

fig. [, page 10 Description

1 Vis M4 (Torx TX20),
Couple de serrage : 2 Nm

2 Raccordement du gaz du réfrigérateur :
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Tuyau de gaz avec accouplement a bague (taille 17),
Couple de serrage : 25 Nm

4 Clé de maintien (17 mm)

» Faites effectuer un test de fuite et un test de flamme par un spécialiste autorisé
aprés une installation professionnelle.
Faites vous remettre un certificat de ce test et remettez-le a I' utilisateur final pour
qu'’il le conserve en lieu sdr.
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6.2 Raccordement au CC et CA

AVIS!

L'installation électrique et les réparations doivent étre effectuées par un
spécialiste, en conformité avec les reglements et les normes appli-
cables.

REMARQUE

* Leconnecteur de I'appareil ne doit pas étre placé directement der-
riere la grille d'aération afin de ne pas compromettre la circulation
d’air et de protéger le connecteur de |'appareil des projections
d’eau.

* e connecteur de |'appareil au courant alternatif ne doit pas étre
Coupé.

* |es cables de raccordement doivent étre posés de telle sorte qu'ils
ne sont pas en contact avec les parties chaudes de |'unité / du bri-
leur ou avec des arétes vives.

* Des modifications de I'installation électrique interne ou le raccorde-
ment d’autres composants électriques (p. ex. ventilateur supplé-
mentaire d'un autre fabricant) au cablage interne du réfrigérateur
annulenttoute réclamation issue de la garantie et de laresponsabilité
du fabricant.

* leréfrigérateur possede une interface de bus Cl et peut étre contrélé
par un écran central compatible du véhicule.

Schéma de cablage du réfrigérateur (fig. Fj, page 11)

No. dans Description
fig. Hi], page 11
1 Ventilateur 2 (si le module d’options n’est pas disponible)
2 Ventilateur 1 (si le module d’options n’est pas disponible)
3 S+ (en option)
4 Elément de chauffage CC
5 Relais CC avec fusible 20 A pour la cartouche chauffante
6 NTC1 : Chambre de réfrigération
NTC?2 : Température extérieure (en option)
7 Vanne du gaz
8 Raccordement au courant alternatif
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Raccordement de la glaciere

9 Elément de chauffage CA
10 Braleur de gaz
11 Bloc de connexion
12 Eclairage
13 Ecran
14 Cadre de chauffage
15 Ventilateur 2 (si le module d'options est disponible)
16 Ventilateur 1 (si le module d'options est disponible)
17 Module d’options
18 Four alimentation CC (si le module d’options est disponible)
19 Module d’options alimentation CC
20 Raccordement bus Cl
21 Raccordement au courant continu
22 Carter terminal 12 V (vue avant)
*  AMP/TE Tyco : 180906
* CSColombo:63N025
23 Electronique cable alimentation CC
24 Elément chauffant cable alimentation CC
25 Alimentation interne CC, max. 1 A (module d’options, four, ventila-

teur)
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Source d’alimentation CC

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie !
* laligne d'alimentation vers I'élément de chauffage doit étre proté-

gée par un fusible de 20 A.
* laligne d'alimentation vers |"électronique doit étre protégée par un
fusible de 2 A.

AVIS!

@ Les lignes d'alimentation positive et négative des connexions CC pour
I"électronique (fig. B 23, page 11) et I'élément de chauffage
(fig. m 24, page 11) ne doivent pas étre raccordées ensemble sur un
seul fil. Cela peut provoquer des interférences électriques ou endom-
mager des composants électriques.

Respectez les sections de cables suivantes :
¢ Section des raccordements a I'élément de chauffage : min. 6 mm?

Pour garantir des performances de refroidissement satisfaisantes, assurez-vous
que la perte de tension est < 0,8 V===entre I'alimentation et la borne de raccor-
dement du réfrigérateur.

* Electronique de connexions et élément de chauffage : 0,75 mm>
e Raccordements D+ et S+:0,75 mm?

e Cable surtimon (caravanes uniguement) : 2,5 mm?

» Montez votre prise de courant continu comme suit (fig. BY] 21, page 11) :

— Raccordez A et C au pble positif de la batterie.

— Raccordez D et F ala masse.

- Raccordez B au signal D +.
L"électronique du réfrigérateur utilise le signal D+ de la dynamo afin de recon-
naitre la marche du moteur du véhicule. En mode automatique, le réfrigéra-
teur sélectionne le mode le plus favorable. Le réfrigérateur ne fonctionne
avec du courant continu que lorsque le moteur du véhicule est en marche.

— Raccordez E au bus Cl.

» Raccordez 3 au signal S+ (en option).

» Protégez la ligne d'alimentation A avec un fusible 2 A dans le répartiteur du véhi-
cule.

» Protégez la ligne d'alimentation € avec un fusible 20 A dans le répartiteur du
véhicule.
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Caractéristiques techniques

» Faites passer la ligne d'alimentation € par un relais a commande d’allumage.
Ceci évite une décharge complete de la batterie lorsque le moteur est éteint acci-

dentellement.

Source d’alimentation CA

» Connectez le réfrigérateur a une prise CA a I'aide du connecteur de I'appareil.

7

Caractéristiques techniques

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tension de 230V~ / 240V~ , 50 Hz
raccordement : 12 V=
Capacité
Capacité brute : 1531 1771 1771 1531
Compartiment
réfrigérateur : 1241 1421 1421 1241
Compartiment
congélateur : 291 351 351 291
Capacité nette totale : 1471 1711 1711 1471
Consommation 250 W (230 V~ / 240V~)
électrique : 170 W (12 V=)
Consommation 4.4KWh/24 h (230 V~ / 240V~)
électrique :
Consommation de gaz : 5809/24h
Classe climatique : SN
Dimensions Hx I x P : 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 %

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Poids : 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Contréle/certification : c € U K

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, repor-
tez-vous a la page produit correspondante sur dometic.com ou contactez directe-
ment le fabricant (voir dometic.com/dealer).
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Explicaciéon de los simbolos RMD10.5(X)(T)(S)

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, usa'y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta
cumplir los términos y condiciones aquf establecidos. Usted se compromete a usar este producto solo para el propdsito y la aplicacion pre-
vistos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con
todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina dometic.com.
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1 Explicacion de los simbolos

iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
dafios materiales.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.
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2

A

Indicaciones de seguridad

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Peligro de explosion

* Noabranunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede
causar lesiones si se abre.

* Solo debe utilizar el aparato a la presion indicada en la placa de carac-
teristicas. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las disposiciones
nacionales (en Europa EN 12864).

Peligro de incendio

* Asegurese de trabajar de forma seguray limpia cuando se emplea
pasta para juntas de silicona o similares. Si hilos de silicona entran en
contacto con piezas calientes o fuego abierto, existe peligro de incen-
dio.

* No compruebe nunca la hermeticidad del aparato con fuego abierto.

¢ Utilice solo gas propano o butano (no gas natural).

Riesgo para la salud

* No ponga el aparato en funcionamiento si presenta desperfectos visi-
bles.

* Sisedana el cable de conexion de corriente alterna de este aparato,
debera ser sustituido por el fabricante, un técnico de mantenimiento
autorizado o una persona con una cualificacion equivalente para evitar
asi posibles peligros.

* Solo el personal cualificado podra realizar reparaciones en el aparato.
Las reparaciones realizadas incorrectamente pueden generar situacio-
nes de considerable peligro.

Riesgo de asfixia

* Cuando se deshaga de su aparato usada, desmonte todas las puertas
y deje las repisas colocadas en su interior para evitar que alguien
pueda introducirse, quedarse encerrado y asfixiarse.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.
Descargas eléctricas

* Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que el cable de
alimentaciony la clavija de enchufe estén secos.
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Accesorios

@

3

Descripcion

RMD10.5(X)(T)(S)

Riesgo de aplastamiento

No introduzca la mano en el tope de la tapa.

jAVISO! Peligro de dafios

Sujete el aparato solamente por el cuerpo cuando lo transporte. No
sujete nunca el aparato por el grupo absorbedor, las aletas de refrige-
racion, los conductos de gas, la puerta o el panel de control.

Asegurese de no dafar los circuitos cuando transporte el aparato. El
refrigerante del circuito del aparato es altamente inflamable.

En caso de dafos en el circuito de (desprende olor a amoniaco):

— Desconecte el aparato si es necesario.

- Evite el fuego abierto y las chispas.

— Ventile bien la habitacion.

No monte el aparato cerca de fuego abierto ni de otras fuentes de
calor (calefaccién, estufas de gas, etc.).

jPeligro de sobrecalentamiento!

Asegurese de que quede garantizada en todo momento una evacua-
cién adecuada del calor que se genera durante el funcionamiento.
Asegurese también de que el aparato guarde la suficiente distancia
respecto a paredes u objetos, de forma que el aire pueda circular.

Compare el valor de tension indicado en la placa de caracteristicas
con el suministro de energia existente.

No abra nunca el circuito de refrigerante.

Conecte el aparato a la red de corriente alterna solo con el cable de
conexién de corriente alterna correspondiente.

Utilice Unicamente cables que tengan la seccién adecuada.
No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.

No estd permitido exponer a la lluvia el aparato.

Accesorios

Tuberfa de gas flexible

Sello para montaje a prueba de corrientes para huecos de 1-5 mm (fig. F] B, pagina 7)

Sello para montaje a prueba de corrientes para huecos de 5-10 mm (fig. Y €, pagina 7)

Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacion
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Descripcion

Cable adaptador
* WAGOaCEE
* WAGOaUK
e WAGOa|ST

e WAGO a MATE-N-LOK
Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Paquete de baterias opcional R10-BP para el modo autonomo con gas

Conector opcional de @2,5/5,5 mm para el funcionamiento auténomo con gas con un
banco de potencia de 9 V=

4 Uso previsto

El aparato es adecuado para su instalacion en:
* caravanas
* autocaravanas

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexion incorrectos, incluido un exceso de tensién

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del
producto.
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Instalacién de la nevera RMD10.5(X)(T)(S)
5 Instalacion de la nevera

E];!'é%!i] Las instrucciones en linea para el cambio del tope de la puerta y la placa

% -'-‘A>;j decorativa estan disponibles en:

]
_.;3,3-."E| http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 Preparacion del montaje

jAVISO!
* No monte la nevera en la parte trasera de una autocaravana con la

puerta apuntando en el sentido de la marcha.
e Ultilice exclusivamente rejillas de ventilacién originales Dometic para
asegurar un funcionamiento seguro.

Durante el montaje de la nevera, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

* Para que el refrigerante pueda circular correctamente, el dngulo de inclinacion
de la nevera no debe superar los 3°.
Con este fin, aparque el vehiculo en posicién horizontal.

* lanevera debe estar instalada de forma que
— resulte facilmente accesible para trabajos de mantenimiento
— resulte facil de instalar y desinstalar
— pueda retirarse facilmente del vehiculo

e Alinstalar la nevera se debe guardar una distancia minima de 5 mm respecto al
suelo para garantizar que la puerta se pueda abrir bien (fig. [}, pagina 3).
— lanevera debe estar apoyada completamente en el suelo del mueble hasta
el borde delantero de la puerta (B).
— Evite colocar la nevera directamente encima del suelo.
- Asegurese de que no haya alfombras que obstaculicen el libre movimiento
de la puerta.

* Asegurese de gue no se colocan componentes sensibles al calor en la zona del
guemador de gas, como cables, conductos para cables, etc.

* laneverase debe empotrar en un rincédn para que no se desplace con el movi-
miento del vehiculo. Tenga en cuenta para ello las dimensiones indicadas en la

fig. B, pagina 4.
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En la pared exterior se debe practicar una abertura de entrada de aire (fig. 1,

pagina 4)y una de salida (fig. g} 2, pagina 4) con rejillas de ventilacion para

extraer el calor generado:

— Abertura de entrada de aire: Coloque la rejilla de entrada de aire lo mas a ras
posible de la base del nicho de montaje.

— Abertura de salida de aire: Encdjela lo méas por encima posible de la nevera.

— Ladistancia entre las aberturas de entrada y salida de aire debe ser, como
minimo, de 1250 mm (fig. [}, pagina 5).

Coloque una chapa deflectora de calor encima de la nevera (fig. [} 1, pagina 5)

para que el calor no se acumule en el vehiculo.

La distancia entre la nevera y la pared trasera debe tener un minimo de 15 mmy
un maximo de 25 mm.

Una distancia superior a 25 mm entre la nevera y la pared trasera causa una
merma de potencia y un consumo de potencia mas elevado de la nevera.
Reduzca el espacio trasero de la nevera para crear una ventilacién éptima de
entrada y salida (fig. [, pagina 5). Para ello utilice, por ejemplo, una placa de
ventilacién.

Sino es posible llegar a la distancia minima entre la abertura de entraday la aber-
tura de salida en la pared, se instalara una salida de ventilacién de techo en vez
de la abertura de salida de la pared.

— Lasalida de ventilacidon de techo se instalara, en la medida de lo posible,
directamente encima de la parte posterior de la nevera. Utilice un conducto
de aire (fig. ﬂ 1, pégina 6) si instala una salida de ventilacion de techo, ya
que, de lo contrario, se acumulara el calor en la zona.

— ladistancia entre laabertura de ventilacion y la salida de ventilacién del techo
debe ser de al menos 1800 mm (fig. B, pagina 6).

— Sisedispone de un equipo de aire acondicionado de techo, la distancia
entre la salida de ventilacion del techo (fig. 1, pagina 6) y la salida de aire
del equipo de aire acondicionado de techo (fig. 2, p4gina 6) debe serde
al menos 300 mm.

No estd permitido instalar la nevera a los lados de las aberturas de aireaciony
ventilacién, ya que causaria una merma de potencia y un consumo de potencia
elevado de la nevera.

No esta permitido que las aberturas de entrada y salida de aire queden cubiertas
durante el funcionamiento por piezas del vehiculo (por ejemplo, una puerta
abierta o un portabicicletas).

Instale la nevera protegida contra una radiacién exagerada de calor, ya que
podria causar mermas de potencia y un consumo de potencia elevado de la
nevera.

La nevera debe montarse en una zona protegida de las corrientes de aire.
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5.2 Empotrar la nevera protegida de corrientes

iADVERTENCIA! jPeligro de incendio!
* Para el montaje protegido frente a corrientes de aire no se deben uti-

lizar materiales facilmente inflamables como pasta de silicona para
juntas, espuma de montaje o similares.

* Cologue el aparato de forma que ningun cable de conexién no
resulte dafiado ni se quede pillado.

* No utilice multiples enchufes ni adaptadores de potencia portatiles
detras del dispositivo.

En caravanas o autocaravanas, las neveras a gas deben montarse en zonas protegi-
das de corrientes de aire. Esto significa que el aire de combustion no se toma del
habitaculo y se impide que los gases de escape entren en el espacio habitable.

Entre la pared trasera de la neveray el habitaculo del vehiculo debe haber un sellado
adecuado.

El fabricante recomienda utilizar una junta flexible para facilitar el desmontaje y mon-
taje a efectos de mantenimiento.

Seleccione una de las tres versiones de montaje protegido de corrientes de aire
(fig. B}, pagina 7):
Barra de detencion detras de la nevera (A)

» Pegue un labio de junta flexible (1) a una barra de detencién (2) detras de la
nevera (3).

» Deslice la combinacion nevera-horno contra la barra de detencién con los labios
dejunta flexibles.

v Elespacio detrés de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.

Distancia de la ranura lateral de hasta 5 mm entre la nevera y el mueble (B)

» Peguelos labios de junta (véase capitulo “Accesorios” en la pagina 62) en el late-
ral del mobiliario (4).

» Empuje la combinacién de nevera-horno contra los labios de junta flexibles en el
mobiliario.

v Elespacio detrés de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.
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Distancia de la ranura lateral de 5 mm a 10 mm entre la neveray el
mueble (C)

» Pegue el sellado de doble labio (véase capitulo “Accesorios” en la pagina 62) en
el lateral del mobiliario (4).

» Empuje la combinacion de nevera-horno contra el sellado de doble labio en el
mobiliario.

v El espacio detrés de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.

5.3 Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire

NOTA

* lasdiferencias con respecto a las variaciones de entrada y salida de
aire indicadas aqui deberan estar aprobadas por el fabricante.

* Enel caso de una temperatura ambiente elevada, la nevera solo
puede rendir al méximo si se garantiza una ventilacion éptima.

» Practique una abertura de ventilacién y de desaireacion en la pared exterior con
unas dimensiones de 249 mm x 490 mm.

Al hacerlo, tenga en cuenta la informacién indicada en capitulo “Preparacién del
montaje” en la pagina 64.

Sila rejilla de ventilacién de la abertura de entrada de aire no se puede instalar a ras
de suelo del nicho, instale una abertura de entrada en el suelo. De esta manera, las
fugas de gas fluirdn hacia abajo.

» Practique una abertura de ventilacion de al menos @ 40 mm en el suelo
(fig. B} 1, pagina 8) detras de la nevera, en el drea del quemador de gas.

» Proteja el extremo de la abertura con una cubierta para que no entre barro ni
suciedad durante los desplazamientos (fig. B 2, pagina 8).

Si utiliza una salida de ventilacion de techo en vez de la salida de pared:

» Practique un corte del bastidor del techo. Consulte las dimensiones requeridas
en las instrucciones del ventilador de techo.
Al hacerlo, tenga en cuenta la informacién indicada en capitulo “Preparacién del
montaje” en la pagina 64.
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54 Montaje de la rejilla de ventilacion
NOTA

Utilice exclusivamente rejillas de ventilacion originales Dometic para
asegurar un funcionamiento seguro.

N.cen

fig. [fl], pagina 8 Descripcion
1 Corredera
2 Rejilla de ventilacion
3 Marco de montaje
4 Fijacién del desagle de condensacion

» Selle el marco de montaje para impermeabilizarlo (fig. fl, pagina 8).

» Introduzca el marco de montaje y atornillelo con fuerza (fig. (B, pagina 8). Utilice
para ello los orificios de fijacién.

» Inserte la rejilla de ventilacidn como se indica (fig. (K, pagina 9).

5.5 Montaje del desagiie de condensaciéon

NOTA
* Enlanevera se puede formar condensacién debido a la apertura fre-
cuente de la puerta, alimentos mal almacenados o comida guardada
cuando todavia esta caliente.
* |acondensacion debe desaguarse con una pendiente constante.
Monte el desagle de condensacion de la siguiente manera:

Variante 1

» Lleve el tubo del agua de condensacién de la nevera al exterior, debajo del vehi-
culo, a través de una abertura realizada en el suelo.

Variante 2

» Fije el tubo de condensacién directamente en el adaptador existente para este
fin en la rejilla de ventilacion (fig. [ 4, pagina 8).
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5.6 Montaje del extractor de techo

L B0 Descripcién
fig. (], pagina 9 =
1 Cubierta
2 Marco de montaje

» Selle el marco de montaje para impermeabilizarlo (fig. [, pagina 9).

» Introduzca el marco de montaje y atornillelo con fuerza (fig. lld, pagina 9). Utilice
para ello los orificios de fijacion.

» Coloque la cubiertay atornillela con fuerza (fig. fld, pagina 9).

5.7 Fijar la nevera

jATENCION!
Atornille solo a través de los receptaculos previstos para ello, ya que, de

lo contrario, pueden danarse los componentes protegidos con
espuma, como los cables.

NOTA
Sujete las paredes laterales o los listones instalados de forma que los tor-
nillos estén fijos incluso en caso de mucha carga (durante la conduc-
cion).

» Ponga la nevera en su posicion final.

» Apriete los seis tornillos (fig. ] 1, pagina 10) a través de las seis arandelas de
plastico en los lados de la nevera y hasta el interior de la pared.

» Coloque las tapas (fig. l] 2, pagina 10) en las cabezas de los tornillos.
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6 Conectar la nevera

6.1 Conexion a la alimentacion de gas

jAVISO!
* Solo un técnico esta autorizado a conectar la nevera a la alimenta-

cion de gas conforme a las disposiciones y a las normas vigentes.

* [aconexion de manguera no esta permitida.

e Utilice una conexién roscada de cierre metalico.

* Elfiltro del gas (blanco) de la conexién de gas de la nevera no se
puede extraer.

» Utilice solo bombonas de gas propano o butano (no gas natural ni
gas ciudad) equipadas con una vélvula homologada de reduccion
de la presion y un cabezal adecuado. Compare la indicacion de pre-
sion en la placa de caracteristicas con la indicaciéon de presion del
regulador de gas la bombona de gas butano o propano.

* Solo esta permitido usar la nevera con la presionindicada en la placa
de caracteristicas.

* Solo esta permitido usar la nevera con el tipo de gas indicado en la
placa de caracteristicas.

* Tenga en cuenta las presiones autorizadas en su pais. Utilice solo
presostatos fijos que cumplan las normativas nacionales.

NOTA
De forma opcional, puede utilizar la tuberia flexible para la conexién de
gas de Dometic con el objetivo de mantener la instalacion sin tensién.

La nevera se debe poder bloquear independientemente con un dispositivo de blo-
queo en latuberiade gas. Se debe poderacceder de forma sencilla al dispositivo de
cierre.

» Conecte la nevera a la alimentacién de gas de forma fija y sin tensiones (fig. [fg,
pagina 10):

jAVISO!
Utilice siempre una llave de sujecién (tamafio 17 mm) cuando conecte la

tuberia de suministro de gas al racor de entrada de gas del frigorifico.
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i Descripcién
fig. [f, pagina 10 P

1 Tornillo M4 (torx TX20),
Par de apriete: 2 Nm

2 Conexién de gas de la nevera:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Tubo de gas con acoplamiento de anillo (tamafio 17),
Par de apriete: 25 Nm

4 Llave de sujecién (17 mm)

» Después de la instalacion profesional, solicite a un especialista una prueba de
fugasy de llama.
Asegurese de que le expidan un certificado de inspeccidn, y entréguelo al usua-
rio final para que lo guarde.

6.2 Conexion a corriente continua y alterna

iAVISO!
Solo técnicos especialistas tienen permitido realizar la instalacion eléc-

trica, asi como las reparaciones segun los reglamentos y normas vigen-
tes.

NOTA

El enchufe del aparato no puede estar justo detras de la rejilla de ven-
tilacion para no perjudicar la circulacion del aire y proteger el
enchufe de salpicaduras de agua.

No esta permitido cortar el enchufe del cable de conexion de
corriente alterna.

El cable de conexidn debe estar tendido de manera que no entre en
contacto con piezas calientes del grupo/quemador o con bordes
afilados.

Las modificaciones de la instalacién eléctrica interna o de la cone-
xién con otros componentes eléctricos (por ejemplo, ventiladores
adicionales externos) al cableado de la nevera causa la pérdida de
todos los derechos de la garantia legal y frente a la responsabilidad
del fabricante.

La nevera tiene un puerto de bus Cl que se puede controlar
mediante una pantalla del vehiculo compatible.
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Esquema de conexiones de la nevera (fig. Fi], pagina 11)

N.cen

fig. Fi, pagina 11 Descripcion
1 Ventilador 2 (si el mdédulo de opciones no esta disponible)
2 Ventilador 1 (si el médulo de opciones no esta disponible)
3 S+ (opcional)
4 Elemento calefactor CC
5 Relé de corriente continua con fusible de 20 A para cartucho cale-
factor
6 NTC 1: compartimento refrigerador
NTC 2: temperatura exterior (opcional)
7 Valvula de gas
8 Conexién de corriente alterna
9 Elemento calefactor CA
10 Quemador de gas
11 Blogue de conexion
12 [luminacion
13 Pantalla
14 Marco calefactor
15 Ventilador 2 (si el mdédulo de opciones esta disponible)
16 Ventilador 1 (si el médulo de opciones esta disponible)
17 Médulo de opciones
18 Alimentacién de corriente continua para horno (si el médulo de
opciones esta disponible)
19 Alimentacién de corriente continua para médulo de opciones
20 Conexion bus Cl
21 Conexién de corriente continua
22 Caja de terminales 12 V (vista frontal)
e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CSColombo: 63N025
23 Cable alimentacién de corriente continua para sistemas electroni-

Cos
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N.cen Descripcion
fig. Hi, pagina 11 P
24 Cable de alimentacion de corriente continua para el elemento cale-
factor
25 Alimentacién interna de corriente continua, max. 1 A (mddulo de
opciones, horno, ventilador)
Corriente continua
iADVERTENCIA! jPeligro de incendio!
* Elcable de suministro del elemento calefactor debe estar protegido
por un fusible de 20 A.
* Elcable de suministro de la electrénica debe estar protegido por un
fusible de 2 A.

iAVISO!
Las lineas de alimentacion positiva y negativa respectivas de las conexio-

nes de corriente continua para sistemas electrénicos (fig. By 23,
pagina 11) y el elemento calefactor (fig. B} 24, pagina 11) no pueden
unirse entre si'y conducirse por un mismo cable. De lo contrario, se pue-
den producir influencias eléctricas o danos en los componentes.

Tenga en cuenta las siguientes secciones de cable:
* Seccién transversal para las conexiones al elemento calefactor: min. 6 mm?

Para garantizar una correcta refrigeracion, asegurese de que la pérdida de ten-
sién sea inferior a 0,8 V== desde la fuente de alimentacion hasta el terminal de
conexion de la nevera.

* Conexiones de sistemas electrénicos y el elemento calefactor: 0,75 mm?2
e Conexiones D+y S+:0,75 mm?

¢ Cable con suministro via remolque (solo caravanas): 2,5 mm?2
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>

Monte su enchufe de corriente continua como se explica a continuacion

ﬂg HY 21, pagina 11):
Conecte Ay Cal polo positivo de la bateria.

- Conecte DyFatierra.

— Conecte Balasefnal D +.
El sistema electronico de la nevera usa la sefal D+ del alternador para detec-
tar que el motor del vehiculo estd en marcha. La nevera selecciona en modo
automatico el modo de funcionamiento més favorable de los disponibles. La
nevera solo se alimenta con corriente continua cuando el motor del vehiculo
esta en marcha.

— Conecte Eal BUS CI.

Conecte 3 a la sefal S+ (opcional).

Proteja la linea de alimentacién A con un fusible de 2 A en la caja de distribucion
del vehiculo.

Proteja la linea de alimentacion € con un fusible de 20 A en la caja de distribucion
del vehiculo.

Tienda la linea de alimentacién de potencia € mediante un relé controlado por
ignicién.

Esto evita que la bateria se descargue completamente si el motor se desconecta
de forma accidental.

Corriente alterna

>
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Datos técnicos

7 Datos técnicos
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensién de conexion: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Capacidad
Capacidad bruta: 1531 1771 1771 1531
Compartimento
refrigerador: 1241 1421 1421 1241
Compartimento
congelador: 291 351 351 291
Capacidad neta total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de potencia: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240V~)
Consumo de gas: 5809/24h
Clase climatica: SN
Dimensiones H x A x P: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Inspeccién/certificados: c € U K

Para la declaracion de conformidad UE actual de su aparato, dirfjase a la pagina de
producto correspondiente en dometic.com o pongase en contacto directamente
con el fabricante (véase dometic.com/dealer).
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Explicacdo dos simbolos RMD10.5(X)(T)(S)

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as |nstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite dometic.com.

indice

1 Explicagdodossimbolos ......... ... 76
2 Indicagdes de seguranga . ... 77
3 ACESSOMIOS . vttt 78
4 Utilizagdoadequada. . ...t 79
5 Montarofrigorifico. ... ... 80
6  Conectaroaparelhoderefrigeragdo. . ... 86
7 DadostecniCoSs . ..o 91

1 Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagdo de segurancga: Indica uma situacdo perigosa que, se nao
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUCAO!
Indicagdo de seguranga: Indica uma situacdo perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situagao que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.

OBSERVAGAO
Informagdes suplementares para a utilizagdo do produto.
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2

A

Indicagoes de seguran¢a

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em

morte ou ferimentos graves.

Perigo de explosao

* Nunca abra o agregado de absorgao. Este encontra-se sob elevada
pressao e pode originar ferimentos durante a abertura.

* Cologue o aparelho em funcionamento exclusivamente com a
pressao indicada na chapa de caracteristicas. Utilize apenas um regu-
lador de pressao com ajuste fixo em conformidade com as normas
nacionais (na Europa, a EN 12864).

Perigo de incéndio

* Sempre que utilizar massa de vedagdo a base de silicone ou afins,
garanta um processamento limpo e sem residuos. Existe perigo de
incéndio se os fios de silicone entrarem em contacto com componen-
tes quentes ou chamas abertas.

* Nunca use uma chama aberta para verificar o aparelho quanto a fugas.

¢ Utilize apenas gas propano ou butano (nunca gas natural).

Risco para a saude

* Nao cologue o aparelho em funcionamento se este apresentar danos
visiveis.

* Se ocabo dealimentagdo de corrente alternada para este aparelho
estiver danificado, ele tem de ser substituido pelo fabricante, por um

agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagdes
equivalentes, de forma a evitar perigos.

* Asreparagdes neste aparelho sé podem ser realizadas por técnicos
qualificados. Reparagdes inadequadas podem originar perigos gra-
ves.

Risco de asfixia

* Paraeliminagdo do aparelho usado, desmonte todas as portas do apa-
relho e deixe as prateleiras no seu interior para evitar que alguém fique
preso no interior ou possa, eventualmente, asfixiar.

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera
resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.
Eletrocussao

* Antes de colocar o aparelho em funcionamento, certifique-se de que
a conexao e a ficha estao secas.
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Risco de esmagamento

Nao mexa no encosto da tampa com os dedos.

NOTA! Risco de danos

Durante o transporte, pegue no aparelho apenas pelo corpo. Nunca
pegue no aparelho pelo agregado de absorgado, pelas aletas de refri-
geracdo, pelos tubos de gas, pela porta ou pelo painel de comando.

Certifique-se de que o circuito do aparelho ndo sofre danos durante o
transporte. O liquido refrigerante no circuito do aparelho é facilmente
inflamavel.

Em caso de danos no circuito do aparelho (cheiro a amoniaco):

— Desligue o aparelho, se aplicavel.

— Evite chamas abertas e faiscas.

— Ventile bem o espago.

Nao monte o aparelho na proximidade de chamas abertas ou outras
fontes de calor (aquecedores, luz solar direta, fogdes a gas, etc.).

Perigo de sobreaquecimento!

Certifique-se sempre de que a ventilagdo é suficiente para que o calor
gerado durante o funcionamento seja devidamente dissipado. Certifi-
que-se de que o aparelho esté posicionado a uma distancia suficiente
de paredes ou objetos de modo a que o ar possa circular livremente.

Verifique se a indicagao de tensdo na placa de caracteristicas corres-
ponde a da fonte de alimentagdo existente.

Nao abra, em caso algum, o circuito de refrigeragéo.

Ligue o aparelho a rede de corrente alternada apenas com o cabo de
conexao de corrente alternada fornecido.

Utilize apenas cabos com uma secgdo transversal adequada.
Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de conexao.

O aparelho nao pode ser exposto a chuva.

Acessorios

Descri¢dao

Tubagem de gés flexivel

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 1-5 mm
(fig. ﬂ B, pagina 7)
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Descricao

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 5-10 mm
(fig. B €, pagina 7)

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Cabo adaptador

e WAGO para CEE

e WAGO para UK

*  WAGQO para ST

e WAGO para MATE-N-LOK

Kit ventilador opcional REF-FANKIT
Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Conector opcional de @ 2,5/5,5 mm para o funcionamento a gas independente com um
carregador de 9 V=

4 Utilizacdo adequada

O aparelho é adequado para a montagem em:
* caravanas
* autocaravanas

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagao e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacao adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacio ou
manutengado incorretas causarao um desempenho insatisfatorio e uma possivel ava-
ra.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:
* montagem ou ligagao incorreta, incluindo sobretensdes

* manutengao incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante

* utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.
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5 Montar o frigorifico

ORAH,10] Para mudar o batente da porta e a placa decorativa, consulte as instru-
?AE)!'%E cdes online em:
Fihy =14 T
e _.;3,3-."E| http://qgr.dometic.com/berFOL
5.1 Preparar a montagem

NOTA!
* O frigorifico ndo pode ser montado na traseira de autocaravanas

com a porta virada para o sentido da marcha.
* Use exclusivamente grelhas de ventilagdo originais da Dometic para
garantir um funcionamento seguro.

Durante a montagem do frigorifico, tenha em conta as seguintes indicacoes:

* Para que o agente de refrigeracdo possa circular corretamente, o frigorifico nao
pode exceder um angulo de inclinagdo de 3°.
Para isso, estacione o veiculo horizontalmente.

* O frigorifico tem de ser montado de modo a facilitar
— 0acesso para os trabalhos de assisténcia
— adesmontagem e a montagem
— aremocdo do veiculo

* O frigorifico tem de ser instalado com uma distancia minima de 5 mm ao chéo
para garantir que a porta abre corretamente (fig. [, pagina 3).
- O frigorifico deve repousar completamente sob o mdével até a extremidade
dianteira da porta (B).
- Evite pousar o frigorifico diretamente no chao.
- Certifique-se de que nenhum tapete interfere com a livre movimentagdo da
porta.

* Certifique-se de que nao existem componentes sensiveis ao calor na area do
queimador de gas, tais como cabos, condutas de cabos, etc.

* Ofrigorifico tem de ser instalado num nicho de modo a permanecer fixo durante
adeslocacio do veiculo. Tenha em atencio as dimensoes na fig. A, pagina 4 a
este respeito.
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A parede exterior tem de ser equipada com uma abertura de entrada de ar

(fig. BY 1, pagina 4) e uma abertura de saida de ar (fig. g} 2, pagina 4) com gre-

lhas de ventilagdo, por forma que o calor gerado possa ser conduzido facilmente

para o exterior:

— Abertura de entrada de ar: cologue a grelha de ventilagdo de forma tao ali-
nhada quanto possivel com a base do nicho de montagem.

— Abertura de saida de ar: colocada o mais acima possivel do frigorifico.

— Adistancia entre as aberturas de entrada e saida de ar tem de ser de, no
minimo, 1250 mm (fig. [, pagina 5).

Instale um defletor térmico (fig. Y 1, pagina 5) por cima do frigorifico para que

o calor ndo fique acumulado no interior do veiculo.

A distancia entre o frigorifico e a parede traseira tem de ser de, pelo menos,
15 mm, mas nao mais do que 25 mm.

Uma distancia superior a 25 mm entre o frigorifico e a parede traseira leva a
perda de poténcia e ao aumento do consumo de energia do frigorifico. Reduza
o espaco livre atras do frigorifico de modo a obter uma entrada e uma saida de
aradequadas (fig. [A, pagina 5). Para isso, utilize, por exemplo, um defletor de
ar.

Se ndo for possivel manter a distancia minima entre a entrada e a saida de ar, sera

necessario instalar um ventilador de tejadilho em vez da abertura de saida de ar.

— O ventilador de tejadilho devera ser instalado o mais diretamente possivel
acima da parte traseira do frigorffico. Utilize uma conduta de ar (fig. [ 1,
pagina 6) se tiver de instalar o ventilador de tejadilho de modo deslocado;
caso contrario, o calor pode acumular-se ai.

— Adistancia entre a abertura de entrada de ar e o ventilador de tejadilho tem
de ser de, pelo menos, 1800 mm (fig. B, pagina 6).

- Seotejadilho estiver equipado com um sistema de ar condicionado, a distan-
cia entre o ventilador de tejadilho (fig. 1, p4gina 6) e a saida de ar do sis-
tema de ar condicionado no tejadilho (fig. 2, pagina 6) tem de ser de,
pelo menos, 300 mm.

O frigorifico ndo pode ser montado no lado das aberturas de entrada e saida de
ar, pois tal provocarad uma perda de poténcia e o aumento do consumo de ener-
gia do frigorifico.

As aberturas de entrada e saida de ar ndo podem ficar tapadas por partes do vei-
culo (uma porta aberta ou acessérios montados, como porta-bicicletas, p. ex.)
durante o funcionamento.

Instale o frigorifico de modo a protegé-lo de calor excessivo, pois este provocara
um desempenho fraco e aumentard o consumo de energia do frigorifico.

O frigorifico tem de ser instalado num local protegido de correntes de ar.
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5.2 Embutir o frigorifico de modo a nao ser afetado por
correntes de ar

AVISO! Perigo de incéndio!
* Para uma montagem protegida de correntes de ar, nao utilize mate-

riais inflamaveis tais como massa vedante a base de silicone, espuma
ou semelhantes.

* Posicione o aparelho de modo que nenhum cabo de conexao seja
danificado ou fique esmagado.

* N3ao use tomadas multiplas nem adaptadores de energia portateis
por tras do aparelho.

Os frigorificos operados a gas em caravanas ou autocaravanas tém de ser instalados
num local protegido de correntes de ar. Isto significa que o ar de combustdo ndo é
extraido dointerior, impedindo-se, assim, a entrada direta dos gases de exaustao no
habitaculo.

Entre a parede traseira do frigorifico e o espago interior do veiculo ha que instalar
uma vedagao adequada.

O fabricante recomenda a utilizacdo de uma vedacao flexivel, de modo a facilitar a
montagem e desmontagem para fins de manutencéo.

Selecione uma das trés versdes para a montagem protegida de correntes de ar
(fig. B, pagina 7):
Barra de encosto por tras do frigorifico (A)

» Cole um labio de vedacao flexivel (1) a barra de encosto (2) por tras do
frigorifico (3).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra a barra de encosto com os labios
de vedacao flexiveis.

v O espaco por tras do frigorifico estd vedado para o interior do veiculo.

Distancia da junta lateral até 5 mm entre o frigorifico e os méveis (B)

» Cole os labios de vedagéo (ver capitulo “Acessorios” na pagina 78) no lado dos
moveis (4).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra os labios de vedagao flexiveis nos
moveis.

v O espaco por tras do frigorifico estd vedado para o interior do veiculo.
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Distancia da junta lateral de 5 a 10 mm entre o frigorifico e os méveis (C)

» Coleavedagdo de labio duplo (ver capitulo “Acessérios” na pagina 78) no lado
dos moveis (4).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra a vedacio de labio duplo nos
maoveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

5.3 Criar aberturas de entrada e saida de ar

OBSERVAGCAO

* Osdesvios as variagdes da entrada e saida de ar aqui representados
tém de ser aprovados pelo fabricante.

* Em caso de temperaturas ambiente extremas, o frigorifico s6 conse-
gue atingir a sua poténcia de refrigeragdo maxima se tiver sido pro-
videnciada uma ventilacdo ideal.

» Faca aberturas de entrada e saida de ar na parede exterior com uma dimensao
de 249 mm x 490 mm.

Ao fazé-lo, tenha em atencao as informagdes no capitulo “Preparar a monta-
gem” na pagina 80.

Se a grelha de ventilagdo da abertura de entrada de ar ndo puder ser instalada de
forma alinhada com o piso do nicho, instale uma abertura de entrada de ar no chao.
Eventuais fugas de gas poderao, assim, fluir para baixo.

» Facauma abertura de entrada de ar no chao de, no minimo, @40 mm (fig. B 1,
pagina 8) por tras do frigorifico, ao lado do queimador a gés.

» Resguarde a extremidade da abertura com um defletor de modo a evitara
entrada de residuos ou sujidades durante a viagem (fig. [} 2, pagina 8).

Se tiver de usar um ventilador de tejadilho em vez da abertura de saida de ar:

» Faca um recorte no tejadilho. Consulte as dimensdes necessérias no manual do
ventilador de tejadilho.
Ao fazé-lo, tenha em atengdo as informagdes no capitulo “Preparara montagem”
na pagina 80.
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54 Instalar a grelha de ventilagao
OBSERVACAO

Use exclusivamente grelhas de ventilagdo originais da Dometic para
garantir um funcionamento seguro.

fig. [fl], pagina 8 Descri¢cao
1 Patilha deslizante
2 Grelha de ventilacdo
3 Armagao de montagem
4 Dispositivo de fixagdo para o dreno de condensagdo

» Vede a armacio de montagem para tornar a conexao estanque (fig. i,
pagina 8).

» Insiraaarmacio de montagem e aparafuse-a firmemente (fig. B, pagina 8). Para
tal, utilize todos os orificios de fixacdo.

» Insira a grelha de ventilacdo conforme ilustrado (fig. (K, pagina 9).

5.5 Instalar o dreno de condensac¢ao

OBSERVAGCAO

* E possivel que se forme condensacdo no interior do frigorifico
devido a uma abertura frequente da porta, ao armazenamento incor-
reto de géneros alimenticios ou ao armazenamento de géneros ali-
menticios ainda quentes.

* A condensacdo tem de ser drenada com uma inclinacdo constante.

Instale o dreno da seguinte forma:
Variante 1

» Instale a mangueira de condensagao a partir do frigorifico, passando-a por uma
abertura no chdo que vai para o exterior, por baixo do veiculo.

Variante 2

» Insira a mangueira de condensag¢do diretamente no encaixe previsto para o
efeito na grelha de ventilacio (fig. ] 4, pagina 8).
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5.6 Montar o ventilador de tejadilho

Lkl Descri¢ao
fig. (], pagina 9 g
1 Cobertura
2 Armacgao de montagem

» Vede a armacio de montagem para tornar a conexdo estanque (fig. i,
pagina 9).

» Insiraaarmacio de montagem e aparafuse-a firmemente (fig. [fd, pagina 9). Para
tal, utilize todos os orificios de fixacdo.

» Insira a cobertura e aparafuse-a bem (fig. i, pagina 9).

5.7 Fixar o frigorifico

PRECAUGAO!
Aparafuse apenas através dos orificios previstos para o efeito, caso con-

trario, os componentes com espuma, tais como cabos, podem ficar
danificados.

OBSERVAGAO
Fixe as paredes laterais ou os frisos instalados de modo que os parafusos
figuem bem apertados, mesmo sob cargas elevadas (durante viagens).

» Mova o frigorifico para a sua localizagao final.

» Fixe os seis parafusos (fig. [ 1, pagina 10) através das seis anilhas de plastico
nas paredes laterais do frigorifico até alcangar a parede.

» Coloque as tampas (fig. ] 2, pagina 10) nas cabecas dos parafusos.
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6 Conectar o aparelho de refrigeragcao

6.1 Ligar a alimentagao de gas

NOTA!
e Este frigorifico sé pode ser ligado a alimentagdo de gas por um téc-

nico qualificado, de acordo com as regulamentagdes e normas em
vigor.

* Nao é permitida a ligagdo através de uma mangueira.

e Utilize uma conexao de parafuso selada com metal.

» O filtro de gas (branco) na conexao de gas do frigorifico ndo pode
ser removido.

 Utilize apenas botijas de gas propano ou butano (nunca gas natural
ou gas de cidade) com uma vélvula redutora de pressao aprovada e
uma pega de topo adequada. Compare a indicagdo da pressao na
chapa de caracteristicas com a indicagdo da pressao no regulador
de pressao da botija de gas propano ou butano.

* Cologue o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a
pressao indicada na chapa de caracteristicas.

* Cologue o frigorifico em funcionamento exclusivamente com o
tipo de gas indicado na chapa de caracteristicas.

* Respeite as pressdes permitidas no seu pais. Utilize apenas um regu-
lador de pressao com ajuste fixo em conformidade com as normas
nacionais.

OBSERVAGCAO
Opcionalmente, pode usar o tubo flexivel de ligagao de gas da Dometic
para manter a instalagdo isenta de tensdo.

O frigorifico tem de poder ser desconectado da linha de gas separadamente através
de um dispositivo de corte. O dispositivo de desconexao tem de ser facilmente
acessivel.

» Ligue o frigorifico manualmente e de forma segura a alimentacao de gas (fig. [R],
pagina 10):

NOTA!

Utilize sempre uma chave para contra-aperto (tamanho 17 mm) ao ligar
a linha de abastecimento de gas a ligagdo de entrada de gas do frigori-
fico.
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N.°na

fig. m' pagina 10 Descrigao

1 Parafuso M4 (Torx TX20),
Binario de aperto: 2 Nm

2 Conexao de gas do frigorifico:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Tubo de gés com anel de acoplamento (tamanho 17),
Binario de aperto: 25 Nm

4 Chave para contra-aperto (17 mm)

» Solicite a execugdo de um teste de fugas e de um teste de chamas por um espe-
cialista autorizado depois de efetuada uma montagem profissional.
Solicite um comprovativo de inspegdo e entregue este comprovativo ao consu-
midor final, que o devera conservar.
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6.2 Ligar a corrente continua (CC) e
corrente alternada (CA)

NOTA!
A instalacdo elétrica e as reparagdes sé podem ser realizadas por um

técnico de acordo com as regulamentagdes e normas em vigor.

OBSERVACAO

* Afichadoaparelho ndo pode ser colocada diretamente atras da gre-
lha de ventilagao para evitar que a circulagao do ar seja de alguma
forma limitada e para proteger a ficha do aparelho contra salpicos de
agua.

* Aficha do aparelho do cabo de conexdo de corrente alternada nao
pode ser cortada.

e Oscabosde conexao tém de ser instalados de modo a ndo tocarem
em pecas quentes do agregado/queimador nem em arestas afia-
das.

e Alteracdes na instalacdo elétrica interna ou a conexao de outros
componentes elétricos (p. ex., ventiladores adicionais de terceiros)
a cablagem interna do frigorifico levam a anulagdo de qualquer
direito relacionado com a garantia e responsabilidade pelo pro-
duto.

* O frigorifico dispde de uma interface de bus Cl e pode ser contro-
lado através de um monitor do veiculo central compativel.

Esquema de ligagées do frigorifico (fig. Fi], pagina 11)

N.°na

fig. Hi, pagina 11 S

1 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes ndo estiver disponivel)

2 Ventilador 1 (se 0 mddulo de opgdes nao estiver disponivel)

3 S+ (opcional)

4 Elemento de aquecimento de corrente continua

5 Relé de corrente continua com fusivel de 20 A para o cartucho de
aquecimento

6 NTC 1: compartimento de refrigeragdo
NTC 2: temperatura exterior (opcional)

7 Valvula de gas
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8 Conexdo de corrente alternada

9 Elemento de aquecimento de corrente alternada

10 Queimador a gas

1 Bloco de conexdo

12 lluminacao

13 Visor

14 Estrutura de aquecimento

15 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes estiver disponivel)
16 Ventilador 1 (se 0 médulo de opgdes estiver disponivel)
17 Mdodulo de opgdes

18 Fonte de alimentacdo de corrente continua para o forno (se o

modulo de opgdes estiver disponivel)

19 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o médulo de
opgdes

20 Ligagdo bus Cl

21 Conexdo de corrente continua

22 Caixa de bornes de 12 V (vista frontal)

e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CSColombo: 63N025

23 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o sistema ele-
tronico
24 Cabo de alimentacdo de corrente continua para o elemento de

aquecimento

25 Alimentacdo interna de corrente continua, max. 1 A (médulo de
op¢des, forno, ventilador)
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Alimentagao por corrente continua

AVISO! Perigo de incéndio!
* Alinha de alimentacdo até ao elemento de aquecimento tem de

estar protegida por um fusivel de 20 A.
* Alinha de alimentacdo até ao sistema eletronico tem de estar prote-
gida por um fusivel de 2 A.

NOTA!

As respetivas linhas de alimentagao positiva e negativa das conexdes de
corrente continua para o sistema eletrénico (fig. m 23, pagina1l) e
para o elemento de aquecimento (fig. m 24, pagina 11) ndo podem
ser unidas e instaladas num Unico fio. Tal podera causar interferéncias
elétricas ou danos nos componentes elétricos.

Tenha em atencao as seguintes dimensdes dos cabos:
¢ Seccdo transversal para conexdes ao elemento de aquecimento: min. 6 mm?2

Para garantir um desempenho de refrigeracdo adequado, assegure que a perda
de tensdo € <0,8 V==da fonte de alimentac¢do para o terminal de conexdo do fri-
gorifico.

*  Conexdes do sistema eletrénico e do elemento de aquecimento: 0,75 mm?
¢ Conexdes D+ e S+:0,75 mm?

¢ Cabo alimentado pela lanca de tragdo (apenas caravanas): 2,5 mm?

» Monte a sua tomada de corrente continua conforme indicado em seguida

ﬁg HY 21, pagina 11):
Ligue A e Cao polo positivo da bateria.

- LigueDeFaterra.

- LigueBaosinal D +.
O sistema eletrénico do frigorifico usa o sinal D+ do gerador elétrico para
reconhecer que o motor do veiculo estd a trabalhar. No modo automético, o
frigorifico seleciona o modo de funcionamento mais favoravel. O frigorifico
funciona exclusivamente com corrente continua quando o motor do veiculo
estd a trabalhar.

- Ligue Eao bus Cl.

» Ligue 3 ao sinal S+ (opcional).

» Proteja a linha de alimentagdo A com um fusivel de 2 A no distribuidor do vef-
culo.

» Proteja a linha de alimentagdo € com um fusivel de 20 A no distribuidor do vei-
culo.
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» Passe a linha de alimentagdo € por um relé controlado pela ignicao.

Isto evita que a bateria se descarregue completamente se o motor for inadverti-
damente desligado.

Alimentagao por corrente alternada

» Ligue o frigorifico a uma tomada CA utilizando a ficha do aparelho.

7 Dados técnicos

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensao de conexao: 230V~ /240V~, 50 Hz

12 V==
Volume
Volume bruto: 1531 1771 1771 1531
Compartimento do
frigorifico: 124 | 142 | 142 | 124 |
Congelador: 291 351 351 291
Capacidade liquida total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de corrente: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Consumo de gas: 5809/24h
Classe climéatica: SN
Dimensdes A x L x P: 1245 x 523 x | 1245x 523 x6 | 1245x 523 x6 | 1245x 523 x
550 mm 05 mm 05 mm 550 mm

Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Inspecao/ certificacao: c € U K

Para consultar a Declaracdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda
a pagina do produto em questao em dometic.com ou entre diretamente em con-
tacto com o fabricante (ver dometic.com/dealer).
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Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
digarantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito dometic.com.

Indice

1 Spiegazionedeisimboli....... ... ... .. . . .. 92
2 struzioniperlasicurezza ....... ... 93
3 ACCESSON ettt et 94
4 Destinazione d'UsO . .. ..ottt 95
5 Installazione delfrigorifero. ....... ... . 96
6 Collegamento delfrigorifero ......... ... ... .. ... .. ... ... ... ... 102
7 Specifichetecniche. . ... .. ... . .. . . . . . . 107

1 Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puo provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puod provocare lesioni di entita lieve o moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare
danni alle cose.

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.
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2

A

Istruzioni per la sicurezza

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di esplosione

* Non aprire maiil gruppo diassorbimento perché & sotto alta pres-
sione e, se aperto, puo causare lesioni.

* Farfunzionare I'apparecchio esclusivamente con la pressione indi-
cata sulla targhetta. Utilizzare solo regolatori di pressione, a regola-
zione fissa, che rispettino le norme nazionali (in Europa EN 12864).

Pericolo di incendio

* Durante I'applicazione di mastice al silicone o simili far attenzione a
non lasciare residui, perché seifilamenti disilicone entrano in contatto
con fiamme libere c’e il rischio che prendano fuoco.

* Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta
dell’apparecchio.

¢ Impiegare solo propano o butano (hoen metano).
Pericolo per la salute
* Non mettere in funzione I'apparecchio se presenta danni visibili.

* Seil cavo di collegamento CA di questo apparecchio & danneggiato,
per evitare pericoli per la sicurezza, farlo sostituire dal produttore, dal
servizio di assistenza o da personale con la qualifica necessaria.

* Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualifi-
cato. Leriparazioni effettuate in modo scorretto possono causare gravi
pericoli.

Rischio di asfissia

* Perlosmaltimento, smontare tutte le porte dell’apparecchio e lasciare
i piani d'appoggio al suo interno per impedire che qualcuno possa
involontariamente chiudersi dentro e soffocare.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.
Scossa elettrica

* Prima della messa in funzione dell’apparecchio, assicurarsi che la rete
di alimentazione e la spina siano asciutte.

Pericolo di schiacciamento
¢ Non mettere le dita nella cerniera.
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AVVISO! Rischio di danni
* Fissare I'apparecchio durante il trasporto solo utilizzando la struttura

centrale. Non tenerlo fermo mai per il gruppo di assorbimento, le
alette di raffreddamento, i tubi del gas, la porta o il pannello di con-
trollo.

* Durante il trasporto prestare attenzione a non danneggiare il circuito
dell’apparecchio. Il refrigerante nel circuito dell’apparecchio ¢ alta-
mente inflammabile.

In caso di danneggiamento del circuito dell’apparecchio (odore di
ammoniaca):

— Eventualmente spegnere I'apparecchio.

— Evitare fiamme libere e scintille.

— Aerare bene I'ambiente.

* Non montare I'apparecchio nelle vicinanze di fiamme libere o altre
fonti di calore (riscaldamento, forni a gas, ecc.).

* Pericolo di surriscaldamento!
Assicurarsi sempre che il calore generato durante il funzionamento
possa fuoriuscire liberamente. Fare in modo che la distanza fra I'appa-
recchio e le pareti o altri oggetti sia tale da permettere all"aria di circo-
lare.

* Confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
delle prese e degli attacchi disponibili.

* Non aprire in nessun caso il circuito di raffreddamento.

* Collegare I'apparecchio alla presa di corrente alternata usando esclu-
sivamente il cavo previsto per |'allacciamento alla corrente alternata.

* Ultilizzare solo cavi con una sezione corrispondente.
* Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.
* Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

3 Accessori

Descrizione
Tubo flessibile del gas

Guarnizione per il montaggio indipendente dall’aria circostante per fessure di 1-5 mm
(fig. B B, pagina 7)
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Descrizione

Guarnizione per il montaggio indipendente dall’aria circostante per fessure di 5-10 mm
(fig. B €, pagina 7)

Copertura invernale LS300 per la griglia di ventilazione

Cavo adattatore

¢ WAGOaCEE

¢ WAGOa UK

e WAGQOa]|ST

¢ WAGO a MATE-N-LOK

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore opzionale @2,5/5,5 mm per il funzionamento a gas indipendente con un ali-
mentatore portatile da 9 V==

4 Destinazione d’uso

L'apparecchio & adatto per essere installato in:
* caravan
* motorhome

Questo prodotto e adatto solo per|'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione
e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o un utilizzo o una
manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare |'aspetto e le specifiche del prodotto.
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5 Installazione del frigorifero

E];!'é%!i] Le istruzioni per la sostituzione del fermaporta e del pannello decorativo

?'A>- i sono disponibili online all’indirizzo:
% 44

]
_.;3,3-."E| http://qgr.dometic.com/berFOL

5.1 Operazioni preliminari al montaggio

AVVISO!
* |l frigorifero non puo essere installato nella parte posteriore dei cara-

van con la porta rivolta in direzione di marcia.
* Alfine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusiva-
mente griglie di ventilazione originali Dometic.

Durante il montaggio del frigorifero, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

* Affinché il refrigerante possa circolare correttamente, il frigorifero non deve pre-
sentare un angolo di inclinazione superiore a 3°.
A tal fine parcheggiare il veicolo in piano.

* |l frigorifero deve essere installato in modo da
— essere facilmente accessibile per i lavori di manutenzione
- permettere uno smontaggio e montaggio facili
— essere rimosso facilmente dal veicolo

* |l frigorifero deve essere installato con una distanza minima di 5 mm dal pavi-
mento per garantire che la porta possa essere aperta correttamente (fig. [,
pagina 3).

— lIfrigorifero deve poggiare completamente sul pavimento fino al bordo ante-
riore della porta (B).

- FEvitare di posizionare il frigorifero direttamente sul pavimento.

— Assicurarsi che nessun tappeto interferisca con il libero movimento della
porta.

* Assicurarsi che nell’area del bruciatore a gas non siano posizionati componenti
sensibili al calore, come cavi, canaline per cavi, ecc.

* |l frigorifero deve essere montato in una nicchia affinché rimanga immobile
quandoil veicolo e in movimento. A tale proposito, osservare le dimensioni nella

fig. B, pagina 4.
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La parete esterna deve essere prowvista di un’apertura di ventilazione (fig. ﬂ 1,

pagina 4) e di una di sfiato (fig. [f] 2, pagina 4) con griglie di ventilazione per

permettere al calore generato di essere rilasciato facilmente all’esterno:

— Apertura di ventilazione: Inserire la griglia di ventilazione il piu possibile a
livello del pavimento della nicchia di montaggio.

— Apertura di sfiato: montarla il piu in alto possibile, sopra il frigorifero.

— ladistanza tra I'apertura di ventilazione e quella di sfiato deve essere di
almeno 1250 mm (fig. [, pagina 5).

Sul lato superiore del frigorifero, predisporre un deflettore di calore in lamiera
(fig. 1 1, pagina 5), affinché il calore non ristagni nel veicolo.

La distanza tra il frigorifero e la parete posteriore deve essere dialmeno 15 mm
ma non superiore a 25 mm.

Una distanza superiore a 25 mm traiil frigorifero e la parete posteriore portaa una
riduzione delle prestazioni e a un aumento del consumo energetico del frigori-
fero. Ridurre lo spazio dietro il frigorifero in modo da consentire aerazione e sfiato
(fig. B, pagina 5). A tal fine utilizzare ad esempio un deflettore.

Se la distanza minima tra |'apertura di ventilazione e quella di sfiato non puo
essere rispettata, al posto dell’apertura di sfiato deve essere montato uno sfiata-
toio a tetto.

- Lo sfiatatoio a tetto deve essere montato direttamente sopra il lato posteriore
del frigorifero. Per montare lo sfiatatoio a tetto in posizione sfalsata, utilizzare
una conduttura d'aria (fig. [ 1, pagina 6) poiché altrimenti pud verificarsi un
accumulo di calore.

— ladistanza tra I'apertura di ventilazione e lo sfiatatoio a tetto deve essere di
almeno 1800 mm (fig. A, pagina 6).

— Se & presente un climatizzatore a tetto, la distanza tra lo sfiatatoio a tetto
(fig. 1, pagina 6) e Iuscita dell’aria del climatizzatore (fig. 2, pagina 6)
deve essere di almeno 300 mm.

Il frigorifero non deve essere montato accanto alle aperture di ventilazione e di
sfiato poiché questo potrebbe ridurne le prestazioni e aumentarne il consumo
energetico.

Durante il funzionamento, |'apertura di ventilazione e quella sfiato non devono

essere coperte da parti del veicolo (ad es. da una porta aperta o da accessori
come il portabiciclette).

Installare il frigorifero in modo tale che sia protetto da un’eccessiva esposizione
a fonti di calore, poiché queste ne causerebbero una riduzione delle prestazioni
e un aumento del consumo energetico.

Il frigorifero deve essere montato in modo da essere indipendente dall aria circo-
stante.
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5.2 Montaggio del frigorifero indipendente dall’aria cir-
costante

AVVERTENZA! Pericolo di incendio!
* Peril montaggio indipendente dallaria circostante non utilizzare

materiali facilmente inflammabili, come mastici al silicone, schiuma
per montaggio o materiali simili.

* Posizionare I'apparecchio in modo che nessun cavo di collega-
mento venga danneggiato o schiacciato.

* Non utilizzare prese multiple o adattatori di alimentazione portatili
dietro |'apparecchio.

| frigoriferi con funzionamento a gas integrati in camper o caravan devono essere
montati in posizione indipendente dall"aria circostante. Questo significa che I'aria di
combustione non viene prelevata dall’abitacolo e i gas di scarico non possono
entrare direttamente nella cellula abitativa.

Fra le parete posteriore del frigorifero e I'abitacolo del veicolo deve essere prevista
una tenuta adatta.

Alfine difacilitare le operazioni di smontaggio e montaggio in fase di manutenzione,
il produttore raccomanda di utilizzare una guarnizione flessibile.

Selezionare una delle tre versioni per il montaggio indipendente dall“aria circostante
(fig. B, pagina 7):
Barra di bloccaggio dietro il frigorifero (A)

» Incollare un labbro di tenuta flessibile (1) alla barra di bloccaggio (2) dietro il
frigorifero (3).

» Spingereil gruppo frigorifero-forno contro la barra di arresto conilabbri ditenuta
flessibili.

v Lo spazio dietro il frigorifero ¢ sigillato all'interno del veicolo.

Fessura laterale non superiore a 5 mm fra il frigorifero e il mobile (B)

» Incollare i labbri di tenuta (vedere capitolo “Accessori” a pagina 94) sul lato del
mobile (4).

» Spingere il gruppo frigorifero-forno contro i labbri di tenuta flessibili sul mobile.

v Lo spazio dietro il frigorifero ¢ sigillato all'interno del veicolo.
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Fessura laterale compresa tra 5 mm e 10°mm fra il frigorifero e il
mobile (C)

» Incollare la guarnizione a doppio labbro (vedere capitolo “Accessori” a
pagina 94) sul lato del mobile (4).

» Spingere il gruppo frigorifero-forno contro la guarnizione a doppio labbro sul
mobile.

v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.

5.3 Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato

NOTA

* Eventuali modifiche alle aperture di ventilazione e di sfiato qui
descritte devono essere approvate dal produttore.

* Atemperature ambiente elevate, il frigorifero pud raggiungere la sua
massima capacita di raffreddamento solo se provvisto di una ventila-
zione ottimale.

» Creare un’apertura di ventilazione e una di sfiato nella parete esterna di
249 mm x 490 mm.

Per |'operazione, attenersi alle indicazioni, vedere capitolo “Operazioni prelimi-
nari al montaggio” a pagina 96.

Se lagriglia diventilazione dell’apertura diventilazione non puo essere montata a filo
con il pavimento della nicchia di montaggio, montare |'apertura di ventilazione nel
pavimento: eventuali fuoriuscite di gas possono cosi defluire verso il basso.

» Dietro il frigorifero, in prossimita del bruciatore, realizzare nel pavimento
(fig. B} 1, pagina 8) un’apertura di ventilazione di almeno 40 mm di &.

» Schermare |'estremita dell’apertura con un deflettore affinché non possa pene-
trare fango o sporcizia durante la marcia (fig. [ 2, pagina 8).

Se al posto dell’apertura di sfiato si deve utilizzare uno sfiatatoio a tetto:

» Preparare un’apertura sul tetto. Per le corrette dimensioni, consultare il manuale
diistruzioni dello sfiatatoio a tetto.
Per |'operazione, attenersi alle indicazioni, vedere capitolo “Operazioni prelimi-
nari al montaggio” a pagina 96.
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54 Montaggio della griglia di ventilazione

NOTA
Al fine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusivamente
griglie di ventilazione originali Dometic.

N. nella o
fig. [, pagina 8 Descrizione
1 Fermo
2 Griglia di ventilazione
3 Telaio di montaggio
4 Fissaggio dello scarico dell’acqua di condensa

» Sigillare il telaio di montaggio affinché il collegamento sia a tenuta stagna
(fig. K, pagina 8).

» Inserire il telaio di montaggio e serrarlo (fig. I, pagina 8). A tale scopo utilizzare
tutti i fori di fissaggio.

» Inserire la griglia di ventilazione come raffigurato (fig. (K, pagina 9).

5.5 Montaggio dello scarico dell’acqua di condensa

NOTA
e All'interno del frigorifero puo formarsi acqua di condensa per effetto
difrequenti aperture della porta, di generi alimentari conservati scor-

rettamente o di generi alimentari riposti nel frigorifero quando sono
ancora troppo caldi.

* lacondensa deve essere fatta defluire per mezzo di una pendenza
costante.

Installare lo scarico dell’acqua di condensa nel seguente modo.

Variante 1

» Far uscire dal frigorifero il tubo flessibile dell’acqua di condensa, facendolo pas-
sare attraverso un’apertura sul pavimento che conduce al di fuori del veicolo.

Variante 2

» Fissare il tubo flessibile dell’acqua di condensa direttamente all’apposito rac-
cordo sulla griglia di ventilazione (fig. [l 4, pagina 8).
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5.6 Montaggio dello sfiatatoio a tetto

Wb =] Descrizione
fig. [, pagina 9
1 Calotta
2 Telaio di montaggio

» Sigillare il telaio di montaggio affinché il collegamento sia a tenuta stagna
(fig. B, pagina 9).

» Inserire il telaio di montaggio e serrarlo (fig. [, pagina 9). Atale scopo utilizzare
tutti i fori di fissaggio.

» Inserire la calotta e serrarla (fig. [, pagina 9).

5.7 Fissaggio del frigorifero

ATTENZIONE!
Forare sempre attraverso le apposite boccole, altrimenti vi e il rischio di

danneggiare componenti schiumati, come cavi e simili.

NOTA

Fissare le pareti laterali o i listelli applicati, in modo tale che le viti restino
in posizione anche in caso di aumento del carico (durante la marcia del
veicolo).

» Spostare il frigorifero nella sua posizione definitiva.

» Awvitare le sei viti (fig. [l 1, pagina 10) attraverso le sei boccole in plastica nelle
pareti laterali del frigorifero e quindi nella parete della nicchia.

» Posizionare i cappucci di protezione (fig. f 2, pagina 10) sulle teste delle viti.
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6

6.1

@

Collegamento del frigorifero

Collegamento all’alimentazione del gas

AVVISO!

Il frigorifero puo essere collegato all‘alimentazione del gas solo da
uno specialista in conformita alle prescrizioni e alle norme vigenti.
Un raccordo del flessibile non & consentito.

Utilizzare un collegamento a vite sigillato in metallo.

Il filtro del gas (bianco) nel raccordo del gas del frigorifero non deve
essere rimosso.

Impiegare solo bombole di gas propano o butano (non metano, né
gas di citta) con valvola di riduzione della pressione certificata e con
un cappuccio appropriato. Confrontare i dati della pressione ripor-
tati sulla targhetta con quelli indicati sul regolatore di pressione della
bombola di gas propano o butano.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con la pressione indi-
cata sulla targhetta.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con il tipo di gas indi-
cato sulla targhetta.

Osservare i valori della pressione autorizzati nel proprio Paese. Utiliz-
zare solo regolatori di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme
nazionali.

NOTA
Come opzione & possibile utilizzare il tubo di collegamento flessibile del
gas Dometic per evitare tensioni durante il montaggio.

Il frigorifero deve poter essere bloccato separatamente mediante un dispositivo di
blocco nel tubo del gas. Il dispositivo di blocco deve essere facilmente accessibile.
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» Collegare il frigoriferoall'alimentazione del gas (fig. ffJ, pagina 10) in modo fisso
e privo di tensione:

AVVISO!
Usare sempre una chiave di contrasto (misura 17 mm) per collegare il

tubo di alimentazione del gas al raccordo diingresso del gas del frigori-

fero.
Lol Descrizione
fig. [f. pagina 10

1 Vite M4 (Torx TX20),
Coppia di serraggio: 2 Nm

2 Collegamento del gas del frigorifero:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Tubo del gas con accoppiamento ad anello (dimensione 17)
Coppia di serraggio: 25 Nm

4 Chiave di contrasto (17 mm)

» Altermine dell’installazione, far eseguire da un esperto autorizzato un controllo
della tenuta e una prova con la famma.
Far emettere una certificazione di tale verifica e consegnarla all’ utente finale per
la conservazione.
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6.2 Allacciamento alla corrente continua e alternata

@

AVVISO!

L'installazione elettrica e le riparazioni possono essere eseguite solo da
personale specializzato in conformita alle prescrizioni e alle norme
vigenti.

NOTA

La spina dell’apparecchio non deve essere posizionata direttamente
dietro la griglia di ventilazione: in questo modo si evita di ostacolare
la circolazione dell’aria e si protegge la spina dagli spruzzi d"acqua.
La spina dell’apparecchio del cavo di collegamento a corrente alter-
nata non deve essere tagliata.

| cavi di collegamento devono essere posati in maniera tale che non
entrino in contatto con parti calde del gruppo refrigerante/brucia-
tore o con bordi taglienti.

Eventuali modifiche allinstallazione elettrica interna o il collega-
mento di altri componenti elettrici (ad es. una ventola esterna
aggiuntiva) al cablaggio interno del frigorifero fanno decadere qual-
siasi richiesta di garanzia o responsabilita del produttore.

Il frigorifero & dotato di interfaccia CI-BUS e puo essere controllato
per mezzo di un display centrale del veicolo.

Schema elettrico del frigorifero (fig. F)], pagina 11)

N. nella -
fig. FIY, pagina 11 Descrizione
1 Ventola 2 (se il modulo opzioni non & disponibile)
2 Ventola 1 (se il modulo opzioni non & disponibile)
3 S+ (opzionale)
4 Elemento riscaldante CC
5 Relé CC con fusibile 20 A per riscaldatore a cartuccia
6 NTC 1: vano refrigerazione
NTC 2: temperatura esterna (optional)
7 Valvola del gas
8 Collegamento per corrente alternata
9 Elemento riscaldante CA
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Collegamento del frigorifero

10 Bruciatore
1 Blocco di collegamento
12 [lluminazione
13 Display
14 Telaio di riscaldamento
15 Ventola 2 (se il modulo opzioni & disponibile)
16 Ventola 1 (se il modulo opzioni & disponibile)
17 Modulo opzioni
18 Alimentazione CC forno (se il modulo opzioni & disponibile)
19 Alimentazione CC modulo opzioni
20 Connessione Cl-Bus
21 Collegamento per corrente continua
22 Alloggiamento terminali 12 V (vista frontale)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Cavo alimentazione CC elettronica
24 Cavo alimentazione CC elemento riscaldante
25 Alimentazione CC interna, max. 1 A (modulo opzioni, forno, ven-

tola)
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Corrente continua

AVVERTENZA! Pericolo di incendio!
* ['alimentazione dell’elemento riscaldante deve essere provvista di

fusibile da 20 A.
* ['alimentazione del sistema elettronico deve essere provvista di fusi-
bileda 2 A.

AVVISO!
Le rispettive linee di alimentazione positiva e negativa dei collegamenti

di corrente continua per il sistema elettronico (fig. m 23, pagina 11) e
I'elemento riscaldante (fig. m 24, pagina 11) non devono essere colle-
gate insieme e trasportate su un unico filo. Cio potrebbe causare
un’interferenza elettrica o il danneggiamento dei componenti elettrici.

Osservare le seguenti sezioni del cavo:

Sezione dei collegamenti all’elemento riscaldante: min. 6 mm?2

Per garantire prestazioni di raffreddamento corrette assicurare che la perdita di
tensione sia <0,8 V===dall’alimentazione al terminale di collegamento del frigori-
fero.

Connessioni elettronica e elemento riscaldante 0,75 mm?
Collegamenti D+ e S+: 0,75 mm?
Cavi condotti attraverso il timone (solo caravan): 2,5 mm?

Montare la presa a corrente continua come segue (fig. B} 21, pagina 11):

— Collegare A e € al polo positivo della batteria.

— Collegare D e F e collegare D e F a massa.

— Collegare B al segnale D +.
Per riconoscere se il motore del veicolo & in funzione |'elettronica del frigori-
fero utilizza il segnale D+ dell’alternatore. In modalita di funzionamento auto-
matico il frigorifero seleziona la modalita di funzionamento pit economica. |l
frigorifero funziona a corrente continua solo se il motore del veicolo € acceso.

- Collegare E al CI-BUS.

Collegare 3 con il segnale S+ (opzionale).

Proteggere la linea di alimentazione A con un fusibile 2 A nel distributore princi-
pale del veicolo.

Proteggere la linea di alimentazione € con un fusibile 20 A nel distributore prin-
cipale del veicolo.
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Specifiche tecniche

» Portare |'alimentazione C attraverso un relé comandato dal blocchetto

dell’accensione.

In questo modo si evita che la batteria si scarichi completamente se il motore
viene spento accidentalmente.

Corrente alternata

» Collegare il frigorifero a una presa CA utilizzando la spina dell"apparecchio.

7 Specifiche tecniche

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensione di allaccia- 230V~ /240V~, 50 Hz
mento: 12 V=
Capienza
Volume interno: 1531 1771 1771 1531
Vano frigorifero:
Cella freezer: 1241 1421 1421 1241
Capienza totale netta: 291 351 351 291
1471 1711 1711 1471
Potenza assorbita: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo energetico: 4.4 kWh/24h (230 V~ /240 V~)
Consumo di gas: 580g/24h
Classe climatica: SN
DimensioniHxBxT: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Ispezione/certificazione: c € U K

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE del dispositivo, visitare la
pagina del relativo prodotto sul sito dometic.com oppure contattare direttamente il

fabbricante (vedi dometic.com/dealer).
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Verklaring van de symbolen RMD10.5(X)(T)(S)

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op dometic.com.

Inhoud

1 Verklaringvandesymbolen......... ... .. .. ... .. .. ... ... ... ..... 108
2 Veiligheidsaanwijzingen. .. ... . 109
3 ACCESSOITES . .ttt ettt 110
4 Beoogdgebruik ... 11
5 Koelkastopstellen. ... .. ... . 112
6 Koelapparaataansluiten . ......... .. .. ... . .. 118
7 Technischegegevens. ... ... ... .. .. .. . 123

1 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.
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2

A

Veiligheidsaanwijzingen

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

Explosiegevaar

* Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en
kan letsel veroorzaken, als het wordt geopend.

*  Gebruik het toestel uitsluitend met de op het typeplaatje aangege-
ven druk. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die voldoen
aan de nationale voorschriften (in Europa EN 12864).

Brandgevaar

* Letopeenschone enrestloze verwerking als siliconenafdichtingsmid-
del of iets dergelijks wordt gebruikt. Bij contact van siliconendraden
met hete delen of open vuur bestaat brandgevaar.

* Controleer het toestel nooit met open vuur op lekkage.

¢ Gebruik uitsluitend propaan- of butaangas (geen aardgas).
Gevaar voor de gezondheid

*  Gebruik het toestel niet als het zichtbaar beschadigd is.

* Alsde wisselstroomaansluitkabel voor dit toestel beschadigd is, moet
deze om gevaar uit te sluiten worden vervangen door de fabrikant,
een klantenservice of gelijkwaardig gekwalificeerd personeel.

¢ Dittoestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd perso-
neel. Door ondeskundige reparaties kunnen grote gevaren ontstaan.

Verstikkingsgevaar

* Demonteer bij het afvoeren van het oude toestel alle toesteldeuren en
laat de legplanken in het toestel om opsluiting en stikken te voorko-
men.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-

gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Elektrische schok

* Letervoordeingebruikname op dat voedingskabel en stekker droog
zijn.

Gevaar voor beknelling

e Grijp nietin het scharnier.
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RMD10.5(X)(T)(S)

LET OP! Gevaar voor schade
* Houd het toestel tijdens het transport alleen aan de toestelbehuizing

vast. Houd het toestel nooit aan het absorptieaggregaat, de koelrib-
ben, gasleidingen, deur of het bedieningspaneel vast.

Voorkom beschadiging van de koelkring van het toestel tijdens trans-
port. Het koelmiddel in de koelkring van het toestel is licht ontvlam-
baar.

Bij een beschadiging van de koelkring van het toestel (geur van
ammoniak):

— Schakel het toestel eventueel uit.

— Vermijd open vuur en vonken.

— Ventileer de ruimte goed.

Plaats het toestel niet in de buurt van open vuur of andere warmte-
bronnen (verwarming, gasovens etc.).

Gevaar voor oververhitting!

Let er altijd op dat de warmte die bij het gebruik ontstaat goed afge-
voerd kan worden. Zorg ervoor dat het toestel op voldoende afstand
tot wanden en andere voorwerpen staat, zodat de lucht kan circule-

ren.

Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met de
aanwezige stroomvoorziening.

Open in geen geval de koelkring.

Sluit het toestel uitsluitend met de bijbehorende wisselstroomaansl-
uitkabel aan op de wisselstroomcontactdoos.

Gebruik alleen kabels met passende kabeldiameter.
Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

3 Accessoires

Beschrijving

Flexibele gasleiding

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 1 -5 mm (afb. [l B, pagina 7)

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 5 - 10 mm (afo. B} €, pagina 7)

Winterafdekking LS 300 voor het ventilatierooster
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Beschrijving

Adapterkabel

¢ WAGQO naar CEE

¢ WAGQO naar UK

e WAGQO naar ST

e WAGO naar MATE-N-LOK

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele @ 2,5/5,5 mm-stekker voor autonoom gebruik op gas met een 9V= -power-
bank

4 Beoogd gebruik

Het toestel is bedoeld voor installatie in:
e caravans
* campers

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of
correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.
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5 Koelkast opstellen

ORAH,10] Deinstructies voor het vervangen van de deurstop en de decoplaat vindt
?A>;'E u online op:

HREAT] hitp://qr.dometic.com/berFOL

5.1 De montage voorbereiden

LET OP!
* De koelkast mag niet worden geinstalleerd aan de achterzijde van

een camper met de deur in rijrichting.
e Gebruik voor veilig gebruik alleen originele Dometic ventilatieroos-
ters.

Neem bij de montage van de koelkast volgende aanwijzingen in acht:

* Voor een optimale circulatie van het koudemiddel mag de koelkast een hellings-
hoek van hooguit 3° hebben.
Parkeer het voertuig hiervoor horizontaal.

* De koelkast moet zodanig worden geinstalleerd dat
— deze eenvoudig toegankelijk is voor onderhoudswerk
— deze eenvoudig kan worden gedemonteerd en gemonteerd
— deze eenvoudig uit het voertuig kan worden verwijderd

* De koelkast moet op ten minste 5 mm afstand van de vloer worden gemonteerd,
om ervoor te zorgen dat de deur goed kan worden geopend (afo. [}, pagina 3).
— De koelkast moet volledig op de vloer van het meubilair rusten tot aan de
voorrand van de deur (B).
— Plaats de koelkast niet direct op de vloer.
— Zorgervoor dat er geen vioerkleed de vrije beweging van de deur belemme-
ren.

* Zorg ervoor dat er geen hittegevoelige componenten in de buurt van de gas-
brander worden geplaatst, zoals kabels, kabelgoten, enz.

* De koelkast moet in een nis worden ingebouwd, zodat hij bij beweging van het
voertuig vast staat. Noteer hiervoor de afmetingen in afo. [}, pagina 4.
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RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast opstellen

In de buitenwand moeten een beluchtingsopening (afb. || 1, pagina 4) en een

ontluchtingsopening (afb. 2, pagina 4) met ventilatierooster voorhanden zijn

om de warmte die ontstaat goed naar buiten te kunnen leiden:

— Beluchtingsopening: Breng het rooster zo veel mogelijk in lijn met de basis
van de installatienis aan.

— Ontluchtingsopening: zo ver mogelijk boven de koelkast.

- De afstand tussen beluchtingsopening en ontluchtingsopening moet min-
stens 1250 mm bedragen (afo. [}, pagina 5).

Monteer boven de koelkast een warmtegeleideplaat (afb. [ 1, pagina 5) zodat
zich geen warmte in het voertuig verzamelt.

De afstand tussen de koelkast en achterwand moet minstens 15 mm maat niet
meer dan 25 mm bedragen.

Een afstand van meer dan 25 mm tussen koelkast en achterwand leidt tot vermo-
gensverlies en een verhoogd energieverbruik van de koelkast. Verklein de holle
ruimte achter de koelkast zodanig dat voldoende be- en ontluchting is gegaran-
deerd (afb. A, pagina 5). Gebruik hiervoor bijvoorbeeld een luchtgeleidings-
plaat.

Indien de minimumafstand tussen beluchtingsopening en ontluchtingsopening
niet kan worden aangehouden, moet in plaats van de ontluchtingsopening een
dakontluchting worden ingebouwd.

— De dakontluchting moet indien mogelijk direct boven de achterzijde van de
koelkast worden aangebracht. Gebruik een luchtkanaal (afo. [ 1, pagina 6)
indien u de dakontluchting verschoven moet aanbrengen, omdat anders
warmteophoping ontstaat.

- De afstand tussen de beluchtingsopening en dakontluchting moet minstens
1800 mm bedragen (afb. [, pagina 6).

— Als een dakairco voorhanden is, moet de afstand tussen de dakontluchter
(afb. 1, pagina 6) en de luchtafvoer van de dakairco (afb. 2, pagina 6)
minstens 300 mm bedragen.

De koelkast mag niet zijdelings ten opzichte van de be- en ontluchtingsopenin-
gen worden ingebouwd, omdat dit leidt tot vermogensverlies en een verhoogd
energieverbruik van de koelkast.

De be- en ontluchtingsopeningen mogen tijdens gebruikt niet door voertuigde-
len worden afgedekt (bijvoorbeeld geopende deur of door de aanbouw van toe-
behoren zoals fietsdrager).

Installeer de koelkast beschermd tegen overmatige warmte-instraling, omdat dit
leidt tot vermogensverlies en verhoogd energieverbruik van de koelkast.

De koelkast moet tochtvrij worden gemonteerd.
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5.2 Koelkast met onafhankelijke beluchting inbouwen

WAARSCHUWING! Brandgevaar!

* Gebruik voor de tochtvrije inbouw geen licht ontvlambaar materiaal
zoals siliconenafdichtingsmiddel, montageschuim en dergelijke.

* Positioneer het apparaat zodanig dat geen verbindingskabel is
beschadigd of geknikt.

*  Gebruik geen meervoudige aansluitingen of draagbare adapters
achter het apparaat.

Koeltoestellen op gas in caravans of campers in moeten tochtvrij worden inge-
bouwd. Dit betekent dat de verbrandingslucht niet uit de binnenruimte wordt geno-
men en de afvoergassen niet direct in de woonruimte kunnen dringen.

Tussen de achterwand van de koelkast en de binnenruimte van het voertuig moet
een geschikte afdichting worden aangebracht.

De fabrikant raadt aan om een flexibele afdichting te gebruiken om in- en uitbouwen
voor onderhoud te vereenvoudigen.

Kies een van de drie versies voor tochtvrije installatie (afo. [, pagina 7):

Stopbalk achter de koelkast (A)
» Lijm een flexibele afdichtlip (1) op een lijst (2) achter de koelkast (3).

» Duw de koelkast-ovencombinatie bij montage tegen de lijst met de flexibele
afdichtlippen.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

Afstand zijruimte van maximaal 5 mm tussen koelkast en meubilair (B)

» Lijm de afdichtlippen (zie hoofdstuk ,Accessoires” op pagina 110) op de zijkant
van het meubilair (4).

» Duw de koelkast-ovencombinatie tegen de flexibele afdichtlippen op het meu-
bilair.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

Afstand zijruimte van 5 mm tot 10 mm tussen koelkast en meubilair (C)

» Lijm de afdichting met dubbele lippen (zie hoofdstuk ,Accessoires” op
pagina 110) op de zijkant van het meubilair (4).

» Duw de koelkast-ovencombinatie tegen de flexibele afdichting met dubbele lip-
pen op het meubilair.
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v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

5.3 Be- en ontluchtingsopeningen maken

INSTRUCTIE

* Afwijkingen van de hier afgebeelde in- en uitlaatvariaties moeten
door de fabrikant worden toegestemd.

* Bij hoge omgevingstemperatuur functioneert de koelkast alleen
optimaal, als de be- en ontluchting optimaal is.

» Maak een be-en ontluchtingsopening in de buitenwand van 249 mm x 490 mm.

Neem hierbij de aanwijzingen in acht, zie hoofdstuk ,De montage voorberei-
den” op pagina 112.

Indien het ventilatierooster van de beluchtingsopening nietin een lijn met de onder-
grond van de inbouwnis kan worden ingebouwd, moet een beluchtingsopening in
de ondergrond worden ingebouwd. Lekkend gas kan dan omlaag stromen.

» Maak achter de koelkast bij de gasbrander een beluchtingsopening van min-
stens @ 40 mm in de ondergrond (afb. [ 1, pagina 8).

» Scherm het einde van de opening af met een bochtstuk zodat tijdens rijden geen
modder of vuil kan binnendringen (afo. [BY 2, pagina 8).

Indien u in plaats van de ontluchtingsopening een dakontluchting moet gebruiken:

» Maak een uitsnede in het dak. De vereiste afmetingen staan in de handleiding
van de dakontluchting.
Neem hierbij de aanwijzingen in acht, zie hoofdstuk ,De montage voorberei-
den” op pagina 112.

54 Ventilatierooster monteren

INSTRUCTIE
Gebruik voor veilig gebruik alleen originele Dometic ventilatieroosters.

el Beschrijvin
afb. [[}], pagina 8 jving
1 Schuif
2 Ventilatierooster

115



Koelkast opstellen RMD10.5(X)(T)(S)

Nr. in Beschrijvin
afb. [}, pagina 8 jving
3 Montageframe
4 Bevestiging voor condensafvoer

» Dicht het montageframe af om de verbinding waterdicht te maken (afo. [,
pagina 8).

» Plaats het montageframe en schroef het vast (afb. [, pagina 8). Gebruik hier-
voor alle bevestigingsopeningen.

» Steek de ventilatiegrill erin zoals afgebeeld (afb. (K], pagina 9).

5.5 Condensafvoer monteren

INSTRUCTIE
* Dooropenen van de deur, onjuist bewaren van levensmiddelen of
door warme levensmiddelen kan in de koelkast condens ontstaan.
e Condens moet worden afgevoerd.
Monteer de condensafvoer als volgt:

Variant 1

» Leid de condensslang van de koelkastbuitenzijde door een opening in de vloer
uit het voertuig weg naar buiten.

Variant 2

» Bevestig de condensslang direct aan de hiervoor bedoelde bevestiging van het
ventilatierooster (afo. [} 4, pagina 8).

5.6 Dakventilator monteren

Nr.in

afb. [, pagina 9 Beschrijving
1 Kap
2 Montageframe

» Dicht het montageframe af om de verbinding waterdicht te maken (afo. [,
pagina 9).

116



RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast opstellen

» Plaats het montageframe en schroef het vast (afb. lfJ, pagina 9). Gebruik hier-
voor alle bevestigingsopeningen.

» Plaats de kap en schroef deze goed vast (afo. |, pagina 9).

5.7 Koelkast bevestigen

VOORZICHTIG!
Schroef alleen de hiervoor bedoelde bussen vast, anders kunnen inge-

schuimde bouwdelen zoals leidingen en dergelijke worden bescha-
digd.

INSTRUCTIE
Bevestig de zijwanden of de aangebrachte lijsten zodanig dat de
schroeven ook bij verhoogde belasting (tijdens rijden) vast zitten.

» Zet de koelkast in de uiteindelijke positie.

» Draai de zes schroeven(afo. ] 1, pagina 10) door de zes kunststof bussen in de
zijwanden van de koelkast en verder in de wand.

» Plaats de kappen (afb. lf] 2, pagina 10) op de schroefkoppen.
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6

6.1

@

Koelapparaat aansluiten

Op de gastoevoer aansluiten

LET OP!

De koelkast mag alleen door een vakman volgens de geldende voor-
schriften en normen op de gasvoorziening worden aangesloten.
Een slangaansluiting is niet toegestaan.

Gebruik een metaal-afgedichte schroefverbinding.

Het gasfilter (wit) in de koelkastgasverbinding mag niet worden ver-
wijderd.

Gebruik uitsluitend propaan- of butaangasflessen (geen aardgas of
stadsgas) met gekeurd drukreduceerventiel en passend kopstuk.
Vergelijk de druk op het typeplaatje met de druk op de drukregelaar
van de propaan- of butaangasfles.

De koelkast mag uitsluitend met de op het typeplaatje aangege-
ven druk worden gebruikt.

De koelkast mag uitsluitend met het op het typeplaatje aangege-
ven gas worden gebruikt.

Neem a.u.b. de in uw land toegestane drukwaarden in acht.
Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die voldoen aan de
nationale voorschriften.

INSTRUCTIE
Optioneel kunt u de flexibele Dometic gaspijp gebruiken om spannin-
gen te vermijden.

De koelkast moet door een afsluitinrichting in de gasleiding afzonderlijk kunnen wor-
den afgesloten. De afsluitinrichting moet goed toegankelijk zijn.
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» Sluit de koelkast veilig et de hand aan op de gastoevoer (afb. B, pagina 10):

LET OP!
Gebruik altijd een tegenhoudsleutel (maat 17 mm) wanneer u de
gastoevoerleiding aansluit op de gasinlaat van de koelkast.

Ll Beschrijvin
afb. [F, pagina 10 ving

1 Schroef M4 (Torx TX20),
Moment: 2 Nm

2 Koelkast-gasverbinding:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasleiding met ringkoppeling (maat 17),
Moment: 25 Nm

4 Tegenhoudsleutel (17 mm)

» Laat na professionele installatie een lek- en een vlamtest uitvoeren door een
geautoriseerde specialist.
Laat een goedkeuringscertificaat maken en overhandig dit aan de eindgebruiker.
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6.2 Op gelijkstroom en wisselstroom aansluiten

LET OP!
De elektrische installatie alsmede reparaties mogen alleen door een vak-
man conform de gelden voorschriften en normen worden uitgevoerd.

INSTRUCTIE

De toestelstekker mag zich niet direct achter het ventilatierooster
worden bevinden, anders kan de luchtcirculatie worden gehinderd
en kan de stekker nat worden.

De stekker van de wisselstroom-aansluitkabel mag niet worden afge-
sneden.

De aansluitkabel moet zodanig gemonteerd zijn dat deze niet met
hete delen van aggregaat/brander of met scherpe randen in contact
komen.

Wijzigingen van de interne elektrische installatie of de aansluiting
van andere elektrische componenten (bijvoorbeeld externe extra
ventilator) aan de interne bekabeling van de koelkast doen elke aan-
spraak op garantie vervallen.

De koelkast heeft een Cl bus-interface en kan worden geregeld via
een compatibel, centraal voertuigdisplay.

Schema van de koelkast (afb. Hi], pagina 11)

Nr. in

afb. m’ Daginafl] Beschrijving
1 Ventilator 2 (als optiemodule niet beschikbaar is)
2 Ventilator 1 (als optiemodule niet beschikbaar is)
3 S+ (optioneel)
4 Verwarmingselement gelijkstroom
5 Gelijkstroomrelais met 20 A zekering voor verwarmingspatroon
6 NTC 1: Koelruimte
NTC 2: Buitentemperatuur (optioneel)
7 Gasklep
8 Wisselstroomaansluiting
9 Verwarmingselement wisselstroom
10 Gasbrander
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Nr. in L
afb. F], pagina 11 Beschrijving

11 Verbindingsblok

12 Verlichting

13 Weergave

14 Verwarmingsframe

15 Ventilator 2 (als optiemodule beschikbaar is)

16 Ventilator 1 (als optiemodule beschikbaar is)

17 Optiemodule

18 Gelijkstroomoven (als optiemodule beschikbaar is)

19 Gelijkstroomvoeding optiemodule

20 Cl-bus-verbinding

21 Gelijkstroomaansluiting

22 12 V terminalbehuizing (frontaanzicht)
e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 Gelijkstroom-voedingskabel elektronica

24 Gelijkstroom-voedingskabel verwarmingselement

25 Interne gelijkstroomvoeding, max. 1 A (optiemodule, oven, ventila-
tor)

Gelijkstroom

WAARSCHUWING! Brandgevaar!
* De toevoerleiding naar het verwarmingselement moet worden

beveiligd met een 20 A zekering.
* De toevoerleiding naar de elektronica moet worden beveiligd met
een 2 A zekering.

LET OP!

De positieve en negatieve voedingslijnen van de gelijkstroomverbindin-
gen voor elektronica (afo. Bl] 23, pagina 11) en verwarmingselement
(afb. m 24, pagina 11) mogen niet met elkaar worden verbonden en
op één draad worden gedragen. Anders kunnen elektrische bouwde-
len elektrisch worden beinvloed of beschadigd.
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Neem volgende leidingdiameters in acht:
* Doorsnede voor aansluitingen op het verwarmingselement: min. 6 mm?2

Om een goede koeling te garanderen, dient u ervoor te zorgen dat het span-
ningsverlies van de voeding tot de aansluitklem op de koelkast <0,8 V=
bedraagt.

* Verbindingen elektronica en verwarmingselement: 0,75 mm?

* Verbindingen D+ en S+: 0,75 mm?

¢ Kabel gevoed via trekstang (alleen caravans): 2,5 mm?

» Monteer uw gelijkstroomaansluiting als volgt (afb. B} 21, pagina 11):

— Verbind A en € met de pluspool van de accu.

— Verbind D en F met massa.

- Verbind B met het D + signaal.
Het elektronisch systeem van de koelkast gebruikt het signaal D+ van de
dynamo om het draaien van de voertuigmotor te herkennen. De koelkast
kiest in automatische bedrijffsmodus de gunstigste bedrijfsmodus. De koel-
kast wordt alleen met gelijkstroom bedreven, als de motor draait.

— Verbind E met de CI-BUS.

» Verbind 3 met het S+ signaal (optioneel).

» Beveilig de voedingsleiding A met een 2 A zekering in de verdeelkast van het
voertuig.

» Beveilig de voedingsleiding € met een 20 A zekering in de verdeelkast van het
voertuig.

» Leid de voedingsleiding € via een ontstekingsgeregeld relais.
Dit voorkomt dat de accu compleet wordt ontladen, als de motor onbedoeld
wordt uitgeschakeld.

Wisselstroom

» Sluit de koelkast met de apparaatstekker aan op de wisselstroomdoos.
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7 Technische gegevens

Technische gegevens

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Aansluitspanning: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Capaciteit
Bruto-inhoud: 1531 1771 1771 1531
Koelcompartiment: 1241 142 | 1421 1241
Vriesvak: 291 351 351 291
Totale netto capaciteit: 1471 1711 1711 1471
Elektriciteitsverbruik: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbruik: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gasverbruik: 580g/24h
Klimaatklasse: SN
Afmetingen hx b x d: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5kg
Keuring/certificering: c € UK

Voor de actuele EU-verklaring van overeenstemming voor uw toestel gaat u naar de
desbetreffende productpagina op dometic.com of neemt u direct contact op met

de fabrikant (zie dometic.com/dealer).
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Forklaring af symboler RMD10.5(X)(T)(S)

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle eendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

Indhold

1 Forklaringafsymboler....... ... ... .. . 124
2 Sikkerhedshenvisninger . ... ... . . . 125
3 Tilbehar. .o 126
4 Korrekt brug ..o 127
5 Opstillingafkeleskabet ... . 128
6 Tilslutningafkaleapparatet. . ........ ... 133
7 Tekniskedata. . ... 138

1 Forklaring af symboler

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfgre
dadsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den
ikke undgas.

BEMZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

124


https://www.dometic.com

RMD10.5(X)(T)(S) Sikkerhedshenvisninger

2

A

A

Sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser.

Eksplosionsfare

+ Abn aldrig absorptionsaggregatet. Det star under tryk og kan forar-
sage kvaestelser, nar det abnes.

* Anvend udelukkende apparatet med det tryk, der er angivet pa
typeskiltet. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder
de nationale forskrifter (i Europa EN 12864).

Brandfare

* Sgrg for en ren forarbejdning uden rester, nar der anvendes silicone-
teetningsmasse el.lign. Hvis siliconetrdde kommer i bergring med
varme dele eller dben ild, er der brandfare.

* Kontrollér aldrig, om apparatet er uteet, med aben flamme.
¢ Anvend kun propan- eller butangas (ikke naturgas).
Sundhedsfare

* Huvis apparatet har synlige beskadigelser, ma apparatet ikke tagesii
brug.

* Hvisdette apparatsvekselstramstilslutningskabel beskadiges, skal det
udskiftes af producenten, dennes servicerepraesentant eller en lig-
nende kvalificeret person for at undga farer.

* Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af kvalificeret perso-
nale. Ved ukorrekte reparationer kan der opsta alvorlige farer.

Risiko for kvaelning

* Afmontéralle apparatets dere ved bortskaffelse af det gamle apparat,
og lad hylderne sidde i apparatet for at forhindre, at nogen utilsigtet
lukkes inde og kveeles.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.
Elektrisk sted

* Kontrollér far ibrugtagning, at tilferselsledningen og stikket er terre.
Risiko for at komme i klemme

e  Grib ikke ind i haengslet.
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3

Beskrivelse

RMD10.5(X)(T)(S)

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

Hold kun apparatet fast pa kaleskabselementet under transporten.
Hold aldrig apparatet fast pa absorptionsaggregatet, keleribberne,
gasledningerne, daren eller betjeningsblaenden.

Serg ved transport for, at apparatets kredslgb ikke beskadiges. Kale-
midlet i apparatets kredslgb er letantzendeligt.

Ved en beskadigelse af apparatets kredslab (ammoniaklugt):

— Sluk evt. for apparatet.

- Undga dbenild og anteendelsesgnister.

- Udluft rummet grundigt.

Montér ikke apparatet i naerheden af dben ild eller andre varmekilder
(varmeapparater, gasovne osv.).

Fare for overophedning!

Serg altid for, at varme, der opstar under driften, kan fares tilstraekke-
ligt bort. Sarg for, at apparatet har tilstraekkelig afstand til veegge og
genstande, sa luften kan cirkulere.

Sammenlign spaendingsangivelsen pa typeskiltet med energiforsynin-
gen, der er til radighed.

Abn under ingen omsteendigheder kalekredslabet.

Tilslut kun apparatet til vekselstremstikdasen med det tilhgrende vek-
selstrgmstilslutningskabel.

Anvend kun kabler med passende ledningstvaersnit.
Traek aldrig stikket ud af stikdasen med stremkablet.

Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

Tilbehor

Fleksible gasrar

Teetning til traekteet montering for abninger pa 1-5 mm (fig. [f] B, side 7)

Teetning til traekfri installation for dbninger pa 5 - 10 mm (fig. | €, side 7)

Vinterafdaekning LS 300 til ventilationsgitteret
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Beskrivelse

Adapterkabel

* WAGOtil CEE

* WAGO il UK

e WAGOHil|ST

e WAGO til MATE-N-LOK

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT
Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdrift
Valgfrit @2,5/5,5 mm-stik tilslutning til udelukkende gasdrift med en 9 V= powerbank

4 Korrekt brug

Apparatet er egnet montering i:
* campingvogne
* autocampere

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.
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5 Opstilling af keleskabet

E¥37hE Du kan finde anvisningerne til skift af deranslaget og dekorationspladen
%'?A)' § online pa:

iy vyt

e _.;3,3-."E| http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 Forberedelse af installationen

VIGTIGT!
* Koleskabet ma ikke installeres bagest i autocampere med deren i

karselsretningen.
* Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationgitre for at sikre
sikker drift.

Vaer opmaerksom pa falgende henvisninger ved montering af keleskabet:

* For at kelemidlet kan cirkulere korrekt, ma kaleskabet ikke overskrides en haeld-
ningsvinklen pa 3°.
Parkér til dette formal keretgjet vandret.
¢ Kgleskabet skal installeres, sa
— det er nemt at udfere servicearbejde
- det er nemt at montere og afmontere
— deternemt at fierne fra karetgjet

* Koleskabet skal monteres i med en minimumsafstand pa 5 mm fra gulvet for at
sikre, at daren kan abnes korrekt (fig. n side 3).
- Koaleskabet skal hvile helt pa mablets bund op til darens forreste kant (B).
— Undga at anbringe kgleskabet direkte pa gulvet.
— Serg for, atingen gulvteepper forstyrrer, at deren kan beveeges frit.

* Sorg for, at der ikke er placeret varmefelsomme komponenter i gasbraenderens
omrade, f.eks. kabler, kabelkanaler osv.

* Koleskabet skal indbyggesien niche, sa det star fast ved bevaegelse af karetgjet.
Notér til dette formal malene i fig. B, side 4.

* lydervaeggen skal der monteres en ventilationsabning (fig. || 1, side 4) og en
udluftningsabning (fig. ﬂ 2, side 4) med ventilationsgitter, s& varmen, der
opstar, nemt kan bortledes ud i det fri:

- Ventilationsabning: Montér ventilationsgitteret sa plant som muligt i forhold
monteringsnichens bund.

- Udluftningsabning: sa vidt muligt over keleskabet.

- Afstanden mellem ventilationsabningen og udluftningsabningen skal veere
mindst 1250 mm (fig. [, side 5).
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Montér en varmeledningsplade over keleskabet (fig. ﬂ 1, side 5), sa varmen
ikke ophobes i karetgjet.

Afstanden mellem kgleskabet og bagvaeggen skal vaere mindst 15 mm, men ikke
mere end 25 mm.

En afstand pa over 25 mm mellem keleskabet og bagveeggen medfarer fald i
kaleskabts ydelse og foraget energiforbrug. Reducér hulrummet bagved kale-
skabet tilsvarende for at etablere en tilstraekkelig ventilation og udluftning

(fig. B, side 5). Anvend hetrtil f.eks. en luftledningsplade.

Hvis minimumafstanden mellem ventilationsdbningen og udluftningsabningen
ikke kan overholdes, skal der i stedet for udluftningsadbningen monteres en tag-
ventilator.

— Tagventilatoren skal sa vidt muligt placeres direkte over kaleskabets bagside.
Anvend en luftkanal (fig. [ 1, side 6), hvis du skal flytte tagventilatoren, da
varmen ellers ophobes.

- Afstanden mellem ventilationsabningen og tagventilatoren skal vaere mindst
1800 mm (fig. A, side 6).

— Hvis der findes et tagklimaanlaeg, skal afstanden mellem tagventilatoren
(fig. 1, side 6) og tagklimaanlaeggets luftudgang (fig. |l 2, side 6) veere
mindst 300 mm.

Kaleskabet ma ikke monteres ved siden af ventilations- og udluftningsabninger,
da det medfarer fald i kaleskabets ydelse og foraget energiforbrug.

Ventilations- og udluftningsabningen ma ikke tildaekkes af karetgjsdele under
driften (f.eks. en dbnet dar eller pa grund af montering af tiloehar som f.eks. en
cykelholder).

Installér kaleskabet, sa det er beskyttet mod for kraftigt varmeindstraling, da det
medfarer fald i kaleskabets ydelse og foraget energiforbrug.

Kaleskabet skal monteres traekteet.

5.2 Traekteet montering af keleskabet

ADVARSEL! Brandfare!
* Anvend ikke letantaendelige materialer som f.eks. silikone-taetnings-

masser, monteringsskum eller lignende til treekteet montering.

* Anbring apparatet, sa intet tilslutningskabel beskadiges eller er i
klemme.

* Brug ikke stikdaselister eller mobile stremadaptere bag apparatet.

Gasdrevne kaleapparater i campingvogne eller autocampere skal monteres
traektaet. Det betyder, at forbraendingsluften ikke udtages fra den indvendige rum,
og det forhindres, at raggasserne treenger direkte ind i beboelsesrummet.
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Mellem kgleskabets bagveeg og karetgjets indvendige rum skal der monteres en
egnet teetning.

Producenten anbefaler at anvende en fleksibel tzetning for at forenkle afmontering
og montering i forbindelse med vedligeholdelse.

Vzelg en af de tre versioner til traektaet montering (fig. [BY, side 7):

Anslagsliste bag keleskabet (A)
» Lim en fleksibel teetningslaebe (1) pé en anslagsliste (2) bag kaleskabet (3).

» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod anslagslisterne med de fleksible teet-
ningslaeber under monteringen.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.

Mellemrum i siden op til 5 mm mellem koleskabet og mablet (B)
» Lim taetningsleeberne (se kapitlet , Tilbehar” pa side 126) pa siden af mablet (4).
» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod de fleksible taetningslaeber pd meblet.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod kaeretgjets kabine.

Mellemrum i siden pa 5 mm til 10 mm mellem keleskabet og mablet (C)

» Lim den dobbeltleebede taetning (se kapitlet , Tilbeher” pa side 126) pa siden af
mablet (4).

» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod den dobbeltlaebede teetning pa mab-
let.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod kaeretgjets kabine.

5.3 Etablering af ventilations- og udluftningsabninger

BEMZRK

* Afvigelser fraindgangs- og udgangsvariationerne, der vises her, skal
godkendes af producenten.

* Ved hgje omgivelsestemperaturer kan kaleskabet derefter kun
levere sin maks. kalekapacitet, hvis der er sarget for en optimal ven-
tilation og udluftning.

» Laven ventilations- og en udluftningsdbning i ydervaeggen med starrelsen
249 x 490 mm.
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RMD10.5(X)(T)(S) Opstilling af kaleskabet

Overhold i den forbindelse henvisningerne i kapitlet ,Forberedelse af installatio-
nen” paside 128.

Hvis udluftningsabningens ventilationsgitter ikke kan monteres plant med indbyg-
ningsnichen, skal du montere en udluftningsadbning i gulvet. Al gas, der laekker, kan
dermed streamme ud nedad.

» Lav en ventilationsabning pa mindst @ 40 mm i gulvet (fig. [} 1, side 8) bagved
kaleskabet i neerheden af gasbraenderen.

» Beskyt dbningens ende med en afskaermning, sa der ikke kan traenge slam eller
snavs ind under karslen (fig. ] 2, side 8).

Hvis du i stedet for udluftningsdbningen skal anvende en tagventilator:

» Lav et rammeudsnit i taget. Det pakraevede mal findes i vejledningen til tagventi-
latoren.
Overhold i den forbindelse henvisningerne i kapitlet ,Forberedelse af installatio-
nen” paside 128.

54 Montering af ventilationsgitteret

BEM/ZRK
Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationgitre for at sikre sik-
ker drift.
Nr. pa .
fig. [, side 8 Beskrivelse

1 Skyder

2 Ventilationsgitter

3 Monteringsramme

4 Fastgerelse til kondensvandsaflgb

» Sorg for at teetne monteringsrammen, sa forbindelsen er vandteet (fig. [,
side 8).

» Saet monteringsrammen i, og skru den fast (fig. (B, side 8). Anvend alle fastge-
relseshuller hertil.

» Saet ventilationsgitteret i som vist (fig. [K], side 9).
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5.5 Montering af kondensvandsaflobet

BEMZRK
e Der kan dannes kondensvand i kaleskabet, hvis deren dbnes tit,
madvarer opbevares ukorrekt, eller madvarer er for varme, nar de
lzegges ind.
* Kondensvand skal aftappes med en konstant haeldning.
Montér kondensvandsaflabet pa falgende made:

Variant 1

» Far kondensvandsslangen fra keleskabet gennem en dbning i gulvet, som farer
udenfor under karetgjet.

Variant 2

» Fastger kondensvandsslangen direkte til armaturet, der er beregnet til det, pa
ventilationsgitteret (fig. lY] 4, side 8).

5.6 Montering af tagventilatoren

Nr. pa .
fig. [, side 9 Beskrivelse
1 Kappe
2 Monteringsramme

» Sorg for at taetne monteringsrammen, sa forbindelsen er vandtzet (fig. [,
side 9).

» Seet monteringsrammen i, og skru den fast (fig. lIJ, side 9). Anvend alle fastge-
relseshuller hertil.

» Seet kappen pa, og skru den fast (fig. [, side 9).
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5.7 Fastgorelse af keleskabet

FORSIGTIG!
Skru altid gennem de pageeldende basninger, da indskummede kom-

ponenter som f.eks. ledninger kan blive beskadiget.

BEMZRK
Fastger sidevaeggene eller de anbragte lister, sa skruerne ogsa sidder
fast ved forgget belastning (under kerslen).

» Placér keleskabet i dets endegyldige position.

» Skru de seks skruer (fig. [ 1, side 10) gennem de fire kunststofoesninger i kale-
skabets sideveegge og videre ind i nichevaeggen.

» Saet afdaekningskapperne (fig. ] 2, side 10) pa skruehovederne.

6 Tilslutning af keleapparatet

6.1 Tilslutning til gasforsyningen

VIGTIGT!
* Kaleskabet ma kun tilsluttes til gasforsyningen af en fagmand i hen-

hold til de geeldende forskrifter og standarder.

* Enslangetilslutning er ikke tilladt.

* Anvend en metalteetnet skrueforbindelse.

* Gasfilteret (hvidt) i keleskabets gastilslutning ma ikke fiernes.

* Anvend kun propan- eller butangasflasker (ikke naturgas eller bygas)
med godkendt trykreduktionsventil og passende topstykke. Sam-
menlign trykangivelsen pa typeskiltet med trykangivelsen pa pro-
pan- eller butangasflaskens trykregulering.

* Anvend udelukkende kaleskabet med det tryk, der er angivet pa
typeskiltet.

* Koleskabet ma udelukkende med den type gas, der er angivet pa
typeskiltet.

* Vaervenligst opmaerksom pa de tryk, der er tilladt i dit land. Anvend
kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de nationale for-
skrifter.
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Tilslutning af kaleapparatet RMD10.5(X)(T)(S)

BEMZRK
Du kan benytte Dometics fleksible gastilslutningsrer, der fas som tilbe-
har, sa installationen ikke sidder i spaend.

Kaleskabet skal kunne spaerres separat med en afspaerringsanordning i gaslednin-
gen. Der skal vaere nem adgang til afspaerringsanordningen.

» Forbind keleskabet fast og uden spaending med gasforsyningen (fig. [,
side 10):

VIGTIGT!
Brug altid en modholdsnagle (backup wrench) (17 mm), nér du forbin-

der gasledningen til kaleskabets gasindgangsbeslag.

Nr. pa .
fig. [, side 10 Beskrivelse

1 Skrue M4 (Torx TX20)
Tilspaendingsmoment: 2 Nm

2 Kaleskabets gastilslutning:
M14x1,5(d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasrgr med ringkobling (starrelse 17)
Tilspaendingsmoment: 25 Nm

4 Modholdsnagle (backup wrench) (17 mm)

» Lad en autoriseret specialist gennemfare en laekagetest og en flammetest efter
professionel montering.
Kontrollér, at du modtager et inspektionscertifikat, og giv dette certifikat videre
til slutbrugeren, sé vedkommende kan opbevare det.
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RMD10.5(X)(T)(S) Tilslutning af keleapparatet

6.2 Tilslutning til jaeevnstrem og vekselstrom

VIGTIGT!
Den elektriske installation samt reparationer ma kun udferes af en fag-

mand i henhold til de gaeldende forskrifter og standarder.

BEMZRK

* Apparatets stik ma ikke placeres direkte bagved ventilationsgitteret
for at forhindre, sa luftcirkulationen ikke pavirkes, og at beskytte
apparatets stik mod vandstaenk.

* Apparatets stik pa vekselstramtilslutningskablet ma ikke skeeres af.

e Tilslutningskablerne skal traekkes, sa de ikke kommer i bergring med
aggregatets/braenderens varme dele eller med skarpe kanter.

e /ndringerideninterne elektriske installation eller tilslutning afandre
elektriske komponenter (f.eks. fremmede ekstra ventilatorer) til kale-
skabets interne ledningsfering medferer, at alle krav om garanti og
produktansvar bortfalder.

* Koleskabet har et Cl-bus-interface og kan styres med et kompatibelt
centralt keretgjsdisplay.

Koleskabets tilslutningsdiagram (fig. Hi), side 11)

fig. ;5' :iéde n Beskrivelse
1 Ventilator 2 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
2 Ventilator 1 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
3 S+ (valgfrit)
4 Varmeelement jeevnstrem
5 Jeevnstramsrelze med 20 A-sikring til varmepatron
6 NTC 1: Kalerum
NTC 2: Udetemperatur (valgfrit)
7 Gasventil
8 Vekselstrgmstilslutning
9 Varmeelement vekselstrgm
10 Gasbraender
1 Tilslutningsblok
12 Lys
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Tilslutning af keleapparatet RMD10.5(X)(T)(S)

fig. %' Ziiie n Beskrivelse

13 Display

14 Varmeramme

15 Ventilator 2 (hvis der er et valgfrit modul til stede)

16 Ventilator 1 (hvis der er et valgfrit modul til stede)

17 Valgfrit modul

18 Jaevnstremsforsyning ovn (hvis der findes et valgfrit modul)

19 Jeevnstramsforsyning valgfrit modul

20 Cl-bus-tilslutning

21 Jeevnstrgmstilslutning

22 12 V-klemmehus (set forfra)
e AMP/TE Tyco: 180906
e CSColombo: 63N025

23 Jeevnstramsforsyningskabel elektronik

24 Jaevnstramsforsyningskabel varmeelement

25 Intern jeevnstremsforsyning, maks. 1 A (valgfrit modul, ovn, ventila-
tor)

Jeevnstrom

A
@
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ADVARSEL! Brandfare!
* Tilferselsledningen til varmeelementet skal beskyttes med en sikring

pa 20 A.

* Tilfarselsledningen til elektronikken skal beskyttes med en sikring pa
2A.

VIGTIGT!

De pageeldende positive og negative forsyningsledninger til jeevnstregm-
forbindelserne til elektronik (fig. m 23, side 11) og varmeelementet
(fig. HI] 24, side 11) ma ikke samles med hinanden og fares ud pa en
enkelt trad. Der kan i modsat fald forekomme elektrisk pavirkning eller
beskadigelse af elektriske komponenter.



RMD10.5(X)(T)(S) Tilslutning af keleapparatet

Overhold falgende ledningstvaersnit:

YyvYyVvYyYy

Tveersnit for forbindelser til varmeelementet: min. 6 mm?2

For at garantere en optimal keleevne skal du serge for, at spaendingstabet er

<0,8 V=fra spaendingsforsyningen til keleskabets tilslutningsklemme.

Forbindelser til elektronik og varmeelement: 0,75 mm>

Forbindelser D+ og S+: 0,75 mm?

Kabelindfaring via traekstang (kun campingvogne): 2,5 mm?

Saml din jaevnstremsstikdase pa felgende made (fig. HY 21, side 11):
Forbind A og € med batteriets positive pol.

- Forbind D og F med jord.

- Forbind B med D + signalet.
Keleskabets elektronik anvender generatorens signal D+ for at registrere den
karende karetgjsmotor. Kaleskabet vaelger den bedste driftstype, der er til
radighed, i den automatiske driftsmodus. Keleskabet anvendes kun med
jeevnstrem, nar keretajets motor karer.

- Forbind E med CI-BUS.

Forbind 3 med S+ signal (valgfrit).
Beskyt forsyningsledningen A med en sikring pa 2 A i keretgjets hovedfordeler.
Beskyt forsyningsledningen € med en sikring pa 20 A i keretgjets hovedfordeler.

Far forsyningsledningen C via et teendingsstyret relee.
Dette forhindrer, at batteriet aflades helt, hvis motoren slukkes utilsigtet.

Vekselstrom

>

Tilslut kaleskabet til en vekselstramsstikdase med apparatets stik.
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Tekniske data

RMD10.5(X)(T)(S)

7 Tekniske data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tilslutningsspaending: 230V~ /240V~ , 50 Hz

12 V==
Indhold
Bruttoindhold: 1531 1771 1771 1531
Kaleboks: 1241 1421 1421 1241
Frostboks: 291 351 351 291
Samlet nettoindhold: 1471 1711 1711 1471
Effektforbrug: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbrug: 4,4 kWh/24h (230 V~ /240 V~)
Gasforbrug: 580g/24h
Klimaklasse: SN
MalHxBxD: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Veegt: 42,5 kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Godkendelse/ certifikat: c € U K

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklaering for dit apparat bedes du se den
pageeldende produktside pa dometic.com eller kontakte producenten direkte

(se dometic.com/dealer).
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RMD10.5(X)(T)(S) Symbolférklaring

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varingari den har produkthandboken for att sakerstélla att du alltid installerar, anvander
och underhaller produkten pa rétt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser.
Om duinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador p& dig eller andra, pa produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besék dometic.com.

Innehall

1 Symbolfdrklaring. ... 139
2 Sakerhetsanvisningar . ........... i 140
3 Tiloehdr .. 141
4 Avsedd anvandning .. ... 142
5 Stéllauppkylskdpet . ... .. 142
6  Anslutakylprodukten ... ... . .. 148
7 Tekniskadata. ... ... ... 153

1 Symbolforklaring

VARNING!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.
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Sakerhetsanvisningar RMD10.5(X)(T)(S)

2

A
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Sdkerhetsanvisningar

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dédsfall eller allvarlig personskada.

Explosionsrisk

»  Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hogt tryck och
kan ge upphov till skador om det dppnas.

* Enheten far endast anvandas vid det tryck som ar angett typskylten.
Anvand endast fast installda tryckregulatorer som motsvarar nationella
foreskrifter (i Europa EN 12864).

Brandrisk

e Setill att halla rent och fritt fran rester om du arbetar med silikontat-
ningsmassa eller liknande &mnen. Fara for brand uppstar om silikontra-
dar kommer i kontakt med heta delar eller 6ppen eld.

* Anvand aldrig dppen laga for att kontrollera om det finns lackage pa
produkten.

¢ Anvand bara propan- eller butangas (inte naturgas).
Halsorisk
*  Om apparaten uppvisar synliga skador far den ej tas i drift.

*  Om produktens anslutningskabel for vaxelstrém skadas maste den, av
sakerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, en servicerepresentant eller
nagon annan behorig person.

* Denna apparat far endast repareras av harfér utbildad personal. Icke
fackmassiga reparationer kan medféra allvarliga risker.

Kvavningsrisk

* Tabortalladérrarvid kassering av den gamla enheten men 1t hyllorna
vara kvar for att forhindra att den stdngs av misstag och att nagon som
ariden kvavs.

AKTA! Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgar-
derna kan foljden bli lindrig eller mattlig personskada.
Elchock

* Kontrollera, innan apparaten tas i drift, att elkabeln och stickkontakten
artorra.

Krossrisk

* Hall fingrarna borta fran gangjarnen.



RMD10.5(X)(T)(S) Tillbehor

@

3

Beskrivning

OBSERVERA! Risk for skada

Hall bara apparaten i sjalva stommen nar den flyttas. Hall aldrig fast
apparaten i absorptionsaggregatet, kylflansarna, gasledningarna,
dérren eller kontrollpanelen.

Se till att inte kylkretsen inte har skadats vid transporten. Kylmediet i
apparatens kylkretslopp ar lattantandligt.

Vid skador pa enhetskretsen (ammoniaklukt):

— Stadngav enheten, om tillampbart.

— Undvik &ppen eld och gnistbildning.

— Ventilerarummet noga.

Montera inte produkten i narheten av dppen eld eller andra varmekal-
lor (varmeelement, gasspisar etc.).

Risk for 6verhettning!

Se till att varmen som alstras under anvandningen kan avledas ordent-
ligt. Apparaten maste ha tillrdckligt stort avstand till vdggen/andra
foremal sa att luften kan cirkulera fritt.

Jamfér spanningsuppgifterna pa typskylten med elférsorjningen pa
plats.

Oppna aldrig kylkretsloppet.

Anslut endast produkten till vaxelstrdomsuttaget med tillhérande
anslutningskabel for vaxelstrom.

Anvand endast kablar med passande kabelarea.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningska-
beln.

Produkten maste skyddas mot regn.

Tillbehor

Bojliga gasolledningar

Tatning for dragtat installation av springor pa 1-5 mm (bild || B, sida 7)

Tatning for dragtat installation av springor pa 5 - 10 mm (bild [f] €, sida 7)

LS300-vinterkapa for ventilationsgaller
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Avsedd anvandning RMD10.5(X)(T)(S)

Beskrivning

Adapterkabel

e WAGO for CEE

e WAGO fér UK

e WAGO for ST

e WAGO fér MATE-N-LOK

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS
Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristaende gasoldrift
@ 2,5-/@ 5,5 mm-anslutning (tillval) for gasoldrift med 9 V= -strdmbank

4 Avsedd anviandning

Den har apparaten ar avsedd for installation i:
* husvagnar
* husbilar

Den har produkten ldampar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till féljd av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

»  Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

e Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

ORA

ﬁ'A)' § tar du pa:

iy vyt

ARENTE http://qr.dometic.com/berFOL
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RMD10.5(X)(T)(S) Stalla upp kylskapet

5.1 Forbereda installationen
OBSERVERA!
* Kylskapet farinte installeras langst bak i husbilar med dérren i korrikt-
ningen.

* Anvand endast Dometics originalventilationsgaller for saker drift.

Beakta foljande anvisningar vid installationen av kylskapet:

* Foratt kylmedlet ska kunna cirkulera pa ett korrekt satt far kylskapet inte dver-
skrida en lutningsvinkel pa 3°.
Av den har anledningen ska man placera fordonet i vagratt lage.

* Installera kylskapet sa att det ar latt att komma
— atforservicearbete och
— avinstallation eller installation samt utan problem
- kan monteras av fran fordonet

* Kylskapet maste installeras med ett minsta avstand pa 5 mm fran golvet for att
sakerstalla att ddrren kan dppnas ordentligt (bild [, sida 3).
- Kylskdpet maste vila helt pa mdbelns golv fram till dérrens framkant (B).
— Placerainte kylskdpet direkt pa golvet.
- Kontrollera att det inte finns heltackningsmattor eller nagra andra mattor som
gor att dorren inte kan rora sig fritt.

* Kontrollera att inga varmekansliga komponenter placeras i narheten av gasbran-
naren, t.ex. kablar, kabelkanaler, osv.

* Kylskapet maste installeras i en nisch sa att det star fast nar fordonet ror sig. Ta
hansyn till matten pa bild [A, sida 4.

e |yttervdggen maste man montera en luftningséppning (bild 1, sida4) ochen
ventilationsdppning (bild 2, sida 4) med ventilationsgaller s att varmen som
uppstar enkelt gar att leda ut:

- Luftningsdppning: Montera ventilationsgallret sa att det i mojligaste man ar
placeratijdamnhéjd med inbyggnadsskapets bas.

- Ventilationsdppning: s hogt upp fran kylskdpet som mojligt.

- Avstandet mellan luftningséppningen och ventilationséppningen maste vara
minst 1250 mm (bild Y, sida 5).

* Installeraenvarmeledande plat (bild [ 1, sida 5) ovanfor kylskapet sa att varmen
inte ansamlas i fordonet.

* Avstandet mellan kylskdp och den bakre vaggen maste vara minst 15 mm, men
max. 25 mm.
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Stalla upp kylskapet RMD10.5(X)(T)(S)

¢ Omavstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen ar stérre an 25 mm orsakar
detta lagre kyleffekt och hégre energiférbrukning. Minska avstandet for att saker-
stalla fullgod luftning och ventilation (bild E sida 5). Anvand t.ex. en luftled-
ningsplat for att gora detta.

*  Omdetinte garatt uppratthalla min.-avstandet mellan luftningséppning och ven-
tilationsdppning maste en takflakt monteras istallet for ventilationsdppningen.

- Takflakten boér om méjligt monteras direkt dver kylskapets baksida. Anvand
en luftkanal (bild ﬂ 1, sida 6) om du maste montera takflakten med férskjut-
ning eftersom det annars byggs upp varme.

- Avstandet mellan luftningséppningen och takflakten maste vara minst 1
800 mm (bild [, sida 6).

- Om en takmonterad klimatanldaggning har monterats maste avstandet mellan
takflakten (bild 1, sida 6) och den takmonterade klimatanlaggningens luft-
utslapp (bild 2, sida 6) vara minst 300 mm.

* Kylskapet far inte monteras pa sidan om luftnings- och ventilationséppningarna
eftersom detta kan orsaka lagre kyleffekt och ékad energiférbrukning.

* Luftnings- och ventilationséppningen far under anvandning inte tackas fér av for-
donsdelar (t.ex. dppna doérrar eller monterade tilloehér som cykelhallare).

* |Installera kylskapet sa att det ar skyddat mot kraftig varmeinstralning, da denna
orsakar lagre kyleffekt och hogre energiférbrukning.

* Kylskapet maste installeras dragtatt.

5.2 Installera kylskapet dragtatt

VARNING! Brandrisk!
* Anvand inga lattantandliga material som silikontatningsmassa, mon-

teringsskum eller liknande vid den dragtata installationen.
* Placera apparaten sa att inga anslutningskablar skadas eller klams.
* Anvand inte grenuttag eller barbara strdmadaptrar bakom appara-
ten.

Gasoldrivna kylskap i campingbilar och husbilar maste installeras dragtatt. Det bety-
der att forbranningsluftinte hamtas fran innerutrymmet och attavgaserna hindras fran
atttranga in i ytor dar manniskor ska vistas.

Mellan kylskapets bakre vagg och fordonets innerutrymme maste en lamplig tatning
monteras.

Tillverkaren rekommenderar att en flexibel tatning anvands fér att underlatta demon-
teringen och monteringen och av underhallsskal.

Valj en av de tre versionerna for dragtat installation (bild [, sida 7):
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Stoppstang bakom kylen (A)
» Limma fast en bojlig tatningslapp (1) pa en stoppstang (2) bakom kylskapet (3).

» Skjut kylskdp-ugn-kombinationen mot stoppstangen med de béjliga tatningslap-
parna.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

Sidoglipsavstand pa upp till 5 mm mellan kylskapet och mébeln (B)

» Limma fast tdtningslapparna (se kapitel “Tilloehdr” pa sidan 141) pa mébelns sida
(4).

» Skjut kylskap-ugn-kombinationen mot de bdjliga tatningslapparna pa mobeln.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

Sidoglipsavstand pa 5 till 10 mm mellan kylskapet och mébeln (C)

» Limma fast de dubbla tatningslapparna (se kapitel "Tillbehdr” pa sidan 141) pa
mobelns sida (4).

» Skjut kylskap-ugn-kombinationen mot de dubbla tatningslapparna pa mébeln.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

5.3 Anordna luftnings- och ventilationséppningar

ANVISNING

* Tillverkaren maste godkanna eventuella avvikelser fran de luftnings-
och ventilationsvariationer som finns angivna har.

* Vid héga omgivningstemperaturer kan kylskdpet endast leverera
max. kyleffekt om luftningen och ventilationen har anordnats pa ett
optimalt satt.

» Tillverka en luftnings- och en ventilationsdppning i yttervaggen med matten
249 mm x 490 mm.

Observera anvisningarna angaende detta, se kapitel “Forbereda installationen”
pa sidan 143.
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Om luftningsdppningens ventilationsgaller inte kan monteras i jamnhéjd med
inbyggnadsskapets golv ska man montera en ventilationséppning i golvet. Eventu-
ellt lackande gasol kan i sa fall stromma nedat.

» Tillverka minst en @ 40 mm luftningséppning i golvet (bild ] 1, sida 8) bakom
kylskapet i narheten av gasolbrannaren.

» Skarma av dppningens ande med en deflektor sa att inte lera eller smuts kan
tranga in under korningen (bild Y 2, sida 8).

Om du maste anvanda en takflakt istallet for ventilationsdéppning:

» Gor ett urtag for ramen i taket. Matt som ska anvandas finns i takflaktens bruksan-
visning.
Observera anvisningarna angaende detta, se kapitel “Forbereda installationen”
pa sidan 143.

5.4 Montera ventilationsgaller

ANVISNING
Anvand endast Dometics originalventilationsgaller for saker drift.

bild %’p:: da s Beskrivning
1 Regel
2 Ventilationsgaller
3 Monteringsram
4 Faste for kondensvattenutlopp

» Tata installationsramen for att gora anslutningen vattentat (bild [, sida 8).
» Satti monteringsramen och skruva fast den (bild IE, sida 8). Anvand alla fasthal.
» Sattin ventilationsgallret enligt bilden (bild [i, sida 9).
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5.5 Installera kondensvattenutloppet

ANVISNING
e Nar dorren 6ppnas ofta kan det handa att det bildas kondensvatten
inuti kylskapet. Kondensvatten kan aven bildas pa grund av livsmedel
som férvaras pa fel satt eller om man férvara livsmedel vid for hog
varme.
* Det maste alltid finnas en lutning sa att kondensvattnet kan ledas ut.
Installera kondensvattenutloppet pa foljande satt:
Variant 1

» Drakondensvattenslangen fran kylskapet, genom en éppning i golvet som ar pla-
cerad utanfér fordonet.

Variant 2

» Fast kondensvattenslangen direkt i den avsedda utrustningen pa ventilationsgall-
ret (bild [ 4, sida 8).

5.6 Montera takflakten

Nr pa

bild [, sida 9 Beskrivning
1 Kapa
2 Monteringsram

» Tita installationsramen for att gdra anslutningen vattentat (bild f, sida 9).
» Satti monteringsramen och skruva fast den (bild m sida 9). Anvand alla fasthal.
» Satt dit kapan och skruva fast den (bild i, sida 9).
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5.7 Fasta kylskap

AKTA!
Skruva alltid genom harfér avsedda uttag eftersom skummade kompo-

nenter, t.ex. kablar, annars risker att skadas.

ANVISNING
Fast sidovaggarna eller de monterade listerna sa att skruvarna sitter fast
aven vid hogre belastning (under kérning).

» For kylskapet till den plats dar det ska sta.

» Skruva fast de sex skruvarna (bild ] 1, sida 10) genom de sex plastuttagen in i
kylskapets sidovaggar och sedan in i vaggen.

» Satt pa skydden (bild ] 2, sida 10) pa skruvskallarna.

6 Ansluta kylprodukten

6.1 Anslutning till gasolférsérjning

OBSERVERA!
* Kylskapet far endast anslutas till gasolkallan av utbildad personal. De
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gallande foreskrifterna och normerna maste foljas.

Det ar inte tillatet att ansluta en slang.

Anvand en skruvkoppling med metalltatning.

Ta inte bort gasolfiltret (vitt) inuti kylskapets gasolanslutning.
Anvand endast propan- eller butangasolflaskor (inte naturgas eller
stadsgas) med provade och godkanda tryckreduceringsventiler och
passande kopplingsdel. Jamfér tryckangivelsen pa typskylten med
tryckuppgifterna pa propan- eller butangasolflaskans tryckregulator.
Kylskapet far endast anvandas med det tryck som anges pa typskyl-
ten.

Anvand endast kylskapet med den gasoltyp som finns angiven pa
typskylten.

Beakta gallande bestammelser om tryckvarden. Anvand endast fast
installda tryckregulatorer som motsvarar nationella foreskrifter.
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ANVISNING
Som alternativ kan man anvanda Dometics béjliga gasolanslutningsror
for spanningsfri installation.

Kylskapet maste kunna sparras separat genom en sparranordning i gasledningen.
Sparranordningen maste sitta pa ett stalle som ar latt att komma at.

» Anslut sakert och manuellt kylskapet till gasforsorjningen (bild [, sida 10):

OBSERVERA!
Anvand alltid en reservnyckel (17 mm) nér du ansluter gasslangen till gas-

inloppsanslutningen pa kylskapet.

Nrpa ..
bild[f], sida10  Beskrivning

1 Skruv M4 (torx TX20),
Atdragningsmoment: 2 Nm

2 Gasanslutning for kylskap:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasledning med ringkoppling (storlek 17),
Atdragningsmoment: 25 Nm

4 Reservnyckel (17 mm)

» Efter korrekt installation later man en behorig specialist utfora ett lackageprov
och en provning med laga.
Kontrollera att du har fatt ett provningscertifikat och éverlamna certifikatet till slut-
anvandaren for férvaring.
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6.2 Ansluta till likstrom och vaxelstrom

OBSERVERA!
Endast specialister far utfora elinstallationen och reparationsarbeten

under iakttagande av gallande bestdmmelser och normer.

ANVISNING

* Placera inte apparatens kontakt direkt bakom ventilationsgallret sa
att luftcirkulationen inte hindras och apparatens kontakt skyddas mot
vattenstank.

* Vaxelstromskabelns kontakt far inte skaras av.

* Anslutningskablarna maste dras sa att de inte vidror heta delar pa
aggregatet/brénnaren eller vassa kanter.

e Forandringar av den interna elektriska installationen eller av anslut-
ningen till andra elektriska komponenter (t.ex. extrafléktar fran andra
tillverkare) pa kylskapets invandiga kablar gér alla typer av garantian-
sprak ogiltiga.

* Detfinns ett Cl-bussgranssnitt pa kylskapet och man kan styra det via
en kompatibel central fordonsdisplay.

Kylskapets kretsschema (bild F, sida 11)

bild %,ps?da il Al
1 Flakt 2 (om det inte finns nagon tillvalsmodul)
2 Flakt T (om det inte finns nagon tillvalsmodul)
3 S+ (tillval)
4 Varmeelement med likstrém
5 Likstrémsreld med 20 A sékring fér varmepatron
6 NTC 1: Kylutrymme
NTC 2: Utetemperatur (tillval)
7 Gasolventil
8 Vaxelstromsanslutning
9 Varmeelement med vaxelstréom
10 Gasolbrannare
11 Anslutningsblock
12 Belysning
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bild %':? da 11 Beskrivning

13 Display

14 Uppvarmningsholje

15 Flakt 2 (om det finns en tillvalsmodul)

16 Fldkt 1 (om det finns en tillvalsmodul)

17 Tillvalsmodul

18 Likstrdmsférsorjning ugn (om det finns tillvalsmodul)

19 Likstromsforsorjning tillvalsmodul

20 Cl-buss-anslutning

21 Likstrémsanslutning

22 12 V-hélje for plintar (framsida)
e AMP/TE Tyco: 180906
e CSColombo: 63N025

23 Elektronisk kabel for likstromsférsorjning

24 Likstrémsforsorjningskabel for varmeelement

25 Intern likstréomsstromforsorjning, hdgst 1A (tillvalsmodul, ugn och
flakt)

Likstrom

A
@

VARNING! Brandrisk!
* Elkabeln for varmeelementet maste skyddas med en sakring pa 20 A.
* Elkabeln for elektroniken maste skyddas med en sakring pa 2 A.

OBSERVERA!

Likstrédmsanslutningarnas respektive positiva och negativa elkablar for
elektroniken (bild m 23, sida 11) och varmeelementet (bild m 24,
sida 11) far inte kopplas ihop med varandra och transporteras i en enda
kabel. Elektriska komponenter riskerar i sddana fall att paverkas elektriskt
eller skadas.

Beakta féljande kabelareor:

* Diameter for anslutningar till varmeelementet: minst 6 mm?

For att se till att kylningen fungerar pa ratt satt maste spanningsférlusten vara
< 0,8 V=mellan stréomforsérjningen och anslutningsterminalen pa kylskapet.
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* Elektroniska anslutningar och varmeelement: 0,75 mm?

* Anslutningar D+ och S+: 0,75 mm?

* Kabel matad via dragstang (galler endast husvagnar): 2,5 mm?

» Montera ihop likstrémsuttaget pa foljande satt (bild B 21, sida 11):

Anslut A och Cill batteriets positiva pol.

— Anslut D och Ftill jord.

— Anslut Btill D + signalen.
Kylskapets elektronik anvander generatorns signal D+ for att identifiera for-
donsmotorn som arigang. | det automatiska driftlaget valjer kylskapet auto-
matiskt det mest ekonomiska driftldget. Kylskapet drivs bara med likstrém nar
fordonsmotorn ar igang.

- Anslut E till CI-BUSSEN.

Anslut 3 till S+ signalen (tillval).
Skydda forsérjningskabeln A med en 2 A-sékring i fordonets kopplingslada.
Skydda forsérjningskabeln € med en 20 A-sakring i fordonets kopplingslada.

YyYYyVvYYy

Led forsérjningskabeln € via ett tandningslasstyrt rela.
Pa sa satt forhindrar man att batteriet laddas ur helt och hallet om motorn rakar
slas av av misstag.

Vaxelstrom

» Anslut kylskapet till ett vaxelstromsuttag med hjélp av apparatens kontakt.
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7 Tekniska data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Anslutningsspanning: 230V~ /240V~, 50 Hz
12 V=
Volym
Bruttovolym: 1531 1771 1771 1531
Kylfack: 1241 142 | 1421 1241
Frysfack: 291 351 351 291
Total nettovolym: 1471 1711 1711 1471
Effektférbrukning: 250 W (230V ~ /240V ~)
170 W (12 V=)
Energiférbrukning: 4,4kWh/24 h (230V~ /240V ~)
Gasférbrukning: 580g/24h
Klimatklass: SN
MattHx B x D: 1245x523 x| 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vikt: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Provning/ certifikat: c € U K

Se respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren fér aktuell EU-
forsdkran om dverensstammelse for din apparat (ga till dometic.com/dealer).
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Symbolforklaring RMD10.5(X)(T)(S)

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advars\e[i denne produktveiledningen for a sikre at du instal-
lerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i &
overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med
anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lov-
bestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere til personskader hos
deg selv ellerandre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger, ret-
ningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon,
se dometic.com.

Innhold
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1
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Symbolforklaring

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
daden til falge.

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.
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A

Sikkerhetsregler

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Eksplosjonsfare

* Absorbsjonsaggregatet ma aldri apnes. Det star under haytrykk og
kan forarsake personskader hvis det apnes.

* Apparatet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.
Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale for-
skriftene (i Europa EN 12864).

Brannfare

* Pass pa at bearbeidingen av silikontetningsmasse e.l. er blir jevn og
uten rester. Hvis silikontrader kommer i kontakt med varme deler eller
apenild, er det fare for brann.

* Kontroller aldri at apparatet er tett ved hjelp av apeniild.
¢ Bruk kun propan- eller butangass (ikke naturgass).
Helsefare

* Apparatet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

* Hvis vekselstram-tilkoblingskabelen til dette apparatet kommer til
skade, ma det skiftes utav produsenten, et serviceverksted ellerannen
kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

* Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utfares av kvalifiserte fagfolk.
Usakkyndige reparasjoner kan fare til alvorlige farer.

Kvelningsfare

* Ved avfallsbehandling av apparatet ma alle darer demonteres og hyl-
lene bliveerende igjen i apparatet — dette for a forhindre at noen lukkes
inne i det og kveles.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Elektrisk stot

* Sikre at stramkabelen og stepselet er tarre for apparatet startes opp.
Klemfare

* |kke grip i hengselet.
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Beskrivelse

RMD10.5(X)(T)(S)

PASS PA! Fare for skader

Hold bare apparatet i selve kroppen under transport. Hold aldri appa-
ratet pa absorbsjonsaggregatet, kjgleribbene, gassledningene,
dgren eller kontrollpanelet.

Pass pa at apparatets kretslap ikke kommer til skade under transpor-
ten. Kjalemiddelet i apparatets kretslap er lett antennelig.

Ved skader pa apparatets kretslagp (ammoniakklukt):

- Sla eventuelt av apparatet.

— Unngad apen ild og gnister.

— Serg for god ventilasjon i rommet.

Ikke monter apparatet i nzerheten av apen ild eller andre varmekilder
(radiatorer, gassovner osv.).

Fare for overoppheting!

Pase at varme som oppstar under drift alltid blir tilstrekkelig ventilert
bort. Pase at apparatet star langt nok unna vegger eller gjenstander,
slik at luften kan sirkulere.

Kontroller at spenningsspesifikasjonene pa merkeskiltet stemmer
overens med den foreliggende stramforsyningen.

Kiglekretslapet ma ikke dpnes under noen omstendigheter.

Bruk bare den tilharende vekselstram-tilkoblingskabelen til & koble
apparatet til en vekselstremstikkontakt.

Bruk kun kabler med passende tverrsnitt.
Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.

Apparatet ma ikke utsettes for regn.

Tilbehor

Fleksibelt gassrar

Tetning for trekksikker installasjon for &pninger pa 1-5 mm (fig. F} B, side 7)

Tetning for trekksikker installasjon for &pninger pa 5-10 mm (fig. B} €, side 7)

Vinterdeksel LS 300 for luftegitteret
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Beskrivelse

Adapterkabel

* WAGOtil CEE

* WAGO il UK

e WAGOHil|ST

e WAGO til MATE-N-LOK

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift
Alternativ @2,5/5,5 mm kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V= powerbank

4 Forskriftsmessig bruk

Apparatet er egnet for montasje i:
* campingbiler
* bobiler

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er ngdvendig for korrekt installasjon
og/eller bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som falge av:
* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

*  Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produ-
senten

¢ Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.
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Plassere kjgleskapet RMD10.5(X)(T)(S)
5 Plassere kjoleskapet

E¥37hE Du finner instruksene for bytte av derstopper og dekorplate online pa:

‘Ag;,i http://qr.dometic.com/berFOL
%&? 2]

5.1 Forberede montering

PASS PA!
* Kjoleskapet kan ikke installeres bak i bobiler med daren pekende i

kjigreretning.
*  Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for a garantere sikker drift.

Felg ved montering av kjoleskapet falgende tips:

* Foratkuldemidlet skal kunne sirkulere korrekt skal kjzleskapet ikke helle mer enn
3°.
Parker derfor kjeretayet horisontalt.
* Kjoleskapet ma installeres slik at det
— erletttilgjengelig for servicearbeider
— erlett & deinstallere og installere
— enkelt kan fiernes fra kjeretayet

* Kjoleskapet mainstalleres med en minsteavstand pa 5 mm fra gulvet for a sikre at
daren kan apnes ordentlig (fig. [}, side 3).
- Kjoleskapet ma hvile helt pa gulvet til mabelet, opp til den fremre kanten av
doren (B).
- |kke plasser kjgleskapet direkte pa gulvet.
— Serg foratingen tepper begrenser derens bevegelsesfrihet.

* Sgrg for atingen varmesensitive komponenter plasseres i omradet rundt gass-
brenneren, for eksempel kabler, kabelkanaler osv.

* Kjgleskapet ma monteres i en nisje slik at det star fast nar kjeretayet beveges.
Merk dimensjonene i fig. B, side 4 il dette formalet.

e |ytterveggen ma dettilrettelegges en ventilasjonsapning (fig. 1,side 4) ogen
lufteapning (fig. || 2, side 4) med luftegitter, slik at varmen som oppstar kan slip-
pes ut:

- Ventilasjonsapning: Monter luftegitteret sa mye som mulig i flukt med bunnen
til monteringsnisjen.

- Luftedpning: Sa langt som mulig over kjgleskapet.

- Avstanden mellom ventilasjonsapningen og luftedpningen ma veere minst
1250 mm (fig. |, side 5).
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Tilrettelegg en varmeledeplate pa oversiden av kjsleskapet (fig. I} 1, side 5),
slik at varmen ikke samles opp i kjgretayet.

Avstanden mellom kjgleskapet og bakveggen ma vaere minst 15 mm, men ikke
merenn 25 mm.

En avstand pa over 25 mm mellom kjgleskapet og bakveggen farer til redusert
effekt og okt energiforbruk i kjsleskapet. Reduser hulrommet bak kjzleskapet for
3 sikre tilstrekkelig lufting (fig. A, side 5). Bruk f.eks. en luftledeplate.

Hvis minsteavstanden mellom luftedpningen og ventilasjonsapningen ikke kan

overholdes, ma det monteres en takventilator i stedet for ventilasjonsapningen.

— Takventilatoren bgr helst ligge rett over baksiden av kjgleskapet. Hvis takven-
tilatoren ma plasseres annerledes, ma det brukes en luftekanal (fig. [ 1,
side 6) for & forhindre varmeansamlinger.

- Avstanden mellom luftedpningen og takventilatoren ma vaere minst 1800 mm
(fig. ﬂ side 6).

— Huvis det er montert et takklimaanlegg, ma det vaere minst 300 mm avstand
mellom takventilasjonen (fig. 1, side 6) og luftutslippet pa takklimaanleg-
get (fig. 2, side 6).

Kjgleskapet ma ikke monteres pa siden av lufte- og ventilasjonsapningene, da det
kan fere til redusert effekt og skt energiforbruk i kjgleskapet.

Lufte- og ventilasjonsapningene ma ikke dekkes til av kjgretaydeler under drift
(f.eks. en apnet der eller ved montert tilbehar som sykkelfeste).

Installer kjzleskapet beskyttet mot sterk varmestraling, da det kan fare til redusert
effekt og gkt energiforbruk i kjgleskapet.

Kjzleskapet ma monteres tett mot trekk.

5.2 Montere kjoleskapet tett mot trekk

ADVARSEL! Brannfare!
* |kke bruk lettantennelige materialer som silikon-tetningsmasse, mon-

teringsskum eller lignende for a gjere montasjen tett mot trekk.

* Posisjoner apparatet slik at ingen forbindelseskabler er skadde eller
klemt.

* |kke bruk stikkontakt med flere stikk eller baerbare stremadaptere
bak apparatet.

Gassdrevne kjgleapparater i campingvogner eller bobiler ma monteres tett mot
trekk. Det betyr at forbrenningsluften ikke hentes innenfra, og at avgassene hindres
fra & trenge direkte inn i boomradet.
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En egnet tetning ma finnes mellom bakveggen til kjgleskapet og innsiden av kjare-
toyet.

Produsenten anbefaler & bruke en fleksibel tetning for a forenkle ut- og innbygging
for vedlikeholdsformal.

Velg en av de tre versjonene for trekksikker installasjon (fig. B}, side 7):

Stoppestang bak kjoleskapet (A)
» Lim en fleksibel tetningsleppe (1) til en stoppestang (2) bak pa kjoleskapet (3).

» Skyv kjaleskap-ovn-kombinasjonen mot stoppestangen med de fleksible tet-
ningsleppene.

v Plassen bak kjaleskapet er tettet mot kjaretayets interigr.

Sprekk pa siden pa opptil 5 mm mellom kjoleskap og mebel (B)
» Lim tetningsleppene (se kapittel «Tilbehar» pa side 156) pa siden av mabelet (4).

» Skyv kjaleskap-ovn-kombinasjonen mot de fleksible tetningsleppene pa mabe-
let.

v Plassen bak kjaleskapet er tettet mot kjareteyets interigr.

Sprekk pa siden pa 5 mm - 10 mm mellom kjoleskap og mebel (C)

» Limtetningen med dobbeltlepper (se kapittel «Tilbehar» pa side 156) pa siden av
mobelet (4).

» Skyv kjgleskap-ovn-kombinasjonen mot tetningen med dobbeltlepper pa mabe-
let.

v Plassen bak kjaleskapet er tettet mot kjareteyets interigr.

5.3 Lage ventilasjons- og lufteapninger

MERK

* Awvik fra inntaks- og utslippsvariasjonene som er vist her, ma god-
kiennes av produsenten.

* Ved haye omgivelsestemperaturer kan kjzleskapet bare oppna sin
maksimale kjzleeffekt nar det er optimal ventilasjon og lufting.

» Lag en ventilasjonsapning og en luftedpning i ytterveggen med starrelsen
249 mm x 490 mm.

Falg anvisningene, se kapittel «Forberede montering» pa side 158.
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Huvis luftegitteret til luftedpningen ikke kan monteres i flukt med gulvet til monterings-
nisjen, lag en ventilasjonsapning i gulvet. Enhver lekkende gass kan dermed
stramme nedover.

» Lag en ventilasjonsapning pa minst @40 mm i gulvet (fig. [} 1, side 8)i omradet
rundt gassbrenneren bak kjaleskapet.

» Dekk til enden av dpningen slik at slam eller smuss ikke kan trenge inn mens du
kjerer (fig. B 2, side 8).

Hvis det ma brukes en takventilator i stedet for ventilasjonsapningen:

» Utfer et rammeutsnitt i taket. Malet som trengs finner du i veiledningen for takven-
tilatoren.
Felg anvisningene, se kapittel «Forberede montering» pa side 158.

54 Montere luftegitter

MERK
Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for a garantere sikker drift.

Nr.i

fig. [[i, side 8 Beskrivelse
! Skyver
2 Luftegitter
3 Monteringsramme
4 Festing for kondensvannutlap

» Forsegle installasjonsrammen for & gjare tilkoblingen vannfast (fig. [, side 8).

» Settinn monteringsrammen og skru den fast (fig. [, side 8). Bruk alle festehull til
dette.

» Settinn luftegitteret som vist (fig. K], side 9).

5.5 Installere kondensvannutlep

MERK

* Det kan oppsta kondens inne i kjgleskapet pa grunn av hyppig der-
apning, feillagret mat eller mat som legges inn nar den er for varm.

* Kondensen ma temmes med en konstant skrastilling.
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Installer kondensutl@pet som faelger:
Variant 1

» Kjorkondensslangen fra kjsleskapet gjennom en apning i gulvet, som gar utenfor
kjigretayet.

Variant 2

» Fest kondensslangen direkte til monteringen som er beregnet til denne pa lufte-
gitteret (fig. 1] 4, side 8).

5.6 Montering av takvifte

el Beskrivelse
fig. [, side 9
1 Deksel
2 Monteringsramme

» Forsegle installasjonsrammen for & gjere tilkoblingen vannfast (fig. [, side 9).

» Settinn monteringsrammen og skru den fast (fig. lfd, side 9). Bruk alle festehull til
dette.

» Sett pa dekselet og skru det fast (fig. [, side 9).

5.7 Feste kjoleskap

FORSIKTIG!
Skru alltid i punktene som er tilrettelagt for dette, ellers kan innskum-

mede komponenter som f.eks,. ledninger komme til skade.

MERK
Fest sideveggene eller de paferte listene pa en slik mate at skruene ogsa
sitter godt ved hgy belastning (under kjgring).

» Sett kjsleskapet i sin endelige posisjon.

» Skrude seks skruene (fig. [ 1, side 10) inn gjennom de seks plastboksene i side-
veggene pa kjgleskapet og videre inn i nisjeveggen.

» Sett hettene (fig. [ 2, side 10) pa skruehodene.
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6 Koble til kjslesystemet

6.1 Tilkobling til gassforsyningen

PASS PA!
* Kjoleskapet ma bare kobles til gassforsyningen av en fagperson og i

henhold til gjeldende forskrifter og standarder.

* Tilkobling med slange er ikke tillatt.

* Bruk en metallforseglet skruetilkobling.

* Gassfilteret (hvitt) i kjleskapets gasstilkobling ma ikke fiernes.

* Brukkun propan-eller butangassflasker (ikke naturgass eller kullgass)
med testet trykkreduksjonsventil og et passende toppstykke. Sam-
menlikne trykkangivelsen pa typeskiltet med trykkangivelsen pa
trykkregulatoren pa propan- eller butangassflasken.

* Kjoleskapet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.

* Kjoleskapet ma kun drives med den gasstypen som er oppgitt pa
typeskiltet.

* Veer oppmerksom pa trykkene som er tillatt i ditt land. Bruk kun fast
innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale forskriftene.

MERK
Alternativt kan du bruke Dometics fleksible gassforbindelsesrgr for a
holde installasjonen trykkfri.

Kjzleskapet ma kunne sperres av separat ved hjelp av en stengeinnretning i gassled-
ningen. Stengeinnretningen ma veere lett tilgjengelig.

» Koble kjsleskapet fast og spenningsfritt til gassforsyningen (fig. (B, side 10):

PASS PA!
Bruk alltid en reserveskiftenagkkel (med en starrelse pa 17 mm) nar du

kobler gassforsyningen til kjgleskapets gassinntakskobling.

i ol Beskrivelse
fig. [, side 10
1 Skrue M4 (Torx TX20),
Tiltrekkingsmoment: 2 Nm
2 Kjgleskapsgasstilkobling:

M14x1,5(d =8 mm /1SO8434 (DIN2353))
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N i Beskrivelse
fig. [, side 10
3 Gassrar med ringkobling (sterrelse 17),
Tiltrekkingsmoment: 25 Nm
4 Reserveskiftenakkel (17 mm)

» Fautfert en lekkasjetest og en flammetest av en autorisert spesialist etter profesjo-
nell installasjon.
Serg for at du er utstyrt med et inspeksjonssertifikat og overlever dette sertifikatet
til sluttbrukeren for oppbevaring.

6.2 Tilkobling til likestrem og vekselstrom

PASS PA!
Den elektriske installasjonen og reparasjoner ma bare utferes av en fag-

person og iht. gjeldende forskrifter og standarder.

MERK

* Enhetens plugg maikke plasseres rett bak luftegitteret for a forhindre
luftsirkulasjon fra & reduseres og beskytte enhetspluggen mot vann-
sprut.

* Enhetspluggen pa vekselstrem-tilkoblingskabelen ma ikke kuttes av.

* Tilkoblingskablene ma legges slik at de ikke kan komme i beraring
med varme deler pa aggregatet/brenneren eller med skarpe kanter.

* Forandringer pa den interne elektriske installasjonen eller tilkoblin-
gen til andre elektriske komponenter (f.eks. ekstern ekstravifte) pa
det interne ledningsnettet til kjsleskapet, farer til en annullering av
ethvert krav knyttet til garanti og produktansvar!

* Kjoleskapet har et Cl-bussgrensesnitt og kan kontrolleres gjennom
et kompatibelt sentralt kjgretaysdisplay.

Kjoleskapets koblingsskjema (fig. Fj, side 11)

fig. ﬂ?,rs: de 11 Beskrivelse
1 Vifte 2 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelige)
2 Vifte 1 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelige)
3 S+ (ekstrautstyr)
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4 Varmeelement likestram

Likestremsrelé med 20 A sikring for varmepatron

6 NTC 1: Kjglerom
NTC 2: Utetemperatur (alternativ)

7 Gassventil

8 Vekselstrsmnett

9 Varmeelement vekselstrgm

10 Gassbrenner

1 Koblingsblokk

12 Belysning

13 Display

14 Oppvarmingsramme

15 Vifte 2 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
16 Vifte 1 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
17 Alternativmodul

18 Likestremsforsyning ovn (hvis alternativmodul er tilgjengelig)
19 Likestrgmsforsyning alternativmodul

20 Cl-busstilkobling

21 Likestromsnett

22 12 V-klemme hus (sett forfra)

*  AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025

23 Likestrgmsforsyningskabel elektronikk
24 Likestramsforsyningskabel varmeelement
25 Intern likestremsforsyning, maks, 1 A (alternativmodul, ovn, vifte)
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Likestrom

ADVARSEL! Brannfare!
* Forsyningslinjen til varmeelementet ma veere beskyttet av en 20 A-

sikring.
* Forsyningslinjen til elektronikken ma veere beskyttet av en 2 A-sik-
ring.

PASS PA!
De respektive positive og negative forsyningskablene til likestramsfor-

bindelsene for elektronikk (fig. m 23, side 11) og varmeelement

(fig. m 24, side 11) ma ikke forbindes med hverandre og feres pa én
ledning. Det kan fare til elektrisk pavirkning eller skader pa elektriske
komponenter.

Overhold falgende ledningtverrsnitt:

Tverrsnitt for tilkoblinger til varmeelementet: min. 6 mm?2

For & garantere riktig avkjelingsytelse ma du serge for at spenningstapet er

<0,8 V=fra spenningsforsyningen til kjzleskapets tilkoblingsklemmer.

Forbindelser elektronikk og varmeelement: 0,75 mm?2

Forbindelse D+ og S+: 0,75 mm?

Kabelmating via vognstang (kun campingbiler): 2,5 mm?

Monter likestremskontakten som felger (fig. m 21, side 11):

—  Koble A og Ctil plusspolen pa batteriet.

- Koble D og Ftil jord.

- Koble B til D+ signalet.
Elektronikken til kjaleskapet bruker bare signalet D+ fra dynamoen for a regis-
trere kjgretaymotoren som er i gang. | automatisk driftsmodus velger kjgle-
skapet automatisk den gunstigste driftsmaten som foreligger. Kjaleskapet
drives bare med likestram hvis kjgretaymotoren er i gang.

— Koble E til Cl-bussen.

Koble 3 til S+ signalet (alternativ).

Beskytt forsyningsledningen A med en 2 A-sikring i stramfordelerboksen pa kjo-
retoyet.

Beskytt forsyningsledningen € med en 20 A-sikring i stramfordelerboksen pa
kigretayet.

Kjar forsyningsledningen C via et tenningsstyrt relé.
Dette forhindrer at batteriet lades fullstendig ut hvis motoren slas av ved et uhell.
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Vekselstrem

» Koble kjaleskapet til et vekselstramuttak ved bruk av enhetspluggen.

7 Tekniske spesifikasjoner

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tilkoblingsspenning: 230V~ / 240V~ 50 Hz

12 V=
Innhold
Bruttoinnhold: 1531 1771 1771 1531
Kjglerom: 1241 142 | 1421 1241
Fryserom: 291 351 351 291
Totalt nettoinnhold: 1471 1711 1711 1471
Effektforbruk: 250 W (230 V~ / 240V~ )
170 W (12 V=)
Energiforbruk: 4,4kWh / 24t(230 V~ / 240 V~)
Gassforbruk: 5809/ 24t
Klimaklasse: SN
MalH x B x D: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vekt: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Inspeksjon/sertifisering: c € U K

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet, se den aktuelle produkt-
siden pa dometic.com eller ta kontakt med produsenten direkte
(se dometic.com/dealer).
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ympaérilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta dometic.com.

Sisalto

1 Symbolienselitykset . ... . 168
2 Turvallisuusohjeet . ... .. 169
3 Lisdvarusteet .. ..o 170
4 Kayttotarkoitus. . ..o 171
5 Jadkaapinsijoittaminen . ... ... 171
6 Kylmalaitteen littdminen. . .. ... . 177
7 Teknisettiedot. . ... 181

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
Viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei
noudateta.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.
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2

A

A

Turvallisuusohjeet

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Rajahdysvaara

 Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen
alainen ja voi aiheuttaa loukkaantumisia, jos se avataan.

* laitetta saa kayttda vain tyyppikilvessa mainitulla paineella. Kayta vain
kiinteasti sdadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maara-
yksia (Euroopassa EN 12864).

Palovaara

* Varmista, etta tyd tehdaan siististi ja ilman jaamia, kun kaytetaan siliko-
nitiivistemassaa tms. Jos silikonisaikeet joutuvat kosketuksiin kuumien
osien tai avoliekkien kanssa, on olemassa palovaara.

» Ala koskaan etsi laitteesta vuotoja avoliekin avulla.

¢ Kayta vain propaani- tai butaanikaasua (ei maakaasua).
Terveysvaara

* laitetta ei saa ottaa kayttdodn, jos laitteessa on nakyvia vaurioita.

* Jostaman laitteen vaihtovirtaliitantajohto vaurioituu, valmistajan, val-
tuutetun huoltopalvelun tai vastaavasti patevan henkildn taytyy vaihtaa
johto vaaran valttamiseksi.

* Ainoastaan patevat ammattilaiset saavat korjata tata laitetta. Virheelli-
sesti suoritetuista korjaustdista saattaa aiheutua huomattavia vaaroja.

Tukehtumisvaara

* Vanhaa laitetta havittdessasi irrota kaikki laitteen ovet ja jata hyllyt pai-
koilleen, jotta kukaan ei voi jaada loukkuun laitteen sisaan ja tukehtua.

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-

taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Sahkoisku

* Huolehdi ennen laitteen kayttddnottoa siita, ettd johto ja pistoke ovat
kuivia.

Rusentumisvaara

» Al koske saranaan.
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
*  Pid kuljetuksen aikana laitteesta kiinni vain laitteen rungosta. Ala kos-

kaan pida kiinni laitteen absorptioaggregaatista, jadhdytysrivasta,
kaasujohdoista, ovesta tai kayttdpaneelista.

* Varmista, etta laitteen kierto ei vahingoitu kuljetuksen aikana. Laitteen
kierron sisaltama kylmaaine on helposti syttyvaa.
Laitteen kierron vahingoituttua (ammoniakin haju):
- Katkaise tarvittaessa virta laitteesta.
— Ehkaise avotulen ja sytytyskipindiden esiintyminen.
— Tuuleta tila huolellisesti.

+ Aldasenna laitetta avotulen tai muiden lampolahteiden lahelle (Iammi-
tin, kaasu-uunit jne.).

* Ylikuumenemisvaara!
Huolehdi aina siita, kaytdssa syntyva lampd saadaan johdettua riitta-
van hyvin pois. Huolehdi siitd, etta laite on riittavan etaalla seinista tai
esineistd, jotta ilma paasee kiertamaan.

* Vertaa tyyppikilven jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyot-
toon.
»  Ala missaan tapauksessa avaa jadhdytyskiertoa.

¢ Liita laite vain siihen kuuluvalla vaihtovirtaliitdntajohdolla vaihtovirtapis-
torasiaan.

* Kayta vain johtoja, joiden poikkipinta-ala on sopiva.
* Koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

* |aitetta ei saa asettaa alttiiksi sateelle.

3 Lisavarusteet

Kuvaus

Taipuisa kaasuputkisto

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen 1—5 mm:n rakoja varten (kuva ;] B, sivulla 7)
Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen 5 — 10 mm:n rakoja varten (kuva [fJ €, sivulla 7)

Tuuletusritilan talvipeite LS300
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Kuvaus

Adapterikaapeli

* WAGO-CEE

* WAGO-UK

e WAGO-|ST

¢ WAGO-MATE-N-LOK

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsendista kaasukayttda varten

Valinnainen @2,5/5,5 mm -liitin stand-alone-kaasukéyttddn 9 V== -varavirtalahteelld

4 Kayttotarkoitus

Laite soveltuu asennettavaksi:
* asuntovaunuihin
* matkailuautoihin

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja
kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttotavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
e Vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

*  Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

5 Jadkaapin sijoittaminen

E]%%E] Oven katisyyden ja koristelevyn vaihtamista koskevat ohjeet ovat saata-

3 11
?'A>- ¥ vissa verkko-osoitteesta:
itk vt
hefviim] http://qr.dometic.com/berFOL
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Jaakaapin sijoittaminen RMD10.5(X)(T)(S)

5.1 Asennuksen valmistelu

HUOMAUTUS!
* |adkaappia ei saa asentaa asuntovaunun takaosaan ovi ajosuuntaan

pain.
e Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin tuule-
tusritiloita.

Noudata jadkaappia asentaessasi seuraavia ohjeita:

Jotta kylmaaine voi kiertaa asianmukaisesti, jaakaapin kallistuskulma ei saa olla
suurempi kuin 3°.
Pysakdi ajoneuvo tata varten vaakasuoraan.

Jadkaappi on asennettava siten, etta

— laite on helposti saavutettavissa huoltotoita varten
— laite on helppo irrottaa ja asentaa paikalleen

— laite on helppo poistaa ajoneuvosta

Jaakaappi taytyy asentaa niin, etta etaisyys lattiaan on vahintdan 5 mm, jotta oven

saa varmasti avattua kunnolla (kuva n sivulla 3).

- Jadkaappi taytyy sijoittaa niin, etta se on taysin kalusteen pohjalevyn paalla
oven etureunaan asti (B).

- Valtd jadkaapin asettamista suoraan lattialle.

— Varmista, ettd matto ei haittaa oven liiketta.

Varmista, etta kaasupolttimen alueelle ei sijoiteta lampdherkkia komponentteja,
kuten johtoja, johtokanavia, jne.

Jadkaappi taytyy asentaa syvennykseen, jotta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneu-
von liikkuessa. Huomaa taman osalta kohdassa kuva ﬂ sivulla 4 esitetyt mitat.

Ulkoseinassa taytyy olla ritilalla peitetty tuuletusaukko (kuva 1, sivulla 4) ja

iimanpoistoaukko (kuva 2, sivulla 4), jotta syntyva lampd padsee poistumaan

hyvin ymparistdon:

— Tuuletusaukko: Asenna tuuletusritila mahdollisimman tarkasti asennussyven-
nyksen pohjan tasalle.

- llmanpoistoaukko: mahdollisimman korkealla jadkaapin ylapuolella.

— Tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valisen etaisyyden tulee olla vahintaan
1250 mm (kuva [, sivulla 5).

Asenna jaskaapin ylapuolelle lammaonohjauslevy (kuva ] 1, sivulla 5), jotta
ldmpo ei kerdanny ajoneuvoon.

Jadkaapin ja takaseinan valisen etaisyyden tulee olla vahintdan 15 mm ja enintaan
25 mm.
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* Jos jadkaapin ja peraseinan valinen etaisyys on yli 25 mm, jadkaapin teho heikke-
neejaenergiankulutus kasvaa. Pienenna jadkaapin takana olevaa tyhjaa tilaa siten,
etta riittdva ilmanvaihto on turvattu (kuva E sivulla 5). Kayta tdhan tarkoitukseen
esimerkiksi ilmanohjauslevya.

* Jos tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valistd vahimmaisetaisyytta ei voida tur-
vata, taytyy ilmanpoistoaukon sijaan asentaa kattotuuletin.

- Kattotuuletin taytyy asentaa mahdollisuuksien mukaan suoraan jadkaapin taus-
tapuolen ylapuolelle. Kayta ilmakanavaa (kuva [ 1, sivulla 6), jos kattotuule-
tin taytyy asentaa eri kohtaan. Muutoin seurauksena voi olla Gmmon
kerdantyminen.

— Tuuletusaukon ja kattotuulettimen valisen etaisyyden taytyy olla vahintaan
1800 mm (kuva @, sivulla 6).

- Jos asennettuna on kattoilmastointilaite, kattotuulettimen (kuva 1,
sivulla 6) ja kattoilmastointilaitteen ilmanpoiston (kuva 2, sivulla 6) valisen
etaisyyden on oltava vahintaan 300 mm.

* Jadkaappia ei saa asentaa tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen sivulle, koska se hei-
kentaisi jadkaapin tehoa ja kasvattaisi energiankulutusta.

e Ajoneuvon osat (esim. avattu ovi tai asennetut lisdvarusteet kuten polkupyérate-
line) eivat saa peittaa tuuletus- ja iimanpoistoaukkoja kayton aikana.

* Asenna jadkaappi suojaan liilan voimakkaalta ldmpdsateilylta, koska se heikentaa
jadkaapin tehoa ja kasvattaa energiankulutusta.

* Jadkaappi taytyy asentaa ilmatiiviisti.

5.2 Jadkaapin asentaminen ilmatiiviisti

VAROITUS! Palovaara!
* Al kayta ilmatiiviiseen asennukseen mitaan helposti syttyvia materi-

aaleja kuten silikonitiivistysmassoja, asennusvaahtoa tai vastaavaa.
* Sijoita laite siten, etta liitantdjohdot eivat vaurioidu tai jaa puristuksiin.
* Aldsijoita pistorasialistoja tai kannettavia virtalahteita laitteen taakse.

Kaasukayttoiset jaakaapit tytyy asentaa matkailuautoihin tai asuntovaunuihin ilmatii-
viisti. Tama tarkoittaa, etta palamisen tarvitsemaa ilmaa ei oteta sisatilasta ja pako-
kaasujen suora paasy asuintilaan estetaan.

Jadkaapin takaseinan ja ajoneuvon sisatilan valiin taytyy laittaa sopiva tiiviste.

Valmistaja suosittelee joustavan tiivisteen kayttamista, jotta irrottaminen ja kiinnittami-
nen huollon yhteydessa on yksinkertaisempaa.

Valitse jokin kolmesta ilmatiiviiseen asennuksen mahdollistavasta asennustavasta
(kuva B}, sivulla 7):

173



Jaakaapin sijoittaminen RMD10.5(X)(T)(S)

Pyséaytintanko jaikaapin takana (A)
» Liimaa joustava tiivistyshuuli (1) pysaytintankoon (2) jadkaapin (3) takana.

» Tydnna jadkaappi-uuni-yhdistelma joustavilla tiivistehuulilla varustettua pysaytin-
tankoa vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

Enintéén 5 mm:n sivuttainen rako jiikaapin ja kalusteen vililli (B)
» Liimaa tiivistehuulet (ks. kap. "Lisavarusteet” sivulla 170) kalusteen (4) sivulle.

» Paina jadkaappi-uuni-yhdistelma kalusteeseen kiinnitettyja joustavia tiivistehuulia
vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

Sivuttainen rako 5 mm - 10 mm jaikaapin ja kalusteen vililla (C)

» Liimaa kaksihuulinen tiiviste (ks. kap. “Lisavarusteet” sivulla 170) kalusteen (4)
sivulle.

» Paina jadkaappi-uuni-yhdistelma kalusteeseen kiinnitettya kaksihuulista tiivistetta
vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

5.3 Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen

OHJE

* Valmistajan hyvaksynta on valttamaton, jos tassa esitetyista tuuletus-
ja ilmanpoistoaukkojen versioista halutaan poiketa.

e Kun ympariston ldmpotila on korkea, jadkaappi saavuttaa maksimi-
jaahdytystehonsa vain, jos optimaalisesta tuuletuksesta ja ilmanpois-
tosta on huolehdittu.

» Tee ulkoseinaan tuuletus- ja ilmanpoistoaukot, joiden koko on
249 mm x 490 mm.

Noudata talléin asiaankuuluvia ohjeita, katso kap. “Asennuksen valmistelu”
sivulla 172.
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Tee lattiaan tuuletusaukko, jos tuuletusaukon tuuletusritilan reunaa ei voida asentaa
asennussyvennyksen lattian tasolle. Mahdollisesti vuotava kaasu paasee nain virtaa-
maan alaspain.

» Tee jadkaapin taakse kaasupolttimen alueelle lattiaan tuuletusaukko (kuva ﬂ 1,
sivulla 8), jonka halkaisija on vahintaan 40 mm.

» Suojaa aukon paa paatekappaleella, jotta kuraa tai likaa ei paase sisédén ajon
aikana (kuva [BY 2, sivulla 8).

Jos on kaytettava ilmanpoistoaukon sijaan kattotuuletinta:

» valmista kattoon kehysaukko. Katso tarvittavat mitat kattotuulettimen kayttéoh-

jeesta.
Noudata talldin asiaankuuluvia ohjeita, katso kap. “Asennuksen valmistelu”
sivulla 172.

54 Tuuletusritilan asennus

OHJE
Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin tuuletus-
ritiloita.
LB Kuvaus
kuva 1], sivulla 8

1 Luistit

2 Tuuletusritila

3 Asennuskehys

4 Kondenssiveden poistoletkun pidike

» Tiivista asennuskehys siten, ett3 liitanta on vesitiivis (kuva [, sivulla 8).

» Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni (kuva B, sivulla 8).
Kayta tahan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.

» Tyonna tuuletusritila paikalleen kuvan osoittamalla tavalla (kuva [, sivulla 9).
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5.5 Kondenssiveden poistoletkun asentaminen

OHJE

* Kondenssivetta voi muodostua jadkaapin sisalle, jos jadkaapin ovi
avataan usein tai jos elintarvikkeet sijoitetaan vaarin tai liian ldmpi-
mina jaakaappiin.

* Kondenssiveden poistoletku on asennettava siten, etta letku kulkee
jatkuvasti laskusuunnassa.

Asenna kondenssiveden poistoletku seuraavasti:
Vaihtoehto 1

» Veda kondenssiveden poistoletku jadkaapista ajoneuvon alle johtavan lattian
aukon lapi.

Vaihtoehto 2

» Kiinnitd kondenssiveden poistoletku suoraan sovittimeen, joka on sita varten tuu-
letusritilassa (kuva Y] 4, sivulla 8).

5.6 Kattotuulettimen asennus

Kohta -

kuva [, sivulla 9 Lt
1 Suojus
2 Asennuskehys

» Tiivistd asennuskehys siten, etta liitdnta on vesitiivis (kuva EE sivulla 9).

» Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni (kuva g, sivulla 9).
Kayta tahan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.

» Aseta kansi paikalleen ja ruuvaa se kiinni (kuva [, sivulla 9).

5.7 Jadkaapin kiinnittaminen

HUOMIO!
Kierra ruuvit aina tarkoitusta varattujen holkkien lapi. Muutoin vaahdon
ympardimat rakenneosat (kuten johdot) voivat vaurioitua.

176



RMD10.5(X)(T)(S) Kylmalaitteen liittaminen

OHJE
Kiinnita sivuseinat tai paikoilleen asetetut listat siten, etta ruuvit pysyvat
tiukalla kovassakin kuormituksessa (ajon aikana).

» Siirra jddkaappi lopulliseen sijoituspaikkaansa.

» Kierra nelja ruuvia (kuva [ 1, sivulla 10) neljan muoviholkin lapi ja&kaapin sivusei-
niin ja edelleen syvennyksen seindan.

» Asenna peitekannet (kuva IE 2, sivulla 10) ruuvin kantoihin.

6 Kylmalaitteen liittaminen
6.1 Liittaminen kaasunsy6tto6n

HUOMAUTUS!
* Ainoastaan ammattilainen saa liittaa jadkaapin kaasunsyottéon, ja voi-

massa olevia maarayksia ja normeja on noudatettava.

* Letkuliitantaa ei saa kayttaa.

o Kaytd metallitiivisteella varustettua ruuviliitantaa.

* |adkaapin kaasuliitannan (valkoista) kaasunsuodatinta ei saa irrottaa.

* Kayta vain propaani- tai butaanikaasupulloja (ei maakaasua tai kau-
punkikaasua), joissa on tarkastettu paineenalennusventtiili ja sopiva
padkappale. Vertaa tyyppikilven painetietoja propaani- tai butaani-
kaasupullon paineensaatimen painetietoihin.

* Jadkaappia saa kayttaa vain tyyppikilvessa mainitulla paineella.

* Jadkaappia saa kayttaa vain tyyppikilvessa mainitun kaasun avulla.

* Ota huomioon omassa maassasi sallitut paineet. Kayta vain kiinteasti
saadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maarayksia.

OHJE
Voit kayttaa myos valinnaisena varusteena saatavaa Dometicin taipuisaa
kaasuputkea, jonka ansiosta asennukseen ei muodostu jannitteita.

Jadkaappi tulee voida sulkea erikseen kaasujohdossa olevalla sulkulaitteella. Sulku-
laitteen tulee olla helposti tavoitettavissa.

» Yhdista jaakaappi tiukasti kasin kaasunsyottoon (kuva (], sivulla 10):
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HUOMAUTUS!
K&yta aina vara-avainta (koko 17 mm), kun liitat kaasusyottoletkun jaakaa-
pin kaasun tuloliitantaan.

LG Kuvaus
kuva [, sivulla 10

1 Ruuvi M4 (Torx TX20),
Kiristystiukkuus: 2 Nm

2 Jadkaapin kaasuliitanta:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Liitosmutterilla varustettu kaasuputki (koko 17),
Kiristystiukkuus: 25 Nm

4 Vara-avain (17 mm)

» Teetd asianmukaisen asennuksen jalkeen vuoto- ja liekkitesti valtuutetulla ammat-
tihenkilolla.
Varmista, etta sinulle annetaan tarkastustodistus ja luovuta todistus loppukaytta-
jan sailytettavaksi.

6.2 Yhdistaminen tasa- ja vaihtovirtaldhteeseen

HUOMAUTUS!
Sahkoasennuksen ja korjaustyot saa tehda ainoastaan ammattilainen, ja

voimassa olevia maarayksia ja normeja on noudatettava.

OHJE

* laitteen pistoketta ei saa sijoittaa suoraan tuuletusritilan taakse, jotta
ilmanvaihto ei heikkene eika laitteen pistoke altistu vesiroiskeille.

* Vaihtovirtaliitantajohdon pistoketta ei saa leikata irti.

* Liitdntajohdot taytyy vetaa niin, etta ne eivat joudu kosketuksiin kyl-
makoneiston/polttimen kuumien osien taikka teravien reunojen
kanssa.

* Jos sisaiseen sahkdasennukseen tehdaan muutoksia tai jos jaakaapin
sisdiseen johdotukseen liitetdan muita sshkokomponentteja (esim.
toisen valmistajan lisdtuuletin), mitdan takuun ja tuotevastuun perus-
teella esitettavia vaatimuksia ei hyvaksyta.

* |adkaappi on varustettu Cl-vaylan liitannalla, minka ansiosta laitetta
voi valvoa ajoneuvon yhteensopivan keskusnayton avulla.
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Jaakaapin kytkentikaavio (kuva HJ], sivulla 11)

1 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)
2 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)
3 S+ (valinnaisesti)
4 Tasavirtaldmpévastus
5 Tasavirtarele, jossa 20 A:n sulake ldmmityspatruunalle
6 NTC 1: Kylmétila
NTC 2: Ulkolampétila (valinnaisesti)
7 Kaasuventtiili
8 Vaihtovirtaliitanta
9 Vaihtovirtaldmpdvastus
10 Kaasupoltin
11 Liitinrima
12 Valaistus
13 Nayttd
14 Lammityskehys
15 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
16 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
17 Valintamoduuli
18 Uunin tasavirtaliitanta (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
19 Valintamoduulin tasavirtaliitanta
20 Cl-vaylaliitanta
21 Tasavirtaliitanta
22 12 V:n liitinkotelo (edesta nahtyna)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Elektroniikan tasavirtasyottdjohto
24 Ldmmityselementin tasavirtasyottdjohto
25 Sisdinen tasavirtasyottd, maks. 1A (valintamoduuli, uuni, tuuletin)
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Tasavirta

VAROITUS! Palovaara!
* Lammityselementtiin vievan sydttdjohtimen taytyy olla suojattu

20 A:n sulakkeella.
* Elektroniikkaan vievan syottdjohtimen taytyy olla suojattu 2 A:n sulak-
keella.

HUOMAUTUS!
Elektroniikan (kuva BI] 23, sivulla 11) ja lammityselementin (kuva Y 24,

sivulla 11) tasavirtaliitantdjen plus- ja miinussy&ttojohtimia ei saa yhdistaa
keskenaan. Virransyottdon ei saa talldin mydskaan kayttaa yhta yhteista

syottdjohdinta. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisia hairioita tai sah-

koisten rakenneosien vaurioituminen.

Noudata seuraavia johdon poikkipinta-aloja:
e Lammityselementin liitantdjen poikkileikkaus: vahintaan 6 mm2,

Asianmukaisen ja&dhdytystehon takaamiseksi varmista, etta jannitehavié on <0,8
V===virtaldhteesta jadkaapin liittimeen.

* Elektroniikan ja ldmmityselementin liitannat: 0,75 mm?

e Lliitokset D+ja S+:0,75 mm?

* Vetoaisan kautta viety johto (vain asuntovaunut): 2,5 mm?

» Asenna tasavirtapistorasia seuraavasti (kuva aﬂ 21sivulla 11):

— Yhdistd A ja € akun plusnapaan.

— Yhdistd D ja F maahan.

— Yhdista B signaaliin "D +".
Jadkaapin elektroniikka kayttaa laturin D+-signaalia kdynnissa olevan ajoneu-
von moottorin tunnistamiseen. Automaattisessa toimintatilassa jadkaappi
valitsee edullisimman kaytettavissa olevan kayttdtavan. Jadkaappi toimii vain
tasavirralla, kun ajoneuvon moottori on kdynnissa.

— Yhdista E CI-BUS-vaylaan.

Yhdista 3 signaaliin “S+" (valinnaisesti).
Suojaa syottdjohto A asentamalla 2 A:n sulake ajoneuvon sahkdkeskukseen.

Suojaa syottdjohto € asentamalla 20 A:n sulake ajoneuvon sahkdkeskukseen.

YyvYyVvYyYy

Vie syottdjohto € sytytysvirran ohjaaman releen kautta.
Nain akku ei purkaudu kokonaan, mikali moottori jostain syysta sammuu.
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Vaihtovirta

Tekniset tiedot

» Yhdista jadkaappi vaihtovirtapistorasiaan laitteen pistoketta kayttaen.

7 Tekniset tiedot

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Liitantajannite: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Tilavuus
Bruttotilavuus: 1531 1771 1771 1531
Kylmalokero: 1241 142 | 1421 1241
Pakastelokero: 291 351 351 291
Nettotilavuus yhteensa: 1471 1711 1711 1471
Tehonkulutus: 250 W (230 V~ / 240V~)
170 W (12 V=)
Energiankulutus: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Kaasunkulutus: 580g/24h
[Imastoluokka: SN
Mitat Kx L x S: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Paino: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5kg
Tarkastus/sertifikaatti: c € U K

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta
tuotesivulta osoitteesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmista-
jalta (katso dometic.com/dealer).
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Objasnienie symboli RMD10.5(X)(T)(S)

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek
i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
dometic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli. ... .. ... ... . 182
2 Wskazdwki bezpieczenstwa ... . 183
3 AKCESOMIA. « vttt e e 185
4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem . .. ... 185
5  UstawienielodOwki. .. ... 186
6 Podigczanieloddwki. ... 192
7 Danetechniczne. ... ... 197

1 Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do $Smierci lub powaz-
nych obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazéwka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

UWAGA!

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powstania szkdd materialnych.
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WSKAZOWKA

Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

2 Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-
dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko wybuchu

Nigdy nie nalezy otwierac¢ agregatu absorpcyjnego. Poniewaz znaj-
duje sie on pod wysokim ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze
spowodowac obrazenia.

Urzadzenie moze by¢ zasilane wylacznie gazem pod cis$nieniem
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowac tylko ustawione na
state regulatory ci$nienia, zgodne z przepisami krajowymi (w Europie
EN 12864).

Ryzyko pozaru

Uzywajac np. silikonowej masy uszczelniajacej, zwraca¢ uwage na
czystg obrébke, bez pozostawiania resztek masy. Kontakt wtdkien sili-
konowych z gorgcymi cze$ciami lub otwartym ogniem moze stwarzaé
ryzyko pozaru.

Nigdy nie sprawdza¢ szczelno$ci urzadzenia, korzystajac z otwartego
ognia.

Korzysta¢ tylko z propanu lub butanu (nie korzystaé z gazu ziem-
nego).

Zagrozenie zdrowia

Nie uzywac urzadzenia, jesli ma ono widoczne uszkodzenia.

Jesli kabel przytgczeniowy urzadzenia jest uszkodzony, w celu uniknie-
cia zagrozen nalezy zleci¢ jego wymiane u producenta, w centrum
serwisowym lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Napraw mogg dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowane
osoby. Nieodpowiednio wykonane naprawy moga by¢ przyczyna
powaznych zagrozen.

Ryzyko uduszenia

W celu utylizagji starego urzadzenia zdemontowac wszystkie drzwi
i pozostawi¢ w nim pdtki, aby zapobiec przypadkowemu zamknieciu
i uduszeniu sie w nim oséb.
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OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢
do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Porazenie pradem elektrycznym

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy przewdd
zasilajacy i wtyczka sg suche.

Ryzyko zmiazdzenia

Nie dotykac zawiasu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Podczas transportu urzadzenie chwytaé tylko za korpus. Nigdy nie
chwyta¢ urzadzenia za agregat absorpcyjny, zebra chtodzace, prze-
wody gazu, drzwi lub panel obstugi.

Podczas transportowania uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ obiegu urzgdze-
nia. Czynnik chtodniczy w obiegu urzadzenia jest wysoce tatwopalny.
W razie jakiegokolwiek uszkodzenia obiegu urzadzenia (zapachu
amoniaku):

—  Whytaczy¢ urzadzenie, jezeli jest ono wigczone.

— Unika¢ otwartego ognia i iskier.

— Dobrze przewietrzyé pomieszczenie.

Nie montowac urzadzenia w poblizu otwartego Zrédta ognia ani zad-
nych innych zrédet ciepta (ogrzewanie, piec gazowy itp.).
Niebezpieczenstwo przegrzania!

Nalezy pamietac, ze ciepto powstajgce podczas eksploatacji musi by¢
odpowiednio odprowadzane. Dba¢ o odpowiednig odlegtos¢ urza-
dzenia od $cian lub przedmiotéw, zapewniajac wystarczajaca cyrkula-
cje powietrza.

Nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowej
z dostepnym Zrodtem zasilania.

W Zzadnym wypadku nie otwiera¢ obiegu chtodzenia.

Urzadzenie podfgczaé do sieci pradu przemiennego wytacznie
za pomoca odpowiedniego przewodu przytgczeniowego.

Stosowac tylko przewody o odpowiednim przekroju.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazdka, ciaggnac za kabel przy-
taczeniowy.

Nie mozna go wystawia¢ na deszcz.
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3 Akcesoria

Opis

Elastyczna rura karbowana do gazu

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 1- 5 mm (rys. ﬂ B, strona 7)
Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 5-10 mm (rys. [} €, strona 7)
Zimowa pokrywa LS 300 kratki wentylacyjnej

Kabel adaptera

* WAGO do CEE

e WAGO do UK

e WAGOdo]ST

e WAGO do MATE-N-LOK

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne ztacze @2,5/5,5 mm do niezaleznego trybu zasilania gazem z wykorzystaniem
powerbanku 9 V=

4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie nadaje sie do instalacji w:

* przyczepach kempingowych

* pojazdach kempingowych

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére s3 niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtaéciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢

do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:
* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta
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¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

5 Ustawienie lodowki

ORAH,10] Instrukcja zmiany ogranicznika drzwi i panelu dekoracyjnego znajduje

?'A)' i sie na stronie internetowe;j:
% IE o

E ]
F ._.;:-,3-."E| http://qgr.dometic.com/berFOL

5.1 Przygotowanie do montazu

UWAGA!
e Loddwki nie mozna montowac z tytu przyczep kempingowych

z drzwiami otwierajacymi sie w kierunku jazdy.
* W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywaé
wytacznie oryginalnych kratek wentylacyjnych Dometic.

Podczas montazu loddwki nalezy uwzgledni¢ nastepujace uwagi:

* Aby czynnik chtodniczy mogt prawidtowo krazy¢ w ukfadzie, kat nachylenia
loddweki nie moze przekraczaé 3°.
W zwigzku z tym pojazd nalezy parkowac na powierzchni poziome;.

* Loddwka musi by¢ zamontowana w taki sposéb, aby
— byta fatwo dostepna dla prac serwisowych
— bytafatwa do montazu i demontazu
— mozna jg byto tatwo usuna¢ z pojazdu

* Loddwke nalezy zainstalowa¢ w minimalnej odlegtosci 5 mm od podtogi, aby
zapewnié¢ prawidtowe otwieranie sie drzwi (rys. [}, strona 3).
- Loddwka musi opierac sie catkowicie na podstawie mebla az do przedniej

krawedzi drzwi (B).

— Unika¢ ustawiania lodéwki bezposrednio na podtodze.
- Zwrdci¢ uwage, aby ruchu drzwi nie ograniczaty dywany ani wyktadziny.

*  Upewnic sie, ze w poblizu palnika gazowego nie znajduja sie zadne elementy
wrazliwe na ciepto, takie jak przewody, kanaty kablowe itp.

* Loddwka musi zosta¢ zamontowana we wnece, aby byta unieruchomiona pod-
czas poruszania sie pojazdu. Nalezy przy tym przestrzega¢ wymiaréw podanych
narys. B, strona 4.
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W écianie zewnetrznej musi znajdowaé sie otwér wlotowy powietrza (rys. ] 1,

strona 4) i otwr wylotowy powietrza (rys. [f] 2, strona 4) z kratka wentylacyjng

do odprowadzania na zewnatrz powstajgcego ciepta:

- Otwodr wlotowy powietrza: Kratke wentylacyjna nalezy zainstalowaé w miare
mozliwosci przy samej podtodze wneki montazowe).

- Otwor wylotowy powietrza: mozliwie jak najwyzej nad lodowka.

- Odlegtos¢ miedzy otworem wlotowym i wylotowym musi wynosi¢ co naj-
mniej 1250 mm (rys. [, strona 5).

Nad lodéwka nalezy zamontowaé plyte odprowadzajaca ciepto (rys. [§ 1,

strona 5), aby nie dochodzito do gromadzenia sie ciepta wewnatrz pojazdu.

Odlegto$¢ miedzy lodédwka i tylng $ciang musi wynosi¢ co najmniej 15 mm, ale

nie wiecej niz 25 mm.

Odlegtos$¢ pomiedzy loddwka i tylng $ciang przekraczajaca 25 mm powoduje

obnizenie wydajnosci chtodzenia oraz wieksze zuzycie energii przez lodéwke.

W razie potrzeby nalezy odpowiednio zmniejszy¢ pustg przestrzen za loddwka

w celu zapewnienia wystarczajacego doprowadzania i odprowadzania powie-

trza (rys. |, strona 5). W tym celu nalezy wykorzysta¢ np. plyte wentylacyjna.

Jesli zachowanie minimalnej odlegtosci pomiedzy otworem wlotowym

i wylotowym powietrza nie jest mozliwe, zamiast otworu wlotowego nalezy

zamontowac wywietrznik dachowy.

- Wywietrznik dachowy nalezy w miare mozliwosci umiesci¢ bezposrednio
nad tylng $ciang loddéwki. Jesli wywietrznika dachowego nie da sie umiesci¢
w tej pozydji, nalezy zastosowac¢ kanat wentylacyjny (rys. [ 1, strona 6), aby
zapobiec gromadzeniu sie ciepfa.

- Odlegtos¢ miedzy otworem wlotowym powietrza a wywietrznikiem dacho-
wym musi wynosi¢ co najmniej 1800 mm (rys. [, strona 6).

— Je$lizamontowany jest klimatyzator dachowy, odlegto$¢ miedzy wywietrzni-
kiem dachowym (rys. 1, strona 6) a wylotem powietrza klimatyzatora
dachowego (rys. 2, strona 6) musi wynosi¢ co najmniej 300 mm.

Loddwki nie mozna montowac obok otworu wlotowego i wylotowego powie-
trza, poniewaz prowadzi to do obnizenia wydajnosci chtodzeniai zwiekszonego
zuzycia energii przez lodowke.

Otwér wlotowy i wylotowy powietrza podczas pracy loddwki nie moze byé
zastaniany przez czesci pojazdu (np. otwarte drzwi lub zamontowane akcesoria,
takie jak bagaznik na rowery).

Loddéwke nalezy zamontowaé w sposéb chronigey jg przed nadmiernymi tempe-
raturami, poniewaz prowadzg one do obnizenia wydajnoéci chtodzenia
i zwiekszonego zuzycia energii przez lodéwke.

Loddwke nalezy zamontowac w uszczelnionej przestrzeni.
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5.2 Szczelny montaz lodowki

* Do uszczelniania przestrzeni zabudowy lodéwki nie nalezy uzywac
tatwopalnych materiatéw, takich jak silikonowe masy uszczelniajace,
pianka montazowa itp.

* Ustawic¢ urzadzenie w taki sposéb, aby zaden przewdd potacze-
niowy nie zostat uszkodzony lub przycisniety.

* Nie nalezy uzywac wielu gniazdek ani przenoénych zasilaczy
za urzadzeniem.

g OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo pozaru!

W przyczepach i pojazdach kempingowych loddwki zasilane gazem musza by¢
montowane w miejscu zabezpieczonym przed przeciggami. W ten sposéb powie-
trze do spalania nie jest pobierane z wnetrza pojazdu, a wyziewy spalin nie przedo-
stajg sie bezposrednio do strefy mieszkalne;j.

Pomiedzy tylng $ciang loddwki a wnetrzem pojazdu nalezy zastosowac odpowied-
nie uszczelnienie.

Producent zaleca zastosowanie elastycznego uszczelnienia, aby utatwi¢ demontaz
i montaz w celu konserwacji.

Nalezy wybra¢ jeden z trzech wariantdw montazu w uszczelnionej przestrzeni
(rys. [, strona 7):
Listwa ogranicznikowa za lodéwka (A)

» Przyklei¢ elastyczne wargi uszczelniajace (1) do listwy ogranicznikowej (2)
za lodéwka (3).

» Dosuna¢ lodéwko-kuchenke do listwy ogranicznikowe] z elastycznymi wargami
uszczelniajgcymi.

v Przestrzen za lodéwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

Boczna odlegto$¢ do 5 mm miedzy lodéwka a meblami (B)

» Przyklei¢ wargi uszczelniajace (por. rozdz. ,Akcesoria” na stronie 185) z boku
mebli (4).

» Docisnac¢ lodéwko-kuchenke do elastycznych warg uszczelniajgcych
na meblach.

v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
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Boczna odlegtos¢ od 5 mm do 10 mm miedzy lodéwka a meblami (C)

» Przyklei¢ podwdjne wargi uszczelniajace (por. rozdz. ,Akcesoria” na
stronie 185) z boku mebli (4).

» Docisnac¢ lodéwko-kuchenke do podwdjnych warg uszczelniajacych
na meblach.

v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

5.3 Wykonywanie otworéw wlotowych i wylotowych
powietrza

WSKAZOWKA

*  Wszelkie odstepstwa od przedstawionych tutaj wersji otwordéw wlo-
towych i wylotowych wymagaja zatwierdzenia przez producenta.

* W przypadku wysokich temperatur otoczenia petna wydajno$¢ chto-

dzenia lodéwki zapewniona jest tylko pod warunkiem optymalnej
wentylagji.

» W cianie zewnetrznej nalezy wykonac otwdr napowietrzajgcy i odpowietrzajacy
o wielkosci 249 mm x 490 mm.

Nalezy przy tym przestrzegac odpowiednich wskazéwek, patrz rozdz. ,Przygo-
towanie do montazu” na stronie 186.

Jesli kratki wentylacyjnej otworu wlotowego powietrza nie mozna umiescic¢ przy
samej podtodze wneki montazowej, otwdr wliotowy powietrza nalezy wykonaé

w podtodze pojazdu. Umozliwi to odptywanie w dét ewentualnie wyciekajacego
gazu.

» Zaloddwka, obok palnika gazowego, nalezy wykonaé otwdr wentylacyjny
w podiodze o $rednicy co najmniej 40 mm (rys. ] 1, strona 8).

» Na koncu otworu nalezy zamontowa¢ deflektor, aby podczas jazdy do wnetrza
pojazdu nie przedostawaly sie btoto i zanieczyszczenia (rys. [BY 2, strona 8).

Jesli zamiast otworu wylotowego powietrza musi by¢ wykorzystywany wywietrznik
dachowy:

» Wykona¢ wyciecie w dachu. Wymagane wymiary otworu mozna znalez¢ sie
w instrukcji obstugi wywietrznika dachowego.

Nalezy przy tym przestrzega¢ odpowiednich wskazéwek, patrz rozdz. ,Przygo-
towanie do montazu” na stronie 186.
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54 Montaz kratki wentylacyjnej

WSKAZOWKA
W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywac
wylacznie oryginalnych kratek wentylacyjnych Dometic.

Poz. na q
rys. [[l], strona 8 Opis
1 Prowadnik
2 Kratka wentylacyjna
3 Rama montazowa
4 Mocowanie odptywu skroplin

» Rame montazowag nalezy uszczelni¢, aby zapewni¢ wodoszczelne potaczenie
(rys. EEl, strona 8).

» Wstawi¢ rame montazowa i przykreci¢ mocno érubami (rys. A, strona 8). W tym
celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.

» Wsuna¢ kratke wentylacyjna w sposdb zilustrowany na (rys. [, strona 9).

5.5 Montaz odptywu skroplin

WSKAZOWKA
* W wyniku czestego otwierania drzwi, nieprawidtowego przechowy-
wania zywnosci lub umieszczania w loddwece zbyt cieptych potraw
moga powstawac w niej skropliny.
*  Przewdd odptywowy skroplin musi by¢ na catej dtugosci nachylony.
Odptyw skroplin nalezy zamontowac¢ w nastepujacy sposéb:
Sposéb 1

» Poprowadzi¢ przewdd odptywowy skroplin od lodéwki na zewnatrz
poprzez otwdr w podtodze, ktdrego ujscie znajduje sie pod pojazdem.

Sposdéb 2

» Przymocowac przewdd odptywowy skroplin bezposrednio do przeznaczonej
do tego celu ztaczki w kratce wentylacyjnej (rys. [lfi] 4, strona 8).
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5.6 Montaz wywietrznika dachowego

Poz. na Obis
rys. [, strona 9 P
1 Pokrywa
2 Rama montazowa

» Rame montazowa nalezy uszczelni¢, aby zapewni¢ wodoszczelne potgczenie
(rys. m strona 9).

» Wstawi¢ rame montazowa i przykreci¢ mocno $rubami (rys. g, strona 9). W tym
celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.

» Natozy¢ pokrywe i przykrecié ja $rubami (rys. i, strona 9).

5.7 Mocowanie lodowki

OSTROZNIE!
Sruby nalezy wkreca¢ wytacznie w przeznaczone do tego celu otwory

w lodéwce, aby uniknac uszkodzenia elementéw ukrytych w piance izo-
lacyjnej, takich jak przewody itp.

WSKAZOWKA
Przykreci¢ boczne $ciany lub przymocowane listwy w taki sposdb, zeby
Sruby byty mocno dokrecone réowniez przy zwiekszonych obcigzeniach
(podczas jazdy).

» Umiesci¢ lodowke w ostatecznej pozydji.

» Zamocowac sze$¢ $rub (rys. m 1, strona 10) w szes$¢ plastikowych podktadek
w $cianach bocznych lodowki oraz dalej w Sciane.

» Zatozy¢ zaslepki (rys. @ 2, strona 10) na tby érub.
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6

6.1

@

Podiaczanie lodowki

Podiaczanie do zasilania gazem

UWAGA!

Przytacze gazu moze by¢ wykonywane tylko przez specjaliste zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami i normami.

Przytaczanie za pomoca weza jest niedopuszczalne.

Nalezy zastosowac ztgcze gwintowane z uszczelnieniem metalo-
wym.

Nie wolno usuwac (biatego) filtra gazu w przytaczu gazu lodowki.
Nalezy korzysta¢ wytacznie z butli z propanem lub butanem (nie sto-
sowac gazu ziemnego ani miejskiego) z atestowanym reduktorem
ci$nienia i odpowiednia gtowica. Nalezy poréwnaé wartos¢ cisnie-
nia podana na tabliczce znamionowej z wartoscig na reduktorze
butli z propanem lub butanem.

Loddéwka moze by¢ zasilana wylacznie gazem pod ci$nieniem
podanym na tabliczce znamionowe).

Loddéwka moze by¢ zasilana wylacznie takim typem gazu, ktéry
podany jest na tabliczce znamionowe).

Przestrzega¢ dopuszczalnych w danym kraju cisnien. Stosowac tylko
ustawione na state regulatory ci$nienia, zgodne z krajowymi przepi-
sami.

WSKAZOWKA
Opcjonalnie mozna uzy¢ elastycznej rury przytaczeniowej gazu Dome-
tic, aby utrzymac instalacje bez naprezen.

Nalezy zapewni¢ osobng mozliwos$¢ odtgczania loddwki od gazu za pomocy
zaworu odcinajagcego. Zawor odcinajacy musi by¢ fatwo dostepny.

192



RMD10.5(X)(T)(S) Podtgczanie loddwki

» Podiaczy¢ loddwke do zasilania gazem i recznie dokreci¢ przytacze (rys. i,
strona 10):

UWAGA!

Podczas przytgczania przewodu doptywowego gazu do srubunku
wlotu gazu loddwki zawsze przytrzymywac srubunek dodatkowym klu-
czem (rozm. 17 mm).

Poz. na Obis
rys. (], strona 10 P

1 Sruba M4 (Torx TX20),
Moment dokrecania: 2 Nm

2 Przytacze gazu loddwki:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Rura do gazu z przytfaczem z pierécieniem zacinajacym (rozmiar
17),
Moment dokrecania: 25 Nm

4 Dodatkowy klucz (17 mm)

» Po prawidtowej instalacji nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliScie badanie
szczelno$ci oraz przeprowadzenie préby ptomieniowej.
Upewnicsie, ze otrzymano zaswiadczenie badania i przekazac je uzytkownikowi
koncowemu do przechowania.
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6.2 Przytaczanie do zasilania pragdem przemiennym
lub statym

UWAGA!
Instalacja elektryczna oraz naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez specjaliste zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i normami.

WSKAZOWKA

*  Wtyczki urzadzenia nie mozna umieszcza¢ bezposrednio za kratka
wentylacyjng. Mogtoby to bowiem utrudnia¢ cyrkulacje powietrza
oraz naraza¢ wtyczke urzadzenia na bryzgi wody.

* Nie wolno odcinac¢ wtyczki urzadzenia od kabla przytaczeniowego
pradu przemiennego.

* Kabel przytagczeniowy nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby nie
stykat sie on z gorgcymi cze$ciami agregatu/palnika lub ostrymi kra-
wedziami.

* Modyfikacje wewnetrznej instalacji elektrycznej lub przytaczanie
do wewnetrznego okablowania lodoweki innych urzadzen elektrycz-
nych (np. dodatkowych wentylatoréw innych producentéw) prowa-
dza do utraty wszelkich uprawnien z tytutu gwarangji
i odpowiedzialnosci za produkt.

* Loddéwka wyposazona jest w ztacze magistrali Cl bus i mozna nig ste-
rowac za posrednictwem kompatybilnego centralnego wyswietla-
cza pojazdu.

Schemat ideowy lodéwki (rys. F, strona 11)

Poz. na Obis
rys. [, strona1l P

1 Wentylator 2 (je$li modut opgji nie jest dostepny)

2 Wentylator 1 (jesli modut opcji nie jest dostepny)

3 S+ (opcja)

4 Element grzewczy zasilany pradem statym

5 Przekaznik pradu statego 12 V z bezpiecznikiem 20 A do elementu
grzewczego

6 NTC 1: Pomieszczenie chtodzace
NTC 2: Temperatura zewnetrzna (opcjonalnie)

7 Zawor gazu
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8 Przytacze pradu przemiennego
9 Element grzewczy zasilany pradem przemiennym
10 Palnik gazowy
1 Blok taczacy
12 Oswietlenie
13 Wyswietlacz
14 Ramka grzewcza
15 Wentylator 2 (je$li modut opgji jest dostepny)
16 Wentylator 1 (jesli modut opcji jest dostepny)
17 Modut opciji
18 Kuchenka zasilana pragdem statym (jesli modut opdji jest dostepny)
19 Zasilanie pradem statym, modut opgji
20 Przytacze magistrali Cl
21 Przytacze pradu statego
22 Obudowa zacisku 12 V (widok z przodu)

e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CSColombo: 63N025

23 Kabel zasilajacy pradu statego — elektronika
24 Kabel zasilajacy pradu statego — element grzejny
25 Wewnetrzne zasilanie pradem statym, maks. 1 A (modut opgji,

kuchenka, wentylator)
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Prad staly

ﬁ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo pozaru!

* Przewdd zasilajgcy elementu grzewczego musi by¢ wyposazony
w bezpiecznik 20A.

* Przewdd zasilajacy elektroniki musi by¢ wyposazony w bezpiecznik
2A.

UWAGA!
Odpowiednich przewododw dodatnich i ujemnych przytaczy pradu sta-

tego dla elektroniki (rys. Fi] 23, strona 11) i elementu grzewczego

(rys. HI] 24, strona 11) nie mozna faczy¢ ze soba i wykonywaé

na jednym przewodzie. W przeciwnym wypadku moze doj$¢

do powstania zaktdcen elektrycznych lub uszkodzenia czesci elektrycz-
nych.

Nalezy stosowac nastepujace przekroje przewoddw:

Przekréj do przytaczania elementu grzejnego: min. 6 mm?2

W celu zapewnienia odpowiedniej wydajnosci chtodzenia nalezy zapewnié, aby
spadek napiecia pomiedzy zrodtem zasilania a przytaczem loddwki wynosit
<0,8 V==

Potaczenia elektroniki i elementu grzejnego: 0,75 mm
Potaczenia D+iS+:0,75 mm?2
Kabel zasilany przez dyszel (tylko przyczepy kempingowe): 2,5 mm

2

2

Gniazdo pradu statego nalezy zamontowa¢ w nastepujacy sposob (rys. BY 21,

strona 11):

— Podtaczy¢ Ai € do dodatniego bieguna akumulatora.

— Podtaczy¢ D i F do uziemienia.

— Podtaczy¢ B do sygnatu D.
Ukfad elektroniczny lodowki wykorzystuje sygnat D+ alternatora w celu roz-
poznawania pracujgcego silnika pojazdu. W trybie automatycznym loddwka
wybiera najkorzystniejszy dostepny rodzaj zasilania. Loddwka zasilana jest
pradem statym tylko wtedy, gdy silnik pojazdu jest wigczony.

— Podtaczy¢ E do magistrali Cl.

Podtaczy¢ 3 z sygnatem S+ (opcjonalnie).

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajgcy A bezpiecznikiem 2 A w skrzynce rozdzielczej
pojazdu.

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy € bezpiecznikiem 20 A w skrzynce rozdziel-
czej pojazdu.
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Dane techniczne

» Uruchomi¢ przewdd zasilajgcy € za pomoca przekaznika sterowanego zapto-

nem.

Zapobiega to catkowitemu roztadowaniu akumulatora w przypadku przypadko-
wego wytaczenia silnika.

Prad przemienny

» Przyfaczy¢ loddwke do gniazdka pradu przemiennego poprzez wetkniecie
do niego wtyczki urzadzenia.

7 Dane techniczne

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napiecie zasilania: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Pojemno$¢
Pojemnos¢ brutto: 1531 1771 1771 1531
Komora loddwki: 1241 1421 1421 1241
Zamrazalnik: 291 351 351 291
Catkowita pojemnos¢
netto: 1471 1711 1711 1471
Pobdr mocy: 250 W (230 V~ / 240V~ )
170 W (12 V=)

Zuzycie energii: 4,4 kWh/24 h (230V~ /240V~)
Zuzycie gazu: 580g/24h
Klasa klimatyczna: SN
Wymiary 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 %
(wys. x szer. x gt.): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Masa: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Kontrola/certyfikat: c € U K

Aktualng deklaracje zgodnoéci UE dla urzadzenia mozna znalez¢ na stronie pro-
duktu pod adresem: dometic.com lub uzyskac ja bezposrednio u producenta
(patrz dometic.com/dealer).

197


https://www.dometic.com/dealer

Vysvetlenie symbolov RMD10.5(X)(T)(S)

Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte véetky pokyny, usmerneniaa varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stilade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vsetkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmernenf a varovani, a stvisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku néjdete na adrese dometic.com.

Obsah

1 Vysvetleniesymbolov. ... 198
2 Bezpelnostnépokyny ... . 199
3 PrisluSenstvo . ..o 200
4 PouzivanievsuUladesuréenim ........ ... i 201
5 IndtaldciachladniCky . ... 202
©6  Pripojenie chladiacehozariadenia. ........... ... ... ... .. ... . ... 208
7 TechnickélUdaje ...... ... 213

1 Vysvetlenie symbolov

VYSTRAHA!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecénu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.

POZNAMKA
Doplnujuce informécie tykajuce sa obsluhy produktu.
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2

A

Bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo vybuchu
* Nikdy neotvarajte absorpcny agregat. Je pod vysokym tlakom
a v pripade jeho otvorenia m&ze spdsobit poranenia.

* Zariadenie prevadzkujte iba s tlakom uvedenym na typovom stitku.
PouZivajte len pevne nastavené regulatory tlaku, ktoré vyhovuju
narodnym predpisom (v Eurépe EN 12864).

Nebezpecenstvo poziaru

* Dbaijte na Cisté a bezozvyskové spracovanie, ak pouzivate silikdnovu
tesniacu hmotu alebo podobné. Ak sa silikbnové vidkna dostanu
do kontaktu s hortcimi dielmi alebo otvorenym plamenom, hrozi
nebezpecenstvo poziaru.

* Nikdy nekontrolujte zariadenie na netesnost pomocou otvoreného
plamena.

¢ Pouzivajte len propan alebo butan (Ziadny zemny plyn).
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

* Ked'zariadenie vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ho uvadzat
do prevadzky.

* Akje pripdjaci kabel na striedavy prud tohto zariadenia poskodeny,
musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny technik alebo ina kvalifikovana
0soba, aby sa predislo bezpecnostnym rizikam.

* Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len spbsobily persondl.
Neodborné opravy mézu zapricinit vazne ohrozenia.
Nebezpecenstvo udusenia

* Prilikvidacii starého zariadenia demontujte vSetky dvere a ponechajte
Ulozné priecinky v zariadeni, aby sa zabranilo ndhodnému zatvoreniu
a uduseniu.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat’
za nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.
Uraz elektrickym priadom

* Pred uvedenim zariadenia do prevadzky dbajte na to, aby bolo suché
privodné vedenie a zastrcka.

Nebezpecenstvo pomliazdenia
* Nesiahajte do zavesu.
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@ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Pripreprave drzte zariadenie iba za korpus. Nikdy nedrzte zariadenie
za absorpcny agregat, chladiace rebra, plynové vedenia, dvere alebo
ovlddaci panel.

* Pri preprave davajte pozor, aby nedoslo k poskodeniu okruhu zaria-
denia. Chladiaci prostriedok v okruhu zariadenia je vysoko horlavy.
V pripade poskodenia chladiaceho okruhu (zdpach amoniaku):
— Pripadne vypnite zariadenie.
— Nepouzivajte otvoreny ohen a zabrante vzniku iskier.
— Dobre vyvetrajte priestor.

* Pristroj nemontujte v blizkosti otvoreného ohna alebo inych zdrojov
tepla (kdrenie, plynové pece atd’).

* Nebezpecéenstvo prehriatia!
Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vznika pri prevadzke, mohlo dosta-
to¢ne odvadzat. Zabezpeclte, aby zariadenie bolo v dostatocnej
vzdialenosti od stien alebo predmetov, takze bude zarucena cirkula-
cia vzduchu.

* Porovnajte Udaje o napati na typovom stitku s existujucim zdrojom
napatia.
¢ Chladiaci okruh v ziadnom pripade neotvarajte.

* Zariadenie pripojte pomocou prislusneho pripajacieho kabla
na striedavy prud k zasuvke striedavého prudu.

* Pouzivajte len kdbel s vhodnym prierezom vodica.
* Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

e Zariadenie nevystavujte dazd'u.

3 Prislusenstvo

Opis

Pruzné plynové potrubie

Tesnenie na nepriedusnt montaz pre $trbiny a medzery 1-5 mm (obr. ;] B, strane 7)
Tesnenie na nepriedu$nt montaz pre $trbiny a medzery 510 mm (obr. [JJ €, strane 7)

Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku
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Opis

Adaptérovy kabel

e WAGQO pre CEE

* WAGO pre VB

* WAGO pre ST

e WAGO pre MATE-N-LOK

Volitelna stprava ventildtora REF-FANKIT
Volitelna akumulatorova jednotka R10-BP pre samostatnd prevadzku s plynom

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pre samostatnu prevadzku na plyn
s externou batériou 9 V===

4 Pouzivanie v sulade s uréenim

Zariadenie je vhodné pre montaz do:
* karavanov
* obytnych vozidiel

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouZitie v sulade s tymto navo-
dom.

Tento navod obsahuje informacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna instaldcia a/alebo nespravna obsluha &i udrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku
spbsobené:
* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych nahradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

* zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.
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5 Instalacia chladnicky

(=13
dete online na adrese:

1';1%!3 PriruCku s pokynmi na vymenu zarazky dvierok a dekoracnej platne naj-
A ]
AL,
whefiidm] http://qr.dometic.com/berFOL

5.1 Priprava montaze
POZOR!
* Chladni¢ka sa nesmie montovat v zadnej Casti karavanu s dverami
v smere jazdy.

* Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vylucne originalne
vetracie mriezky Dometic.

Pri montazi chladnicky dodrziavajte nasledovné pokyny:

* Pre riadnu cirkulaciu chladiva nesmie byt prekroc¢eny uhol naklonenia
chladnic¢ky 3°.
Kvéli tomu zaparkujte vozidlo na vodorovnom povrchu.
e Chladni¢ka musi byt namontovana tak, aby
— bolalahko dostupna pre servisné prace
— [ahko sa demontovala a montovala
— dalasalahko vybrat z vozidla

e Chladni¢ka musi byt namontovana s minimalnou vzdialenostou 5 mm
od podlahy, aby bolo zaru¢ené riadne otvaranie dveri (obr. [}, strane 3).
— Chladni¢ka musi byt celd polozena na spodnej asti ndbytku az po prednu
hranu dveri (B).
— Neumiestnujte chladni¢ku priamo na podlahu.
- Ubezpecte sa, ze koberce nemébzu obmedzit volny pohyb dveri.

¢ Ubezpeclte sa, Ze v oblasti plynového horaka nie st umiestnené Ziadne predmety
citlivé na teplo, ako su vodice, rozvody atd'.

* Chladni¢ka musi byt zabudovana do vyklenku, aby sa pri pohybe vozidla nepo-
hla. Za tymto Ucelom si poznacte rozmery na obr. [B, strane 4.

202


http://qr.dometic.com/berFOL

RMD10.5(X)(T)(S) Indtalacia chladnicky

Vo vonkajsej stene musi byt naprojektovany vetraci otvor (obr. 1, strane 4)

a odvetravaci otvor (obr. 2, strane 4) s vetracimi mriezkami, aby vytvorené

teplo mohlo byt dobre odvadzané von:

- Vetraci otvor: Osadte ventila¢nu mriezku tak, aby ¢o najviac licovala
s plochou montazneho vyklenku.

— Odvetravaci otvor: podla moznosti ¢o najviac nad chladnickou.

— Vzdialenost medzi vetracim otvorom a odvetradvacim otvorom musi byt mini-
méalne 1250 mm (obr. [, strane 5).

Nad chladni¢kou naplanuijte teplovodny plech (obr. ] 1, strane 5), aby sateplo
neakumulovalo vo vozidle.

Vzdialenost medzi chladnic¢kou a zadnou stenou musi byt minimélne 15 mm, ale
nie viac ako 25 mm.

Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou vacésia ako 25 mm vedie

k stratdm vykonu a zvysenej spotrebe energie chladnicky. V zavislosti od toho
zmensite prazdny priestor za chladni¢kou, aby bolo zabezpecené dostatocné
vetranie a odvetravanie (obr. [, strane 5). Na to pouzite napr. vzduchovodny
plech.

Ak nie je mozné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi vetracim a odvetravacim

otvorom, namiesto odvetravacieho otvoru musi byt namontovany stredny vetrak.

- Stres$ny vetrak je potrebné namontovat podla moznosti priamo nad zadnu
stenu chladnicky. Pouzite vzduchovy kanal (obr. E 1, strane 6), ak chcete
stredny vetrak namontovat zapusteny, v opacnom pripade ddjde
k nahromadeniu tepla.

— Vzdialenost medzi vetracim otvorom a streSnym vetrdkom musi byt mini-
méalne 1800 mm (obr. [, strane 6).

— Pokial' je namontovana stresna klimatizacia, vzdialenost medzi stresSnym
vetrakom (obr. 1, strane 6) a vyvodom vzduchu stre$nej klimatizacie
(obr. 2, strane 6) musi byt minimalne 300 mm.

Chladnicka nesmie byt zabudovana bokom k vetraciemu a odvetravaciemu
otvoru, pretoze to vedie k stratdm vykonu a zvysenej spotrebe energie chlad-
nicky.

Vetraci a odvetravaci otvor nesmu byt pri prevadzke zakryté ¢astamivozidla
(napr. otvorené dvere alebo namontovanym prislusenstvom ako nosi¢ bicyklov).

Namontujte chladnicku tak, aby bola chrdnend proti nadmernému tepelnému
Ziareniu, pretoze to vedie k stratdm vykonu a zvySenej spotrebe energie chlad-
nicky.

Chladni¢ka musi byt plynotesne zabudovana.
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5.2 Plynotesna montaz chladnicky

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru!

* Na plynotesnd montaz nepouzivajte Ziadne lahko horlavé materialy
ako silikénové tesniace hmoty, montdznu penu a podobne.

e Zariadenie umiestnite tak, aby nedoslo k poskodeniu alebo privretiu
pripajacieho kabla.

e Zazariadenim nepouzivajte rozdvojky alebo prenosné napajacie
adaptéry.

Plynové chladnicky v obytnych vozidlach alebo karavanoch musia byt plynotesne
zabudované. Znamené to, Ze vzduch pre spalovanie nesmie byt odoberany
z interiéru a je zabranené priamemu vniknutiu spalin do obytného priestoru.

Medzi zadnou stenou chladni¢ky a interiérom vozidla musi byt naprojektované
vhodné utesnenie.

Vyrobca odporuca pouzit pruzné tesnenie pre zjednodu$enie demontaze
a montaze pre Ucely Udrzby.

Zvolte jednu z troch verzif plynotesnej montaze (obr. [, strane 7):

Dorazova lista za chladni¢kou (A)
» Prilepte pruznu tesniacu hranu (1) k dorazovej liste (2) za chladni¢kou (3).

» Zatlacte kombinovanu chladnic¢ku s rdrou oproti dorazovej liste s tesniacimi hra-
nami.

v Priestor za chladnic¢kou je utesneny k interiéru vozidla.
Bocna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom az do vzdialenosti
5 mm (B)

» Prilepte tesniace hrany (pozrite si kap. ,Prislusenstvo” na strane 200) na boénd
stranu nabytku (4).

» Zatlacte kombinovanu chladnic¢ku s rdrou oproti pruznej tesniacej hrane
na nabytku.

v Priestor za chladni¢kou je utesneny k interiéru vozidla.

Bocna medzera medzi chladni¢ckou a nabytkom vo vzdialenosti 5 mm az
10 mm (C)

» Prilepte tesnenie s dvojitou hranou (pozrite si kap. , Prislusenstvo” na strane 200)
na boc¢nu stranu ndbytku (4).
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» Zatlacte kombinovanu chladnicku s rdrou oproti tesneniu s dvojitou hranou
na nabytku.

v Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.

5.3 Vytvorenie vetracieho a odvetravacieho otvoru

POZNAMKA

* Odchylky od variantov vetracieho a odvetrévacieho otvoru, ktoré su
tu zobrazené, musi schvalit vyrobca.

* Privysokych teplotach okolia méze chladnic¢ka ponuknut svoj maxi-
malny chladiaci vykon len vtedy, ked' je zabezpecené optimalne vet-
ranie a odvetravanie.

» Vytvorte vetraci a odvetravaci otvor s velkostou 249 mm x 490 mm vo vonkajsej
stene.

Pritom dodrzujte pokyny v kap. ,Priprava montéze” na strane 202.

Pokial nie je mozné vetraciu mriezku zabudovat zalicovane s podlahou montazneho
vyklenku, vytvorte vetraci otvor v podlahe. Akykolvek unikajuci plyn tak méoze pradit
smerom dole.

» Za kombinovanou chladni¢kou s rdrou v blizkosti plynového horéka vytvorte
v podlahe vetraci otvor s @ aspori 40 mm (obr. [} 1, strane 8).

» Zakryte koniec otvoru deflektorom, aby pocas jazdy nevnikol kal alebo necistoty
(obr. BY 2, strane 8).

Pokial'musite namiesto odvetravacieho otvoru pouzit stredny vetrak:

» Vyhotovte v streche vyrez na rdm. Potrebné rozmery najdete v ndvode
k streSnému vetraku.
Pritom dodrzujte pokyny v kap. ,Priprava montéze” na strane 202.
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54 Montaz vetracej mriezky
POZNAMKA

Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vylu¢ne originalne vetra-
cie mriezky Dometic.

€.na

obr. [[}], strane 8 2k
1 Posuvac
2 Vetracia mriezka
3 Montazny ram
4 Upevnenie pre odtok kondenzovanej vody

» Vodotesne utesnite montazny ram (obr. [, strane 8).

» Osadte montézny rdm a pevne ho priskrutkujte (obr. m strane 8). Pouzite na to
vSetky upevihovacie otvory.

» Vlozte vetraciu mriezku podla obrazku (obr. K], strane 9).

5.5 Montaz odtoku kondenzovanej vody

POZNAMKA
* Vo vnutri chladni¢ky sa kvoli castému otvaraniu dveri, nespravne
skladovanym potravindm alebo skladovaniu prilis teplych jedal méze
tvorit kondenzovana voda.
* Kondenzovana voda musf odtekat pod konstantnym sklonom.
Odtok kondezovanej vody namontujte nasledovne:

Variant 1

» Vedte hadicu na kondenzovanu vodu z chladni¢ky smerom von, cez otvor
v podlahe, ktory vedie pod vozidlo.

Variant 2

» Pripojte hadicu na kondenzovanu vodu priamo na uréenu pripojku na vetracej
mriezke (obr. m 4, strane 8).
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5.6 Montaz stresného vetraka

€.na Opis
obr. [, strane 9 P
1 Kryt
2 Montazny ram

» Vodotesne utesnite montazny ram (obr. m strane 9).

» Osadte montazny ram a pevne ho priskrutkujte (obr. HJ, strane 9). Pouzite na to
vSetky upevnovacie otvory.

» Nasadte kryta pevne ho priskrutkujte (obr. [, strane 9).

5.7 Pripevnenie chladnicky

UPOZORNENIE!
Skrutkujte vzdy cez zdierky, ktoré st na to ur¢ené, pretoze v opacnom

pripade m&ze dojst k poskodeniu zapenenych dielov, ako napriklad
kable.

POZNAMKA
Pripevnite bocné steny alebo namontované listy tak, aby skrutky pevne
drzali aj pri vy$$om namahani (pocas jazdy).

» Umiestnite chladnicku na vyhradené miesto.

» Zakritte Sest skrutiek (obr. m 1, strane 10) cez Sest plastovych zdierok
v bocCnych stenach chladnicky a dalej do steny.

» Na hlavy skrutiek nasadte krycie uzavery (obr. i 2, strane 10).
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6 Pripojenie chladiaceho zariadenia

6.1 Pripojenie k privodu plynu

POZOR!
* Pripojenie chladnicky k privodu plynu smie vykonavat len odbornik

v stlade s platnymi predpismi a normami.

* Hadicové pripojenie nie je pripustné.

* Pouzite skrutkovy spoj s kovovym tesnenim.

* Plynovy filter (biely) v plynovej pripojke chladnic¢ky sa nesmie vybe-
rat.

* Pouzivajte len propanové alebo butdnové plynové flase (Ziadny
zemny plyn ani svietiplyn) s preskisanym redukénym tlakovym venti-
lom a vhodnou hlavicou. Porovnajte Gdaje o tlaku na typovom stitku
s Udajmi o tlaku na redukénom tlakovom ventile propanovej alebo
butdnovej plynovej flase.

* Chladnic¢ka sa smie prevadzkovat vyluéne s tlakom uvedenym
na typovom Stitku.

* Chladnic¢ka sa smie prevadzkovat vyluéne s druhom plynu uvede-
nym na typovom stitku.

* Dodrzujte tlaky schvélené vo vasej krajine. Pouzivajte len pevne
nastavené regulatory tlaku, ktoré vyhovuju narodnym predpisom.

POZNAMKA
Pripadne mézete pouzit flexibilné pripajacie plynové potrubie Dometic,
aby ste udrzali instalaciu bez napatia.

Chladni¢ka musi byt samostatne uzatvaratelna prostrednictvom uzatvaracieho
mechanizmu v plynovom potrubi. Uzatvaraci mechanizmus musi byt lahko pri-
stupny.
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» Spojte chladni¢ku pevne a bez pnutia s privodom plynu (obr. m strane 10):

POZOR!
Vzdy pouzivajte zaistovaci kIt¢ (velkost 17 mm), ked pripéjate privod
plynu k plynovej armature chladnicky.

C.na Onis
obr. (], strane 10 P

1 Skrutka M4 (Torx TX20),
Utahovaci moment: 2 Nm

2 Plynové pripojka chladnicky:
M14 % 1,5 (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plynové potrubie s prstencovou spojkou (velkost 17)
Utahovaci moment: 25 Nm

4 Zaistovaci kl'u¢ (17 mm)

» Po odbornej montazi nechajte autorizovaného odbornika vykonat skusku tes-
nosti a plamena.

Postarajte sa, aby vdm bolo vydané osvedcenie o skuske a toto osvedcenie odo-
vzdajte koncovému pouzivatelovi.
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6.2 Pripojenie na jednosmerny a striedavy prud

POZOR!
Elektricku instalaciu, ako aj opravy smie vykonavat len odbornik podla
platnych predpisov a noriem.

POZNAMKA

Zastr¢ka zariadenia nesmie byt umiestnena priamo za vetracou
mriezkou, aby sa zabranilo blokovaniu cirkulacie vzduchu a zastréka
bola chranena pred striekajicou vodou.

Zastrcka pripajacieho kabla na striedavy prud sa nesmie odrezat.
Pripojovacie kable musia byt polozené tak, aby sa nedostali

do kontaktu s horicimi ¢astami agregatu/horéaka alebo s ostrymi
hranami.

Zmeny na vnutornej elektroinstalacii alebo pripojenie inych elektric-
kych sucasti (napr. externé pridavné ventilatory/vetraky) k vnitorne;
kabeldzi chladnic¢ky vedu k zaniku akychkolvek narokov zo zaruky

a rucenia za produkt.

Chladnic¢ka disponuje zbernicovym rozhranim Cl a d& sa ovladat
cez kompatibilny hlavny displej vozidla.

Schéma zapojenia chladni¢ky (obr. H], strane 11)

€.na .
obr. Fj, strane 11 ORE
1 Ventilator 2 (ak volitelny modul nie je dostupny)
2 Ventildtor 1 (ak volitelny modul nie je dostupny)
3 S+ (volitelné)
4 Ohrevny prvok na jednosmerny prud
5 Relé jednosmerného pridu s 20 A poistkou pre ohrevnu patrénu
6 NTC 1: Chladiaci priestor
NTC 2: Vonkajsia teplota (volitelné)
7 Plynovy ventil
8 Pripojka striedavého pradu
9 Ohrevny prvok na striedavy prad
10 Plynovy horak
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12 Osvetlenie

13 Displej

14 Vyhrievaci rdm

15 Ventilator 2 (ak volitelny modul je dostupny)

16 Ventilator 1 (ak volitelny modul je dostupny)

17 Volitelné moduly

18 Napéjanie rury jednosmernym pradom (ak su dostupné volitelné
moduly)

19 Napédjanie volitelného modulu jednosmernym prddom

20 Pripojenie Cl zbernice

21 Pripojka jednosmerného prudu

22 Svorkovnicova skrifia 12 V (pohlad spredu)

*  AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025

23 Kabel na jednosmerny prud pre napajanie elektroniky
24 Kabel na jednosmerny prud pre napajanie ohrevného prvku
25 Interné napajanie jednosmernym pridom, max. 1 A (volitelné

moduly, rura, ventilator)
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Jednosmerny prad

* Privodné vedenie k elektronike musi byt istené poistkou 2 A.

POZOR!

Prislusné kladné a zaporné napajacie kable pripojok jednosmerného
napétia pre elektroniku (obr. m 23, strane 11) a vykurovacieho telesa
(obr. F 24, strane 11) nesmu byt navzajom spojené a vedené

na jednom vodici. V opacnom pripade mdze dojst k elektrickym vply-
vom alebo poskodeniu elektrickych suciastok.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru!
* Privodné vedenie k ohrevnému prvku musi byt istené poistkou 20 A.

DodrZiavajte nasledujuce prierezy kabla:

vyvyvYy

Prierez pre pripojenia k ohrevnému prvku: min. 6 mm?2

Pre zaistenie riadneho chladiaceho vykonu sa ubezpecte, ze pokles napatia
od zdroja napéjania k pripojovacej svorke chladnicky je <0,8 V=.

Pripojky elektroniky a vykurovacieho telesa: 0,75 mm?
Pripojenia D+ a S+: 0,75 mm?

Kabel napajany pomocou taznej tyce (iba karavany): 2,5 mm?

Zasuvku na jednosmerny prid zmontujte nasledovne (obr. Fi] 21, strane 11):

— Pripojte Aa C ku kladnému podlu batérie.

— Pripojte D a F k uzemneniu.

- Pripojte B ksignalu D +.
Elektronika chladnicky vyuziva signal D+ generatora pre rozpoznanie bezia-
ceho motora vozidla. Chladni¢ka v automatickom rezime zvoli najuspornejsi
prevadzkovy rezim, ktory je k dispozicii. Ak motor vozidla bezi, chladnicka je
napdjana len jednosmernym pradom.

- Pripojte E k zbernici CI-BUS.

Pripojte 3 pomocou signalu S+ (volitelné).
Napajacie vedenie A chrante pomocou 2 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.
Napajacie vedenie C chrante pomocou 20 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napajacie vedenie € vedte cez relé ovladajlce zapalovanie.
Tym sa zabrani Uplnému vybitiu akumulatora, ak sa motor ndhodne vypne.

Striedavy prud

>

Pripojte chladnicku prostrednictvom zastréky do zasuvky na striedavy prud.
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Technické Udaje

7 Technické udaje

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Pripajacie napatie: 230V~ /240V~ , 50 Hz
12 V=
Kapacita
Hruby objem: 1531 1771 1771 1531
Chladiaca priehradka: 1241 142 | 1421 1241
Mraziaci priecinok: 291 351 351 291
Celkovy cisty objem: 1471 1711 1711 1471
Odber prudu: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Spotreba: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Spotreba plynu: 580g/24h
Klimaticka trieda: SN
Rozmery V X S X H: 1245x 523 | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x | 1245 % 523
X 550 mm 605 mm 605 mm X 550 mm

Hmotnost: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Skuska/certifikat: c € UK

Aktualne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie néjdete na stranke prisluéného
vyrobku na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu
(pozrite dometic.com/dealer).
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Vysvétleni symbold RMD10.5(X)(T)(S)

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén

a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na dometic.com.

Obsah

1 Vysvétlenisymboll . ....... ... . 214
2 Bezpelnostnipokyny . ... 215
3 PrisluSenstvi. ..o 216
4 Ur€ené pouziti. . ..o 217
5 nstalacechladniCky . ... .. . 217
6  PripojenichladniCky . ..... ... 223
7 Technickéldaje ... 228

1 Vysvétleni symboli

VYSTRAHA!
Bezpecénostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

Bezpecénostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mdze mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nezabrani, mize mit
za nasledek majetkové skody.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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2

A

Bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit

za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci vybuchu

* Nikdy neotevirejte absorpéniagregat. Je pod vysokym tlakem a maze
v pfipadé otevreni zplsobit zranéni.

* Pfistroj pouzivejte vyhradné pfi tlaku uvedeném na typovém stitku.

Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory tlaku, které odpovidaji
narodnim predpistim (v Evropé EN 12864).

Nebezpeci pozaru

* Pokud se pouziva silikonova tésnici hmota apod., dbejte na Cisté zpra-

covani beze zbytkl. Pokud se silikonova vidkna dostanou do kontaktu
s horkymi ¢astmi nebo otevienymi plameny, hrozi nebezpedi pozaru.

* Nikdy nekontrolujte netésnosti pfistroje otevienym plamenem.

¢ Pouzivejte pouze propan nebo butan (nikoli zemni plyn).

Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Vpfipadé, ze je pfistroj viditeIné poskozen, nesmite ho pouzivat.

* Pokud je pfivodni kabel na stfidavy proud tohoto pfistroje poskozen,
musite jej nechat vymeénit vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo
jinou kvalifikovanou osobou tak, aby nemohlo dojit k zadnému ohro-
Zeni.

*  Opravy tohoto pfistroje sméji provadét pouze kvalifikovani pracov-
nici. Nespravné provedené opravy mohou byt zdrojem znacnych
rizik.

Riziko uduseni

¢ P¥ilikvidaci zafizeni demontujte vSechna dvitka pfistroje a police
ponechejte v pfistroji, aby se zabranilo ndhodnému uzamdceni
a udusen.

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit
za nasledek lehké nebo stfedni zranéni.
Uraz elektrickym proudem

* Pfed uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda jsou privodni
kabel a zastrcka suché.

Riziko stla¢eni
* Nesahejte do zavésu.
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POZOR! Nebezpeci poskozeni
* Pristroj pfi pfeprave pfidrzujte pouze za jeho téleso. Pfistroj nikdy

nepfidrzujte za absorpcni agregat, chladici Zebra, plynova potrubif,
dvitka ani ovladaci panel.

* Davejte pfi prepravé pozor, abyste neposkodili okruh pfistroje. Chla-
divo v okruhu pfistroje je vysoce hoflavé.
Pti jakémkoli poskozeni okruhu pfistroje (vyskytu ¢pavkového zépa-
chu):
— Pfipadné vypnéte pfistroj.
— Pozor na otevieny plamen a jiskieni.
— Dobfe vétrejte mistnost.

* Pfistroj neinstalujte v blizkosti otevieného ohné nebo jinych tepelnych
zdroju (topeni, plynova kamna apod.).

* Nebezpeci pirehrati!
Vzdy dbejte, aby bylo teplo vznikajici za provozu zafizeni dostate¢né
odvadéno. Zajistéte, aby byl chladici pfistroj postaven v dostate¢né
vzdalenosti od stén nebo predmétd tak, aby mohl vzduch cirkulovat.

* Porovnejte Udaj o napéti na typovem stitku se stavajicim zdrojem
napajeni.
¢ Nikdy neotevirejte chladici okruh.

* Pro pfipojeni pfistroje k siti se stfidavym proudem pouzivejte pouze
pfislusny privodni kabel na stfidavy proud.

* PouZivejte pouze kabely o odpovidajicim prifezu vedeni.
* Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za pfivodni kabel.

* Vyrobek nesmite vystavit desti.

3 Prislusenstvi

Popis

Flexibilni plynové potrubi

Tésnéni pro bezprvanovou instalaci pro mezery 1- 5 mm (obr. [f] B, strana 7)
Tésnéni pro bezpravanovou instalaci pro mezery 510 mm (obr. ] €, strana 7)

Zimni kryt LS300 na vétraci mfizku
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Popis

Kabel s adaptérem

* WAGO na CEE

e WAGOna UK

e WAGOna|ST

* WAGO na MATE-N-LOK

Volitelnd sada ventilatoru REF-FANKIT
Volitelny akumuldtor R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pro samostatny provoz na plyn s powerbankou 9 V===

4 Urcené pouziti
Pfistroj je vhodny pro:

e karavany,

*  obytnévozy.

Tento vyrobek je vhodny pouze k urcenému tcelu a pouziti v souladu s timto navo-
dem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostatecna instalace a/nebo nespravny provoz & udrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavade.

Vyrobce nepfejima zadnou odpovednost za jakékoli zranéni nebo poskozeni
vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Gdrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dil doda-
nych vyrobcem

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto ndvodu

Spolec¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

5 Instalace chladni¢ky

E];%%E] Pokyny k vyméneé dverni zardzky a ozdobné listy najdete online

)

?'A>-, na adrese:
S A

h _-)3,3-."E| http://qr.dometic.com/berFOL
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Instalace chladnicky RMD10.5(X)(T)(S)

5.1 Pfiprava instalace

POZOR!
* Chladni¢ku nenf pfipustné instalovat do zadni ¢asti obytného vozi-

dla s dvitky orientovanymi ve sméru jizdy.
eV zdjmu zajisténi bezpecného provozu pouzivejte vyhradné origi-
nalni vétraci mrizky Dometic.

Pfi montazi chladni¢ky dodrzujte nasledujici pokyny:
e Krtadné cirkulaci chladiva nesmi stat chladnicka se sklonem pod Uhlem vétsim
nez 3°.
Ktomuto Ucelu zaparkujte vozidlo tak, aby bylo ve vodorovné poloze.
¢ Chladni¢ku je nutné instalovat tak,
— aby byla snadno pfistupna pro servisni prace,
- Dbyloji mozné snadno demontovat a namontovat,
- abez velkych ndkladi z vozidla vyjmout.

* Chladni¢ka musi bytinstalovana ve vzdalenosti minimalné 5 mm od podlahy, aby
bylo zajisténo spravné otevirani dveti (obr. [}, strana 3).
—  Chladni¢ka musf celou svou plochou stat na dné nabytku az po predni okraj

dvefi (B).

— Chladnicku nestavte pifimo na podlahu.
- Zajistéte, aby volnému pohybu dvefi nebranily koberce.

* Zajistéte, aby se v blizkosti plynového hofaku nenachazely zddné soucasti citlivé
na teplo, napfiklad kabely, prichodky kabell a podobné.

e Chladni¢ku musite instalovat do vyklenku tak, aby za pohybu vozidla zlstala
pevné stat. Respektujte pritom rozméry na obr. B, strana 4.

e Ve vngjsi sténé musi byt zhotoven vstupni (obr. 1, strana 4) a vystupni venti-
lacni otvor (obr. 2, strana 4) s vétraci miizkou tak, aby byl mozny dobry
odvod tepla ven:

— Ventila¢ni otvor: Mfizku umistéte pokud mozno v Urovni podlahy
v instala¢nim vyklenku.

- Vystupni ventilaéni otvor: co nejdale nad chladnickou.

— Vzdalenost mezi vstupnim a vystupnim ventilacnim otvorem musi byt mini-
malné 1250 mm (obr. |, strana 5).

* Nad chladni¢kou instalujte teplovodny plech (obr. I§ 1, strana 5), ktery zajist/,
aby se ve vozidle nehromadilo teplo.

e Vzdalenost mezi chladni¢kou a zadni sténou musi byt minimalné 15 mm, nesmi
vsak prekrocit 25 mm.
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Vzdalenost nad 25 mm mezi chladnic¢kou a zadni sténou vede ke snizeni vykonu
a zvySeni spotfeby elektrické energie chladnicky. Prostor za chladni¢kou odpovi-
dajicim zplsobem zmensete, aby se zajistil dobry pfivod i odvod vzduchu

(obr. H strana 5). K tomu Gcelu pouZijte napf. usmérfiovaci plech vzduchu.

Pokud nelze splnit minimalni vzdalenost mezi pfivodnim a vystupnim ventilacnim

otvorem, musi byt misto vystupniho otvoru instalovana stfe$ni ventilace.

— Stfesni ventilace by se méla nachazet pokud mozno pfimo nad zadni stranou
chladnicky. Je-li nutné stfe$ni ventilaci nainstalovat s posunem, pouzijte vzdu-
chovy kanél (obr. [ 1, strana 6); jinak bude dochazet k akumulaci tepla.

- Vzdalenost mezi vstupnim ventilaénim otvorem a stfe$ni ventilaci musi byt
minimalné 1800 mm (obr. ﬂ strana 6).

— Pokud je k dispozici stie$ni klimatizace, musi byt vzdalenost mezi stfesni ven-
tilaci (obr. 1, strana 6) a vystupem vzduchu ze stfe$ni klimatizace
(obr. 2, strana 6) minimalné 300 mm.

Chladni¢ka nesmi byt instalovana po stranach vstupniho a vystupniho ventilac-
niho otvoru, protoze by to zpUsobovalo $patny vykon a zvy$enou spotiebu ener-
gie chladnicky.

Vstupni a vystupni ventilacni otvory nesmi byt za provozu zakryty souc¢astmi vozi-
dla (napt. otevienymi dvefmi nebo instalaci pfislusenstvi, napf. drzaku jizdnich
kol).

Chladnicku instalujte tak, aby byla chranéna pred nadmérnym tepelnym zarenim,
protoZe to vede ke snizeni vykonu a zvySeni spotieby elektrické energie chlad-
nicky.

Chladni¢ka musi byt nainstalovana tak, aby nebyla vystavena privanu.

5.2 Instalace chladni¢ky se zamezenim priivanu

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru!

» Kinstalaci zabranujici prlivanu nepouzivejte vysoce hoflavé materi-
aly, jako jsou silikonové tésnici hmoty, montazni pény apod.

* Umistéte pfistroj tak, aby nedoslo k poskozeni nebo sevreni pfivod-
niho kabelu.

* Zapristrojem nepouzivejte vicenasobné zasuvky ani pfenosné napa-
jeci adaptéry.

Plynova chladici zafizeni v obytnych pfivesech nebo obytnych vozidlech museji byt
instalovéna tak, aby nebyla vystavena privanu. To znamena, ze spalovany vzduch
neni odebiran z vnitfniho prostoru a nedochazi k hromadéni spalin na pfimem
vstupu do obytného prostoru.
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Mezi zadni sténou chladnicky a vnitfniho prostoru vozidla musi byt instalovana
vhodna izolace.

Vyrobce doporucuje pouzit pruzné tésnéni, které usnadhuje montdz a demontaz
z divodu provadéné ddrzby.

Vyberte jednu ze tf moznosti instalace se zamezenim priivanu (obr. [, strana 7):

Dorazova lista za chladni¢kou (A)
» Prilepte flexibilni tésnici bfit manzety (1) k dorazové listé (2) za chladni¢kou (3).

» Posunte kombinovanou chladnic¢ku a troubu proti dorazové liste s flexibilnimi tés-
nicimi bfity manzety.

v Prostor za chladnic¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

Boé&ni mezera o velikosti az 5 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (B)

» Na boéni stranu nabytku (4) prilepte tésnici biity manzety (viz kap. , Pfislusenstvi”
na strani 216).

» Zatlacte kombinovanou chladnicku a troubu proti flexibilnim tésnicim britlim
manzety na nabytku.

v Prostor za chladnic¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

Boéni mezera o velikosti 5 az 10 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (C)

» Na boc¢ni stranu ndbytku (4) prilepte dvojité bfitové tésnéni (viz kap. , Prislusen-
stvi” na strani 216).

» Zatlacte kombinovanou chladnicku a troubu proti dvojitému bfitovému tésnéni
na nabytku.

v Prostor za chladnic¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

5.3 Provedeni vstupnich a vystupnich ventilaénich otvori

POZNAMKA

* Odchylky od zde zobrazenych variant vstupnich a vystupnich venti-
lacnich otvord musi byt schvaleny vyrobcem.

* Zavysokych okolnich teplot mdze chladnicka dosahnout maximal-
niho chladiciho vykonu pouze za predpokladu, ze je zajisténa opti-
malni ventilace a odvzdusnént.
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» Vstupni ventilaéni otvor a vystupni ventilacni otvor v zadni sténé zhotovte
o velikosti 249 mm x 490 mm.

Dodrzujte pfitom uvedené pokyny, viz kap. ,Pfiprava instalace” na strani 218.

V pfipadé, Ze nelze vétraci mrizku vstupniho ventila¢niho otvoru instalovat v Grovni
podlahy, zhotovte vstupni ventila¢ni otvor v podlaze. Pripadny unikly plyn tak mize
sméfovat doll.

» V podlaze za chladni¢kou v prostoru plynového hofdku zhotovte ventilacni otvor
miniméalné o praméru 40 mm (obr. ﬂ 1, strana 8).

» Chrante vnéjsi stranu otvoru vhodnou clonou tak, aby za jizdy do otvoru
nemohlo vniknout bahno nebo nedistoty (obr. ﬂ 2, strana 8).

Je-li nutné misto vystupniho ventila¢niho otvoru pouzit stfe$ni ventilaci:

» Zhotovte vyfez v rdmu ve stfeSe. Pozadovany rozmér naleznete v ndvodu ke
stfedni ventilaci.
Dodrzujte pfitom uvedené pokyny, viz kap. ,Pfiprava instalace” na strani 218.

54 Montaz vétraci mrizky

POZNAMKA
V zajmu zajisténi bezpecného provozu pouzivejte vyhradné originalni
vétraci mfizky Dometic.

C.na .
obr. [[1], strana 8 SeEE
1 Klapka
2 Vétraci mfizka
3 Montazni ram
4 Uchyceni pro odvod kondenzatu

» Utésnéte montazni ram, aby bylo pfipojeni vodotésné (obr. m strana 8).

» Montazni ram nasadte a pevné jej pfisroubujte (obr. [, strana 8). Pouzijte
k tomu pfipevhovaci otvory.

» Vlozte vétraci miizku podle vyobrazeni (obr. [, strana 9).
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5.5 Instalace odvodu kondenzatu

POZNAMKA
*  Uvnitf chladnicky se mdze vytvaret kondenzat, a to z dlivodu cas-
tého otevirani dvitek, nespravného uchovavani potravin nebo ukla-
dani prilis teplych pokrmd.
* Kondenzat musf byt sveden v konstantnim spadu.
Odtok kondenzatu instalujte nasledovné:

Varianta 1

» Vyvedte hadicku pro odtok kondenzatu z chladnicky ven, a to otvorem
v podlaze pod vozidlo.

Varianta 2

» Pfipojte hadi¢ku pro odtok kondenzatu pfimo k pfislusnému dilci na vétraci
mtizce (obr. [ 4, strana 8).

5.6 Montaz stfesni ventilace

C.na Popis
obr. [, strana 9 P
1 Kryt
2 Montazni ram

» Utésnéte montazni ram, aby bylo pfipojeni vodotésné (obr. EE strana 9).

» Montazni ram nasadte a pevné jej ptisroubujte (obr. I, strana 9). Pouzijte
k tomu pfipevhovaci otvory.

» Nasadte kryta pevné jej prisroubujte (obr. lid, strana 9).
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5.7 Upevnéni chladni¢ky

UPOZORNEN:I!
K Sroubovani pouzijte pouze uréené objimky, jinak hrozi poskozeni

zapénénych soucasti, napf. vedeni.

POZNAMKA
Bocnistény nebo nasazené listy upevnéte tak, aby Srouby byly dotazeny
i pfi zvy$eném namahani (pfi jizdé).

» Chladni¢ku pfemistéte do konec¢né polohy.

» Sestici $roubti (obr. ] 1, strana 10) zadroubujte skrz $est plastovych pouzder
v bocnich sténach chladnicky a dale do stény.

» Na hlavy $roubti nasadte krytky (obr. ff 2, strana 10).

6 Pripojeni chladnicky

6.1 Pfipojeni k pfivodu plynu

POZOR!
e Chladnicku smi pripojit k privodu plynu pouze odbornik v souladu

s platnymi predpisy a normami.

* Pfipojeni hadici neni pfipustné.

* Pouzijte tésnici kovovy Sroubovy spoj.

*  Nesmi byt odstranén plynovy filtr (bilé barvy) v plynové pripojce
chladnicky.

* Pouzivejte pouze propanové nebo butanové lahve (ne zemni plyn
ani svitiplyn) se zkontrolovanym tlakovym redukénim ventilem
a vhodnou hlavici. Porovnejte udaj o tlaku na typovém stitku
s Udajem o tlaku na regulatoru tlaku ldhve s propanem nebo buta-
nem.

* Chladnicku pouzivejte vyhradné pri tlaku uvedeném na typovém
Stitku.

e Chladni¢ku pouzivejte vyhradné s takovym druhem plynu, ktery je
uveden na typovém stitku.

* Dodrzujte tlaky predepsané ve vasi zemi. Pouzivejte pouze pevne
nastavené regulatory tlaku, které odpovidaji narodnim predpistm.
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POZNAMKA
Volitelné miZzete pouzit flexibilni plynové spojovaci potrubi, aby
u instalace nedochazelo k pnuti.

Chladnicku musi byt mozné samostatné odpojit pomoci odpojovaciho zafizeni
v plynovém vedeni. Odpojovaci zafizeni musi byt snadno pfistupné.

» Chladni¢ku odpojenou od napéjeni pevné zapoijte k privodu plynu (obr. m
strana 10):

POZOR!
Pfi pfipojovani pfivodniho plynového potrubi k pfivodni plynové arma-
tufe chladnicky vzdy pouzivejte zajistovaci kli¢ (velikost 17 mm).

C.na Popis
obr. [F], strana 10 P

1 Sroub M4 (torx TX20),
Utahovaci moment: 2 Nm

2 Pripojka plynu k chladnicce:
M14 x1,5 (d =8 mm/I1SO8434 (DIN2353)

3 Plynové potrubi s kulatou spojkou (vel. 17),
Utahovaci moment: 25 Nm

4 Zajistovaci kli¢ (17 mm)

» Po odborné instalaci nechejte autorizovanym odbornikem provést zkousku tés-
nosti a plamenovou zkousku.
Necheijte si vystavit osvédceni o této zkousce a predejte jej do Uschovy konco-
vému uzivateli.
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6.2 Pfipojeni ke zdroji stejnosmérného a stiidavého
proudu

POZOR!
Elektricka instalace a opravy musi byt provadény odbornikem v souladu
s platnymi predpisy a normami.

POZNAMKA

* /3astrcka pfistroje se nesmi nachazet pfimo za vétraci mfizkou, aby
nedochazelo k naruseni cirkulace vzduchu a aby byla tato zastrcka
chranéna pred stfikajici vodou.

* /Zastrcka pfivodniho kabelu, urceného k napajeni stfidavym prou-
dem, nesmi byt sefiznuta.

* Privodni kabel musi byt polozen tak, aby neprisel do styku s horkymi
¢astmi agregatu/horaku ani s ostrymi hranami.

* /Zmeny na vnitini elektricke instalaci nebo pripojce dalsSich elektric-
kych komponentt (napf. externiho pfidavného ventilatoru) na vnitini
kabelazi chladnicky vedou k zaniku pripadnych narokd
z odpovédnosti za vady a odpovédnosti za vyrobek.

e Chladnicka je vybavena rozhranim se sbérnici Cl a Ize ji ovladat
pomoci kompatibilniho centralniho displeje vozidla.

Schéma zapojeni chladni¢ky (obr. Hi, strana 11)

€.na Popis
obr. Hi, strana 11
1 Ventilator 2 (neni-li k dispozici modul moznosti)
2 Ventildtor 1 (neni-li k dispozici modul moznosti)
3 S+ (volitelné)
4 Topné téleso stejnosmérného proudu
5 Relé stejnosmérného proudu s pojistkou 20 A pro topnou viozku
6 NTC 1: Chladici mistnost
NTC 2: Venkovni teplota (volitelné)
7 Plynovy ventil
8 Pripojka na stfidavy proud
9 Topné téleso stfidavého proudu
10 Plynovy horak
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€.na .
obr. H, strana 11 2

1 Pfipojovaci blok

12 Osvétleni

13 Displej

14 Topny rdm

15 Ventilator 2 (je-li k dispozici modul moznosti)

16 Ventilator 1 (je-li k dispozici modul moznosti)

17 Modul moznosti

18 Napajeni stejnosmérného proudu pro troubu (je-li k dispozici
modul moznosti)

19 Napajeni stejnosmérného proudu pro modul moznosti

20 Pripojka sbérnice Cl

21 Napajeni stejnosmérného proudu

22 Kryt 12 V svorky (¢elni pohled)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025

23 Privodni kabel stejnosmérného proudu elektroniky

24 Privodni kabel stejnosmérného proudu topného télesa

25 Vnitini napajeni stejnosmérného proudu, max. 1 A (modul moz-

nosti, trouba, ventilator)

Stejnosmérny proud

A
D
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VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru!

* Pfivodnivedeni k topnému télesu musi byt chranéno pojistkou
na 20 A.

* Privodni vedeni k elektronice musf byt chranéno pojistkou na 2 A.

POZOR!

Prislusné kladné a zaporné privodni vedeni stejnosmérného proudu
elektroniky (obr. Fi] 23, strana 11) a topného télesa (obr. FY 24,
strana 11) nesmi byt navzajem spojeny a vedeny jednim vodi¢em. To
mUze zpUsobit elektromagnetické ruseni nebo poskozeni elektrickych
soucasti.
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Respektujte nasledujici prarezy vodica:
* Prifez pro pfipojeni topného télesa: min. 6 mm?2
V zajmu optimalniho chladiciho vykonu zajistéte, aby ztrata napéti z napajeciho
zdroje v{ci pripojovaci svorce chladnicky byla < 0,8 V=.
* Pripojeni elektroniky a topného télesa: 0,75 mm?
* PripojeniD+aS+:0,75 mm?

* Vedeni kabelu pres taznou tyé (pouze u karavan): 2,5 mm?

» Smontujte zasuvku stejnosmérného proudu nasledujicim zplsobem
(obr. m 21, strana 11):
— Propojte A a Cs kladnym pdlem baterie.
— Propojte D a F ke kostfe.
- Pfipojte B k signalu D+.
Elektronika chladnicky vyuziva k rozpoznani béziciho motoru vozidla signal

vozni rezim. Chladnicka se provozuje pouze na stejnosmérny proud, kdyz je
motor vozidla v chodu.
- Pfipojte E ke sbérnici CI-BUS.

» Propojte 3 se signdlem S+ (volitelné).
» Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 2 A pro ochranu privodniho vedeni A.

» Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 20 A pro ochranu pfivodniho vedeni
(o}

» Privodni vedeni C vedte pres relé fizené zdmkem zapalovani.
Tim predejdete nezddoucimu Uplnému vybiti baterie pfi vypnutém motoru.

Stfidavy proud

» Chladni¢ku zapojte pomoci zastrcky do zasuvky na stfidavy proud.
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Technické Udaje RMD10.5(X)(T)(S)
7 Technické udaje
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napéjeci napéti: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V==
Obsah
Obsah brutto: 1531 1771 1771 1531
Chladici prostor: 1241 142 | 1421 1241
Mraznicka: 291 351 351 291
Celkovy obsah netto: 1471 1711 1711 1471
Prikon: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Spotieba elektrické ener- 4.4 KkWh/24 h (230V~ /240V~)
gie:
Spotfeba plynu: 580g/24h
Klimaticka trida: SN
Rozméry V x S x H: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Hmotnost: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Zkouska/ certifikat: c € U K

Aktudlni prohlaseni o shodé EU pro vase zafizeni naleznete na strance pfislusného
vyrobku na webu dometic.com nebo se obratte pfimo na vyrobce
(viz dometic.com/dealer).
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RMD10.5(X)(T)(S) Szimbolumok magyarézata

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhaté utasitasokat, irdanyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatot a termék kdzelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talalhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kévetkezé honlapra: dometic.com.
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1 Szimbdélumok magyarazata

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sértlést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!
Biztonsagi Utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy
mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kerUlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozdé kiegészité informaciok.
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Biztonsagi Utmutatasok RMD10.5(X)(T)(S)

2

A

230

Biztonsagi utmutatasok

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kivil hagyasa sulyos, vagy haldlos sériiléshez vezethet.

Robbanasveszély

* Azabszorpcids aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik
benne és felnyitaskor sériléseket okozhat.

e Akésziléket esak az adattabldn megadott nyomassal Gzemeltesse.
Csak olyan fix bedllitdsu nyomasszabalyozdt hasznéljon, mely megfe-
lel az orszégos eléirdsoknak (Eurdpaban: EN 12864).

Tlhzveszély

¢ Amikor szilikon tdmitéanyagot, vagy hasonlét hasznal, Ugyeljen a
tiszta és maradvanymentes felvitelre. A szilikonszalak forrd alkatrészek-
kel, vagy nyilt langgal érintkezve tlzveszélyt okozhatnak.

* Soha ne ellendrizze a készilék tomitettségét nyilt ldnggal.

¢ Csak propan- vagy butangazt (foldgazt ne) hasznaljon.

Egészségkarosodas veszélye

* Haakészlléken lathatd sértlések vannak, akkor a késziléket nem sza-
bad Gzembe helyezni.

* Haa hltészekrény valtakozé aramu tapkabele megsérilt, akkor azt a
biztonsagi kockazatok elkerllése erdekében a gyartoval, a szervizzel
vagy egy hasonldan képzett szakemberrel ki kell cseréltetni.

* Javitdsokat csak szakemberek végezhetnek a készlléken. A szaksze-
rltlen javitasok jelentés veszélyeket okozhatnak.

Fulladasveszély

* Avéletlenbezarddas, ésfulladas elkerilése érdekében arégi készulék
leselejtezésekor szerelje le a készulék ajtdit és a tartdkat hagyja a hiité-
készllékben.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa

kénnyi vagy mérsékelt sériilléshez vezethet.

Aramiités

o Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a vezeték és a dugasz sza-
raz legyen.

Zazodasveszély

* Ne nydljon a zsanérok kézé.
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Leiras

FIGYELEM! Karosodas veszélye

A szallitdskor kizardlag a testénél fogva mozgassa a készlléket. A
készuléket tilos azabszorbernél, a hlitébordaknal, a gazvezetékeknél,
vagy a kezelélemeznél fogva mozgatni.

Ugyeljen arra a szallitaskor, hogy ne sériiljon a hiitékor. A hiitékorben
taldlhatd hitbkdzeg gydlékony.

Ah(tékor sérilése esetén (ez azammoniaszagrél ismerhetd fel):

— Szlkség esetén kapcsolja ki a készlléket.

— KerUlje a nyilt lAngot és a gyujtdszikrakat.

— Szell6ztesse ki j6l a helyiséget.

Ne épitse be a készliléket nyilt lang vagy mas héforras kozelébe (fltés,
gézkélyha stb.).

Talmelegedés veszélye!

Mindig Ugyeljen arra, hogy az Gzemeltetés soran keletkezd hé kielégi-
tden eltdvozhasson. A levegd keringtetése érdekében gondoskodjon
arrél, hogy a készulék megfelel6 tdvolsagra legyen a faltél vagy tar-
gyaktol.

Hasonlitsa dssze a tipustéblan szerepld fesziltségadatokat a rendelke-
zésre allo energiaellatassal.

Semmilyen esetben ne nyissa ki a hlitékort.

Akészuléket csak a mellékelt valtakozo dramu csatlakozékabellel csat-
lakoztassa a véltakozd dramu aljzathoz.

Csak megfeleld keresztmetszet( kdbelt hasznaljon.

Soha ne huzza ki a csatlakozddugdt a csatlakozdkabelnél fogva az
aljzatbol.

A készUléket védje az es6tdl.

Tartozékok

Rugalmas gazvezeték

Szivargasmentes beszerelést biztositd tomités 1 -5 mm-es hézagokhoz (Y. abra B,

7. oldal)

Szivargasmentes beszerelést biztositd tdmités 5 — 10 mm-es hézagokhoz (B} 4bra C,

7. oldal)

Téli burkolat LS300 a szell6z6racsra

231
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Leiras

Adapterkabel

* WAGO-CEE

* WAGO-UK

e WAGO-|ST

¢ WAGO-MATE-N-LOK

Opcionalis REF-FANKIT ventildtorkészlet
Opcionalis R10-BP akkumuldtorcsomag 6néllé gaz izemmddhoz

Opciondlis @2,5/5,5 mm csatlakozo kiilénalld gazizemhez 9 V== fesziiltségellatassal

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék a kdvetkezd helyekre szerelhetd be:
e lakdkocsik

* lakdautok
Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfelelé rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy Uzemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen
Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal feleldsséget a termék olyan kdrosodésaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kdvetkezbkre vezethetdk vissza:
* Hibas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektdl
eltérd cserealkatrészek hasznalata

e Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositaséra
vonatkozd jogat.
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RMD10.5(X)(T)(S) A hltészekrény elhelyezése
5 A hiitészekrény elhelyezése

E‘?-q "h[E] Az ajtoltkdzd és a dekorlapok cseréjéhez az Utmutatot online talalhatja
"'A)'E meg:

.-. N 3?" .

wekfoin[m] http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 A beszerelés elékészitése

FIGYELEM!
* AhUtészekrény nem telepithetd lakdautdk hatséd részében, tgy

hogy az ajtaja menetirdnyba néz.
* Abiztonsagos lUzemelés érdekében kizarélag eredeti Dometic szel-
|6z&racsokat hasznaljon.

A hltészekrény beszerelése soran vegye figyelembe a kdvetkezd megjegyzéseket:

* A hUtékdzeg megfeleld kdrforgasanak biztositdsa érdekében a hitészekrény
délésszoge nem lépheti til a 3°-ot.
Ezért egyenletes, vizszintes talajon parkoljon le a jarmGvel.

* A hUt&szekrényt ugy kell telepiteni, hogy
— szervizeléshez kdnnyen hozza lehessen férni
—  koénnyl legyen le- és visszaszerelni
— koénnyen el lehessen tavolitani a jarmibdl

* Annak érdekében hogy az ajté megfeleléen nyithatd legyen, a hlitészekrényt a
padlétol legaldbb 5 mm tavolsagra kell felallitani (. abra, 3. oldal).
- A hUtészekrénynek teljes mértékben fel kell feklidnie a butor padldzatara az
ajté ellilsé széléig (B).
- Ne helyezze kdzvetlenll a padldra a htdszekrényt.
— Ugyeljen arra, hogy a szényegek ne akadalyozza az ajtd szabad mozgasat.

» Ugyeljen arra, hogy a hére érzékeny alkatrészeket — pl. kdbelek, kabelcsatornak
stb. —ne helyezze gdzégdk kdzelébe.

* A hUtészekrényt valamilyen bemélyedésbe kell beszerelni, hogy a jarmdé moz-
gésa soran szilardan alljon. Ehhez vegye figyelembe az [B). 4bra, 4. oldal 4bran
l4thatd méreteket.
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A hltészekrény elhelyezése RMD10.5(X)(T)(S)

A keletkezd ho kiltér felé vald j6 dtadhatdsaga érdekében a kilsé falban szelld-

zéraccsal rendelkezé bemeneti szell6zényilast (ﬂ. abra 1, 4. oldal) és kimeneti

szell6zényilast (Y. abra 2, 4. oldal) kell kialakitani:

—  Bemend szellézdnyilas: A szellbzbdracs a lehetd legjobban illeszkedjen a
beépitodfulke aljghoz.

- Kidramld levegé nyilasa: lehetéleg magasan a hitészekrény folott legyen
elhelyezve.

— Abedramld levegd nyilasa és a kiaramld levegé nyilasa kdzott legalabb
1250 mm tavolsagnak kell lennie (EY. dbra, 5. oldal).

Ahiitészekrény felett helyezzen el egy hévezetd lemezt (Y. 4bra 1, 5. oldal),

hogy a meleg levegé ne torlédjon fel a jarmdben.

AhUtbszekrény és a hatfal kdzott legaldbb 15 mm, de legfeljebb 25 mm téavolsag-
nak kell lennie.

Ha a hltdszekrény és a hatfal kozott 25 mm-nél nagyobb a tévolsdg, az a
hitészekrény teljesitménycsdkkenéséhez és megndvekedett energiafogyasztas-
hoz vezet. Alevegd megfelelé be-, és kidramlasanak biztositasa érdekében csok-
kentse le a h(itészekrény mogotti tér méretét (HA dbra, 5. oldal). Ehhez
hasznaljon példaul egy légtereld lemezt.

Ha nem tartja be a bedramld levegd nyilasa és a kidramlo levegd nyilasa kozotti
minimalis tavolsagot, akkor a kidramld levegd nyilasa helyett tetdszell6zést kell
kialakitani.

- Atetbszellbzésnek lehetdség szerint kdzvetlenll a hiitészekrény hatoldala
felett kell lennie. Ha ettdél eltérd helyre kivanja elhelyezni a tetészellézést,
akkor hasznaljon leveg6csatornat (ﬂ. abra 1, 6. oldal), ellenkezd esetben a
hé feltorlédhat.

- Abedramlé levegd nyilasa és a tetdszell6zés kdzott legaldbb 1800 mm tavol-
sagnak kell lennie (B 4bra, 6. oldal).

- Haajarmvdn tetdklimaberendezés talalhatd, akkor a tetbszellézés
(. dbra 1, 6. oldal) és a tetéklimaberendezés levegdkifivényilasa
(. dbra 2, 6. oldal) kozétt legaldbb 300 mm tavolsagnak kell lennie.

A hiitészekrényt nem szabad a levegbbeszivé-, és kifuvd nyildsokhoz képest
oldalt beépiteni, mivel ez a hitészekrény teljesitménycsdkkenését és megndve-
kedett energiafogyasztasat eredményezi.

A be- és kimend szelléz8nyilast az lzemeltetés sordn a jarm( alkatrészei nem
takarhatjak el (pl. nyitott ajtd, vagy olyan tartozékok raépitése, mint kerékpar-
tartd).

Olyan helyre telepitse a h(itészekrényt, ahol nem éri tul nagy héhatas, mivel ez a
hitészekrény teljesitménycsdkkenését és megndvekedett energiafogyasztasat
eredményezi.

A hltészekrényt huzatmentes helyre kell telepiteni.
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5.2 A hiitészekrény szivargasmentes beépitése

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély!
* Ahuzatmentes beszereléshez ne hasznaljon gyulékony anyagokat,

példaul szilikonos tomitéanyagokat, szerel6habot vagy hasonlét.
+ Ugy helyezze el a késziiléket, hogy egyetlen csatlakozdkabel se
sériljon vagy csipddjon be.
* Ne hasznéljon elosztét vagy hordozhaté adaptert a készilék
mogott.

A lakékocsikban vagy lakdautdkban haszndlt gazizem hitdszekrényeket huzat-
mentesen kell beépiteni. Ez azt jelenti, hogy az égési levegd nem vehetd el a beltér-
bdl, és a fustgazok lakétérbe vald kdzvetlen bejutdsat meg kell akadalyozni.

A hitészekrény hatoldala és a jarm beltere kdzott megfeleld szigetelést kell elhe-
lyezni.

Célszer(rugalmas tdmitéanyagokat hasznalni, amelyek a karbantartasi céllal torténd
be-, és kiszerelést egyszerlvé teszik.

Alkalmazza a kdvetkezd dbran szemléltetett hdrom szivargasmentes beépitési mod-
szer egyikét: (Y. abra, 7. oldal):
Utkozéléc a hiitészekrény mogott (A)

» Ragassza a rugalmas tomitdajkakat (1) a hitészekrény (3) mogé egy
Utkozolécre (2).

» Toljard a hltészekrény-stitd kombinaciot a rugalmas tomitdajkakkal ellatott Gtko-
z8lécekre.

v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarm belsé terétdl.

Legfeljebb 5 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a bator kézétt (B)
» Ragassza a tdmitbajkakat (lasd: , Tartozékok” fej., 231. oldal) a bator oldalara (4).
» Toljardahltdszekrény-sitéd kombinaciét a bldtoron [évé rugalmas tdmitdajkakra.

v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarm belsé terétdl.

5 - 10 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (C)

» Ragassza a duplaajkui tomitést (lasd: , Tartozékok” fej., 231. oldal) a butor
oldalara (4).

» Tolja rd a hltészekrény-sitd kombinaciét a butoron 1évéd duplaajku tomitésre.

235
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v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarm belsd terétdl.

5.3 Be- és kimeno szell6zényilasok elkészitése

MEGJEGYZES

* Aki-és bemenet valtozatai kozotti eltéréseket az alabbi dbra szemlél-
teti, azokhoz a gyarté jovahagyasa szikséges.

* Magas kornyezeti hémérsékletek esetén a hiitészekrény csak opti-
malis be- és kimend szelléztetés esetén képes maximalis hiitételjesit-
ménye leadasara.

» Készitsen egy-egy 249 mm x 490 mm méret( be- és kimend szellézdnyilast a
kilsé falba.

Vegye figyelembe a megjegyzéseket is, lasd: ,A beszerelés eldkészitése” fej.,
233. oldal.

Ha a bemend szell6zbnyilas szellézbéracsa nem épithetd be tomitetten a bemélye-
désbe, akkor a padldba szell6zényilast kell épiteni. Igy az esetlegesen kiszivargd gaz
lefelé fog folyni.

» Készitsen a hlitészekrény mogott a gazégd terlletén egy legaldbb 40 mm atmé-
r6j(i levegdbevezetd nyilast a padidban (Y. abra 1, 8. oldal).

» Takarjale a nyilas végét terelbelemmel, hogy az utazas soran szennyezddés vagy
sar ne juthasson be rajta keresztul (Y. dbra 2, 8. oldal).

Ha a levegdkifuvd nyilds helyett tetészellbzést kell hasznélnia:

» Készitsen egy keretes kivagast a tetébe. A megfelelé méretezést a tetdszellbzd
Utmutatéjaban talalhatja meg.
Vegye figyelembe a megjegyzéseket is, lasd: ,A beszerelés eldkészitése” fej.,
233. oldal.
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54 A szell6zoracs felszerelése

MEGJEGYZES

A biztonsagos lzemelés érdekében kizarélag eredeti Dometic szelléz6-
racsokat hasznaljon.

Szamitt: Leiras
Y. abra, 8. oldal
1 Toldzar
2 Szellézényilas
3 Beépitési keret
4 Rogzités a kondenzviz-elvezetd cséhdz

» Tomitse a szerel6keretet, hogy a csatlakozas vizallo legyen (EE. dbra, 8. oldal).

» Helyezze be a beépitési keretet és csavarokkal régzitse azt (m. dbra, 8. oldal).
Ehhez az &sszes rogzitdfuratot vegye igénybe.

» Aszell6zbracsot az dbran lathatd mddon illesztheti vissza (. dbra, 9. oldal).

5.5 A kondenzviz-elvezet6 cso beszerelése

MEGJEGYZES
* A gyakori ajtényitds, a nem megfeleléen tarolt élelmiszerek és a
behelyezéskor tulsdgosan meleg ételek miatt kondenzacié képzdd-
het a hiitészekrény belsejében.
* Akondenzvizet allandé lejtés mellett szikséges elvezetni.
Szerelje be a kondenzviz-elvezetd csdvet az aldbbi mddon:

1. valtozat

» Vezesse kivilre a kondenzviz-tomlbét a hitdszekrénytdl a padld nyildsan atajarma
aljaig.

2. valtozat

» Rogzitse a kondenzacios tomlbjét kdzvetlenil a szellbzbracson erre a célra szant
illesztéshez (HlY). 4bra 4, 8. oldal).
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5.6 A tetdszell6z6 szerelése

Szamitt:

[0. bra, 9. oldal €3S
1 Fedél
2 Beépitési keret

» Tomitse a szerelSkeretet, hogy a csatlakozas vizalld legyen (. dbra, 9. oldal).

» Helyezze be a beépitési keretet és csavarokkal rogzitse azt (f§. abra, 9. oldal).
Ehhez az &sszes rogzitdfuratot vegye igénybe.

» Helyezze fel a fedelet és csavarokkal rogzitse azt (. dbra, 9. oldal).

5.7 A hiitészekrény roégzitése

VIGYAZAT!
A furatokat minden esetben az erre a célra szolgald perselyekbe

készitse, ellenkezd esetben a habanyaggal rogzitett alkatrészek, példaul
a kabelek megsértlhetnek.

MEGJEGYZES
Az oldalfalakat vagy a felszerelt Iéceket Ugy rogzitse, hogy a csavarok
er6sebb igénybevétel esetén (menet kdzben) is szilardan régzitsenek.

» Helyezze végleges helyzetébe a hlitdszekrényt.

» Ahltbszekrény oldalfaldban taldlhatd hat mlanyag perselyen at tekerje be a hat
csavart (. dbra 1, 10. oldal) a fiilke falaba.

» Helyezze fel a fedbkupakokat (. dbra 2, 10. oldal) a csavarfejekre.

238



RMD10.5(X)(T)(S) A h(tékészilék csatlakoztatdsa

6 A hitokészilék csatlakoztatasa

6.1 Csatlakozas a gazellatasra

FIGYELEM!
* AhUtészekrényt csak szakember, az érvényes eldirdsok és szabva-

nyok betartasaval csatlakoztathatja a gazellatasra.

* Tomlécsatlakozas hasznalata tilos.

e Fémzaras csavarokkal végezze a csatlakoztatast.

*  Semmiképpen ne vegye le a hitdszekrény gazcsatlakozasan talal-
hato (fehér) gazszirét.

* Csakellenérzott nyomascsokkentd szeleppel és megfeleld fejrésszel
rendelkezé propan- vagy butangézpalackokat (foldgazt vagy koz-
tzemi gazt ne) hasznaljon. Hasonlitsa &ssze az adattablan [évé nyo-
masadatot a propan- vagy butdngazpalack nyomasszabalyozdjan
|évé nyomasadattal.

* A hUtészekrény kizardlag az adattablan megadott nyomassal lize-
meltethetd.

* A hUtészekrény kizardlag az adattablan megadott gaztipussal Uize-
meltethetd.

* Vegyefigyelembe a helyileg engedélyezett nyomasokat. Csak olyan
fix bedllitasu nyomasszabalyozdt hasznaljon, amely megfelel a nem-
zeti eléirasoknak.

MEGJEGYZES
Opcionélisan a Dometic rugalmas gazcsatlakozé tomldje is hasznalhatd,
hogy a telepitésnél elkerilhesse a megfeszitéseket.

A hitészekrénynek a gdzvezetékbe szerelt zardberendezésen keresztil kildn elzar-
hatonak kell lennie. A zardberendezésnek kénnyen hozzaférhetének kell lennie.

» A hUtészekrényt stabilan és feszllésmentesen csatlakoztassa a gazellatd haldzat-
hoz ({f]. abra, 10. oldal):

FIGYELEM!
Amikor a gazellatd vezetéket a hiitészekrény gazbevezetd szerelvényé-
hez csatlakoztatja, mindig hasznéljon tartalékkulcsot (17 mm-es méret).
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Szamitt:

[. bra, 10. oldal -&/"3S

1 M4 csavar (Torx TX20),
Meghuzasi nyomaték: 2 Nm

2 A htészekrény gazcsatlakozasa:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gazvezeték gy(rls tengellyel (17-es méret),
Meghuzasi nyomaték: 25 Nm

4 Tartalékkulcs (17 mm)

» Aszakszerl beszerelést kbvetben végeztessen szivargasi és tomitettségi ellendr-
zést egy arra illetékes szakemberrel.
Szerezze be az fellendrzési tanusitvanyt és adja at ezt megdbrzésre a végfalhaszna-
|&nak.

6.2 Csatlakoztatas egyenaramu és valtakozé aramu
aljzathoz

FIGYELEM!
Az elektromos telepitési és javitasi munkakat a hatalyos eléirdsok és

szabvanyok betartasa mellett kizarolag villanyszereld szakember végez-
heti el.

MEGJEGYZES

* Ne helyezze a készllék dugaszat kdzvetlendl a szellézdracs mdgé,
mert az akadélyozna a légaramlast, és viz froccsenhetne a készulék
dugaszara.

* Akészulék valtakozd aramu csatlakozokabelének dugaszat tilos lerd-
viditeni.

* Acsatlakozékabelt Ugy kell vezetni, hogy az ne érjen hozza az agg-
regat/égéfe] forrd alkatrészeihez vagy az éles szegélyekhez.

* Abelsé elektromos szerelvények modositasa vagy a hiitészekrény
belsé kabelezéséhez egyéb elektromos komponens csatlakoztatasa
(pl. kiilsé kiegészitd ventilator) az &sszes szavatossagi és garancialis
igény érvénytelenné valasahoz vezet.

e A hUtészekrény Cl-busz felilettel rendelkezik, amely egy azzal kom-
patibilis kdzponti jarmdkijelzérél vezérelhetd.
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A hiitészekrény kapcsolasi rajza (Hi. abra, 11. oldal)

1 2. ventilator (ha az opcids modul nem elérhetd)
2 1. ventilator (ha az opcids modul nem elérhetd)
3 S+ (vélaszthatd)
4 Egyenaramu fltéelem
5 Egyenaramu relé 20 A-es biztositékkal a fitépatronhoz
6 NTC 1: hiitotér
NTC 2: kiilsé hébmérséklet (opcionalis)
7 Gézcsap
8 Valtakozé dramu csatlakozo
9 Valtakozd aramd fltdelem
10 Gézégd
11 Csatlakozoblokk
12 Vilagitas
13 Kijelzé
14 Futokeret
15 2. ventilator (ha az opcionélis modul elérhetd)
16 1. ventilator (ha az opcionalis modul elérhetd)
17 Opcionalis modul
18 Egyenaramu sité tapellatas (ha az opcionalis modul elérhetd)
19 Egyendramu ellatasu opcionalis modul
20 Cl-busz-kapcsolat
21 Egyendramu csatlakozd
22 12 V-0s kapocshaz (eldlnézet)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Egyenaramu elektronika tapkabel
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el Leiras
Hi). abra, 11. oldal
24 Fltéelem egyenaramu tapkabele
25 Belsé egyenaramd ellatés, max. 1 A (opcionalis modul, siité, ventila-
tor)
Egyenaram

* Az elektronika tApvezetékét 2 A-es biztositékkal kell ellatni.

FIGYELEM!

Az elektronika egyenaramu csatlakozdinak pozitiv és negativ tapvezeté-
kei (E)). bra 23, 11. oldal), valamint a fiitéegység (HY. dbra 24,

11. oldal) nem csatlakoztathatok egyméashoz és nem kétheték egyetlen
éren. Ellenkezé esetben az elektromos alkatrészek zavaré elektromos
impulzusokat kaphatnak, illetve kdrosodhatnak.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély!
o Afltéelem tapvezetékét 20 A-es biztositékkal kell ellatni.

Vegye figyelembe a kdvetkezd vezeték-keresztmetszeteket:
¢ Aflitéelemhez a csatlakozdk keresztmetszete: min. 6 mm?

A megfeleld hitési teljesitmény biztositasa érdekében ligyeljen arra, hogy az
aramellatastdl a hiitészekrény csatlakozdjaig a feszlltségveszteség <0,8 V===
legyen.

¢ Azelektronika és a fatéelem csatlakozdi: 0,75 mm?

e D+ és S+ csatlakozasok: 0,75 mm?

¢ Kabelbevezetés vondridon keresztil (csak lakdkocsiknal): 2,5 mm?

» Akodvetkezdképpen szerelje dssze az egyenaram aljzatot (Y. abra 21,

11. oldal):

— Csatlakoztassa az A és a C csatlakozot az akkumulator pozitiv pélusara.

— Csatlakoztassa a D és az F csatlakozot a foldelésre.

— Csatlakoztassa a B csatlakozéta D + jelre.
Az Gzemeld jarmldmotor felismerésére a hlitdszekrény elektronikaja a generéa-
tor D+ jelét hasznalja. A hiitészekrény automatikus lzemmaddban kivalasztja a
legtakarékosabb rendelkezésre allé lGzemelési lehetdséget. Ha a jarmU
motorja Uzemel, akkor a hiitészekrény csak egyenaramrdl mikodik.

— Csatlakoztassa az E csatlakozét a Cl-buszra.

» Csatlakoztassa a 3 csatlakozot az S+ jelre (opcionalis).
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» Védje az A tdpvezetéket 2 A-es biztositékkal a jarmd dramelosztd dobozéaban.
» Védje a C tapvezetéket 20 A-es biztositékkal a jarma drameloszté dobozaban.

» Vezesse at egy gyUjtasvezérelt relén a C tapvezetéket.
Ez megakadalyozza, hogy teljesen lemerlljon az akkumulator, ha véletlentl
lekapcsoljak a motort.

Valtakoz6 aram

» Csatlakoztassa a hltészekrény csatlakozddugaszat egy valtakozd aramu aljzat-
hoz.

7 Miszaki adatok

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Csatlakozasi feszUltség: 230V~ /240V~, 50 Hz
12 V=
Kapacitas
Brutté kapacits: 1531 1771 1771 1531
Hutérekesz: 1241 1421 1421 1241
Fagyasztérekesz: 291 351 351 291
Teljes nettd kapacitas: 1471 1711 1711 1471
Teljesitményfelvétel: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)

Energiafogyasztas: 4,4 kWh/24h (230 V~ /240 V~)
Gézfogyasztas: 5809/ 24 ¢ra
Klimaosztaly: SN
Méretek (szélesség x 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
magassag x mélység): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Suly: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Vizsgélat/tanusitvany: c € U K

Készuléke aktualis EU-megfeleldségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfeleld
termékoldalan taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartoval
(Iasd: dometic.com/dealer).
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Objasnje simbola RMD10.5(X)(T)(S)

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali
pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje nave-
dene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozore-
njima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini.
Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujudi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuri-
ranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite dometic.com.

Sadrzaj

1 Objasnjesimbola ....... ... 244
2 SIQUINOSNE UPULE . .\t e 245
3 Dodatnipribor. . ... 246
4 NaMJENA o 247
5 Montazahladnjaka . ... ... 248
6 Povezivanjehladnjaka. .. ... .. ... 254
7 TehniCkipodaci. . ..o 258

1 Objasnje simbola

UPOZOREN]JE!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijal-
nom Stetom.

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.
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2

A

Sigurnosne upute

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti
do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od eksplozije

* Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i
mozete prouzrociti ozljede ako ju se otvori.

¢ Uredaj smije raditi samo pod tlakom prikazanim na natpisnoj plocici.
Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su u
skladu s drzavnim propisima (u Europi EN 12864).

Opasnost od pozara

¢ Tijekom rukovanja pazite da vam ruke budu Ciste i bez ostataka silikon-
skih brtvilaisli¢nih sredstava. Postoji opasnost od poZzara ako silikonski
dijelovi dodu u kontakt s vrué¢im dijelovima ili otvorenim plamenom.

* Nikada nemojte pokusavati otkrivati curenje iz uredaja otvorenim pla-
menom.

¢ Upotrebljavajte samo propan ili butan (ne prirodni plin).
Opasnost za zdravlje
* Nemojte koristiti ovaj uredaj ako na njemu ima vidljivih ostec¢enja.

* Akoje prikljuCnikabel izmjenicne struje ovog hladnjaka oStecen, mora
ga zamijeniti proizvodac, servisni agent ili druga sli¢no kvalificirana
osoba da bi se izbjegle moguée opasnosti.

* Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Neade-
kvatni popravci mogu prouzrociti ozbiljne opasnosti.

Opasnost od gusenja

* Ako stari uredaj odlazete na otpad, s njega skinite sva vratasca,
a police ostavite u uredaju kako biste sprijecili da se netko slu¢ajno
zatvori i ugusi u njemu.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse
ili umjerene ozljede.

Strujni udar

* Prije ukljucivanja uredaja uvjerite se da su priklju¢ni kabel i utika¢ suhi.
Opasnost od prignjecenja

* Ne gurajte prste u Sarku.
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POZOR! Opasnost od ostecenja
* Uredaj drzite samo za sredisnji dio tijekom transporta. Uredaj nikada

nemojte drzati za jedinicu za apsorpciju, rashladna rebra, vrata ili
upravljacku plocu.

Provjerite nije li tijekom transporta do$lo do osteéenja kruga

s rashladnim sredstvom uredaja. Rashladno sredstvo u krugu uredaja
iznimno je zapaljivo.

U sluc¢aju bilo kakva oste¢enja kruga s rashladnim sredstvom uredaja
(miris amonijaka):

— Ako je uredaj ukljucen, iskljucite ga.

- Izbjegavajte otvoreni plamen i iskre.

— Dobro prozracite prostoriju.

Uredaj nemojte montirati u blizini otvorenog plamena ili drugih izvora
topline (grijalice, izravna sunceva svjetlost, plinske pe¢nice itd.).
Opasnost od pregrijavanja!

Uvijek obratite pozornost da se toplina, koja nastaje tijekom rada ure-
daja, moze nesmetano odvoditi. Pobrinite se da uredaj uvijek bude na
dovoljnoj udaljenosti od zidova ili predmeta tako da zrak moze
nesmetano kruziti.

Provjerite odgovara li specificirani napon na tipskoj plocici specificira-
nom mreznom naponu.

Ni u kojim uvjetima ne otvarajte krug rashladnog sredstva.

Upotrebljavajte samo spojni kabel za izmjeni¢nu struju da biste pove-
zali uredaj s mrezom izmjenicne struje.

Upotrebljavajte samo kablove koji su odgovarajuce velicine.
Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem priklju¢nog kabela.
Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

3 Dodatni pribor

Opis

Fleksibilne cijevi za plin

Brtva za ugradnju sa sprje¢avanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 1-5 mm (sl. [F] B,

stranica 7)

Brtva za ugradnju sa sprie¢avanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 510 mm (sl. |} €,

stranica 7)
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Opis
Zimski pokrov LS300 za ventilacijsku resetku

Kabel adaptera

* WAGOna CEE

¢ WAGOnnaUK

e WAGOna|ST

e WAGO na MATE-N-LOK

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT
Opcionalni paket baterija R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni prikljucak @2,5/5,5 mm za neovisni nacin rada na plin s prijenosnim punjacem
od 9 V==

4 Namjena

Uredaj je prikladan za montazu u:
* karavane
e kampere

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim
uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda.
Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavajutom
uspjeSnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja pro-
izvoda koje nastanu kao rezultat:
* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca
e uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.
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5 Montaza hladnjaka

ORAH,10] Upute za promjenu graniCnika za vrata i ukrasne ploce mozete pronacina
?A>;E internetu na adresi:

HREAT] http://qr.dometic.com/berFOL

5.1 Priprema za montazu

POZOR!
* Hladnjak se ne smije montirati u straznjem dijelu mobilnih kuc¢ica tako

da su vrata usmjerena prema smjeru kretanja.
* Zasiguran rad upotrebljavajte iskljucivo originalne ventilacijske
reSetke tvrtke Dometic.

Tijekom montaZe hladnjaka imajte na umu sljedece:

* Kako birashladno sredstvo moglo pravilno cirkulirati, nagib hladnjaka ne smije
biti ve¢i od 3°.
U tu svrhu vozilo parkirajte vodoravno.
* Hladnjak se mora montirati tako
— daje lako dostupan za servisne radove
— dagaje lako montirati i demontirati
— daselako moze uklonitiiz vozila

* Hladnjak se mora montirati minimalno 5 mm od poda radi pravilnog otvaranja
vrata (sl. n stranica 3).
— Hladnjak se mora montirati tako da je prednji rub vrata poravnat s krajnjim
rubom namjestaja (B).
- Izbjegavajte montazu hladnjaka izravno na pod.
— Provijerite ne ogranicava li tepih slobodno kretanje vrata.

* Provjerite nema li u podrucju oko plinskog plamenika komponenti osjetljivih na
toplinu, kao $to su kablovi, kabelski kanali itd.

* Hladnjak se mora montirati u udubinu da ¢vrsto stoji kada je vozilo u pokretu. U
tu svrhu pogledajte dimenzije koje sadrzi sl. |}, stranica 4.

248


http://qr.dometic.com/berFOL

RMD10.5(X)(T)(S) Montaza hladnjaka

U vanjski zid mora biti ugraden otvor za ulaz zraka (s!. 1, stranica 4) i izlazni

ventilacijski otvor (sl. 2, stranica 4) s ventilacijskim resetkama tako da generi-

rana toplina lako moze izadi:

— Ventilacijski otvor za ulaz zraka: ventilacijsku reSetku ugradite najblize sto je
moguce bazi montazne nise.

— Izlazni ventilacijski otvor: ugradite ga najdalje $to je moguce iznad hladnjaka.

— Udaljenostizmedu ventilacijskih otvora za ulaz i izlaz zraka mora biti najmanje
1250 mm (sl. [, stranica 5).

Plocu za prijenos topline (sl. ] 1, stranica 5) ugradite iznad hladnjaka tako da se
toplina ne nakuplja u vozilu.

Udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida mora biti najmanje 15 mm, ali ne
vise od 25 mm.

Ako je udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida veéa od 25 mm, to moze
uzrokovati lo$ rad hladnjaka i povecati potrosnju energije. Smanijite prostor iza
hladnjaka da biste ugradili ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski
otvor (sl. [/, stranica 5). Tako, primjerice, za to mozete upotrijebiti plocicu za
ventilaciju.

Ako nije moguce zadovoljiti uvjet za minimalnu udaljenost izmedu ventilacijskog
otvora za ulaz zraka i izlaznog ventilacijskog otvora, potrebno je ugraditi krovni
ventilacijski otvor umjesto izlaznog ventilacijskog otvora.

- Krovni ventilacijski otvor treba ugraditi izravno iznad straznje strane hladnjaka
$to je dalje moguce. Upotrijebite kanal za dovod zraka (sl. [} 1, stranica 6)
ako morate ugraditi krovni ventilacijski otvor u udubini tako da vam se tamo
ne nakuplja toplina.

— Udaljenostizmedu ventilacijskog otvora za ulaz zraka i krovnog ventilacijskog
otvora mora biti najmanje 1800 mm (sl. |, stranica 6).

— Ako jeisporucen i krovni klima-uredaj, udaljenost izmedu krovnog ventilacij-
skog otvora (sl. 1, stranica 6) i izlaznog ventilacijskog otvora krovnog
klima-uredaja (sl. 2, stranica 6) mora biti barem 300 mm.

Hladnjak se ne smije montirati na stranu gdje se nalaze ventilacijski otvor za ulaz
zrakaiizlazniventilacijski otvor jer to moze uzrokovatilo$ rad hladnjaka i povecati
potrosnju energije.

Ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor ne smiju biti prekriveni
dijelovima vozila (kao $to su otvorena vrata ili montiranim dodacima kao $to je
nosac za bicikle) tijekom rada uredaja.

Hladnjak je potrebno montirati tako da je zasti¢en od prekomjerne topline jer to
moze uzrokovati lo$ rad hladnjaka i povecati potrosnju energije.

Hladnjak mora biti montiran na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti.
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5.2 Montaza hladnjaka na mjestu gdje zrak ne moze ula-
ziti i izlaziti

UPOZORENIJE! Opasnost od pozara!
* Tijekom montaze nemojte upotrebljavati zapaljiva sredstva kao Sto

su silikonska brtvila, pjene ili slicna sredstva da biste sprijecili ulazak i
izlazak zraka.

* Uredaj postavite tako da ne moze doci do ostecenja ni ukljestenja
prikljucnih kabela.

* |za uredaja nemojte upotrebljavati veci broj utiCnica ni prijenosne
strujne adaptere.

Hladnjaci s plinskim napajanjem u kamp-kucicama i kamperima moraju se montirati
na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti niizlaziti. To znaci da se zrak za izgaranje ne usi-
sava iz unutrasnjosti, a ispusni plinovi ne mogu prodirijeti izravno u stambeni prostor.

Prikladna se brtva mora ugraditi izmedu straznje ploce hladnjaka i unutrasnjosti
vozila.

Proizvodac preporucuje upotrebu fleksibilnog brtvila radi jednostavnog uklanjanja i
ugradnje u svrhu odrzavanja.

Odaberite jednu od tri verzije za montazu na mjestu gdje zrak ne moze ulazitii izlaziti

(sl. A}, stranica 7):

Zaustavna preéka iza hladnjaka (A)

» Zalijepite fleksibilni simering (1) na zaustavnu precku (2) iza hladnjaka (3).

» Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice gurnite do zaustavne precke na kojoj su fleksi-
bilni simerinzi.

v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutradnjosti vozila.

Boéni razmak do 5 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (B)

» Zalijepite simeringe (pogledajte pogl. ,Dodatni pribor” na stranici 246) na
bocne stranice namjestaja (4).

» Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice gurnite do fleksibilnih simeringa na namjestaju.

v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutraénjosti vozila.
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Boéni razmak od 5 mm do 10 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (C)

» Zalijepite dvostruke simeringe (pogledajte pogl. ,Dodatni pribor” na
stranici 246) na bocne stranice namjestaja (4).

» Kombinaciju hladnjaka i pe¢nice gurnite do dvostrukih simeringa na namjestaju.

v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutra$njosti vozila.

5.3 Izrada ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlazni ven-
tilacijski otvor

UPUTA

* Odstupanja od prikazanih varijacija ventilacijskog otvora za ulaz
zraka i izlaznog ventilacijskog otvora mora odobriti proizvodac.

* Privisokim okolnim temperaturama hladnjak moze pruziti maksi-
malnu snagu hladenja samo ako je ugradena optimalna ventilacija.

» |zradite ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor velic¢ine
249 mm x 490 mm na vanjskom zidu.

Tijekom navedenih radnji pratite pogl. ,Priprema za montazu” na stranici 248.

Ako ventilacijsku resetku otvora za ulaz zraka nije moguée ugraditi u ravnini poda
nise, otvor za ulaz zraka ugradite u podu. Na taj nacin bilo kakvo curenje plina bit ¢e
usmjereno prema dolje.

» Ventilacijski otvor za ulaz zraka izradite veli¢ine barem & 40 mm na podu
(sl.[B] 1, stranica 8) iza hladnjaka blizu plinskog plamenika.

» Kraj otvora zastitite deflektorom da biste sprijecili prodiranje blata ili prljavstine u
vozilo tijekom voznje (sl. [BY 2, stranica 8).

Ako umjesto ventilacijskog otvora za ulaz zraka imate krovni ventilacijski otvor:

» |zrezite dio krova. Za potrebne dimenzije pogledajte upute za krovni ventilacijski
otvor.
Tijekom navedenih radnji pratite pogl. ,Priprema za montazu” na stranici 248.
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54 Ugradnja ventilacijske resetke

UPUTA
Za siguran rad upotrebljavajte iskljucivo originalne ventilacijske resetke
tvrtke Dometic.

Br. na q
sl. Y], stranica 8 2215
1 Kliza¢
2 Ventilacijska resetka
3 Okvir za ugradnju
4 Spoj za kondenzacijski odvod

» Zabrtvite okvir za ugradnju da bi spoj bio vodootporan (s!. EHl, stranica 8).

» Umetnite okvir za ugradnju i &vrsto ga pri¢vrstite vijcima (sl. [, stranica 8). Za to
upotrijebite sve rupe za pricvrécivanje.

» Ventilacijsku redetku umetnite kako je prikazano (s|. ], stranica 9).

5.5 Ugradnja odvoda kondenzata

UPUTA
* Kondenzacija moze nastati u hladnjaku zbog ¢estog otvaranja vrata,
neprikladno pohranjene hrane ili pohrane pretople hrane.
* Kondenzacija se mora ispustati pod konstantnim nagibom.
Odvod kondenzata ugradite na sljedeci nacin:

1. varijanta

» Crijevo za odvod kondenzata provucite od hladnjaka kroz otvor u podu koji vodi
van ispod vozila.

2. varijanta

» Crijevo za odvod kondenzata prikljucite izravno na predvideni spoj na ventilacij-
skoj resetki (sl. m 4, stranica 8).
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5.6 Ugradnja krovnog ventilacijskog otvora

Br. na Obis
sl. [, stranica 9 P
1 Poklopac
2 Okvir za ugradnju

» Zabrtvite okvir za ugradnju da bi spoj bio vodootporan (sl. g, stranica 9).

» Umetnite okvir za ugradnju i vrsto ga pri¢vrstite vijcima (sl. [, stranica 9). Zato
upotrijebite sve rupe za pricvrécivanje.

» Umetnite poklopac i ¢vrsto ga pricvrstite vijcima (sl. i, stranica 9).

5.7 Pri¢vrscivanje hladnjaka

OPREZ!
Vijke pricvrstite samo kroz naznacene otvore. U suprotnom biste mogli

ostetiti komponente zasti¢ene pjenom kao Sto su kablovi.

UPUTA
Pricvrstite bocne stranice ili pri¢vrs¢ene trake tako da su vijci ¢vrsto prite-
gnuti, ¢ak i pod povecanim optereéenjem (tijekom voznje).

» Hladnjak pomaknite na konaénu lokaciju.

» Sestvijaka (sl. [ 1, stranica 10) umetnite kroz $est plasti¢nih podlozaka na strani-
cama hladnjaka i pricvrstite ih u zid.

» Na glave vijaka postavite kapice (sl. [ 2, stranica 10).
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6 Povezivanje hladnjaka

6.1 Povezivanje s izvorom plina

POZOR!
* Povezivanje hladnjaka s izvorom plina smiju izvoditi samo stru¢ne

osobe, u skladu s primjenjivim smjernicama i normama.

* Povezivanje crijevom nije dopusteno.

* Uredaj povezite s pomocu metalnih vijaka s brtvilom.

* Filtar za plin (bijeli) u spoju plina i hladnjaka ne smije se ukloniti.

* Upotrebljavajte samo plinske boce s propanom ili butanom (ne pri-
rodni plin ili gradski plin) i s odobrenim ventilom za smanjenje tlaka i
odgovaraju¢om glavom. Usporedite podatke o tlaku na tipskoj plo-
cici s podacima o tlaku na regulatoru tlaka na plinskim bocama
s propanom ili butanom.

* Hladnjak treba raditisamo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plo-
cici.

e Hladnjak treba raditi samo s vrtom plina koja je prikazana na tipskoj
plocici.

* Obratite pozornost na to koji su tlakovi dozvoljeni u vasoj drzavi.
Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su u
skladu s drzavnim propisima.

UPUTA
Moguce je i upotrijebiti fleksibilnu cijev za povezivanje plina tvrtke
Dometic da instalacije nisu napete.

Mora postojati moguénost da se hladnjak odspoji od dovoda plina putem uredaja za
odspajanje. Uredaj za odspajanje mora biti lako dostupan.

» Hladnjak ru¢no i na siguran nacin povezite s izvorom plina (sl. [fg, stranica 10):

POZOR!
Kako biste vod za dovod plina spojili s priklju¢kom za ulaz plina na hlad-

njaku, uvijek upotrebljavajte klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (veli-
¢ine 17 mm).
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sl. [F], stranica 10

Br. na

4

Opis
Vijak M4 (Torx TX20),
Moment pritezanja: 2 Nm

Spoj hladnjaka i dovoda plina:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

Plinska cijev s navojnom spojkom (veli¢ina 17),
Moment pritezanja: 25 Nm

Klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (17 mm)

» Nakon $to stru¢no osoblje zavrsi montazu, ovlasteni specijalist treba provesti test
propustanja i plamena.
Provjerite jesu livam izdali potvrdu o inspekciji koji zatim trebate predati krajnjem
korisniku na ¢uvanje.

6.2

D

Povezivanje na istosmjernu i izmjeni¢nu struju

POZOR!
Elektricnu montazu i popravke smije izvoditi samo strucna osoba, u
skladu s primjenjivim propisima i normama.

UPUTA

Utikac za uredaj ne smije se nalaziti izravno iza ventilacijske resetke
kako ne bi doslo do ometanja kruzenja zraka i kako bi se utikac za ure-
daj zastitio od prskanja vode.

Utikac za uredaj spojnog kabela za izmjeni¢nu struju ne smijete odre-
zati.

Spojni kablovi moraju biti polozeni tako da nisu u kontaktu s vru¢im
dijelovima jedinice/plamenika ili o$trim rubovima.

|zmijene na unutarnjim elektri¢nim instalacijama ili spojevima drugih
elektri¢nih komponenti (npr. Dodatni ventilatori trece strane)

s internim ozicenjem hladnjaka ponistit ¢e uvjete jamstva i odgovor-
nosti za proizvod.

Hladnjak ima sucelje s Cl sabirnicom i njime je moguce upravljati
putem kompatibilnog sredisnjeg zaslona u vozilu.
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Elektri¢na shema hladnjaka (sl. Hi, stranica 11)

1

Ventilator 2 (ako modul s opcijama nije dostupan)

2 Ventilator 1 (ako modul s opcijama nije dostupan)
3 S+ (opcionalno)
4 Grija¢ na istosmjernu struju
5 Relej istosmjerne struje s osiguracem od 20 A za kartusu za grijanje
6 NTC 1: rashladna prostorija
NTC 2: Vanjska temperatura (opcionalno)
7 Plinski ventil
8 Napajanje AC sustava
9 Grijac¢ na izmjeni¢nu struju
10 Plinski plamenik
1 Blok za prikljucivanje
12 Osvjetljenje
13 Zaslon
14 Grijaci okvir
15 Ventilator 2 (ako je dostupan modul s opcijama)
16 Ventilator 1 (ako je dostupan modul s opcijama)
17 Modul s opcijama
18 Pecnica na istosmjernu struju (ako je dostupan modul s opcijama)
19 Modul s opcijama za napajanje na istosmjernu struju
20 Priklju¢ak za CI-Bus
21 Napajanje DC sustava
22 Kudiste prikljucka za 12 V (pogled sprijeda)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Elektronika kabela za napajanje istosmjernom strujom
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Br. na Obis
sl. Fi], stranica 11 P
24 Kabel za napajanje grijaca istosmjernom strujom
25 Unutarnje napajanje istosmjernom strujom, maksimalno 1 A (modul

s opcijama, pecnica, ventilator)

Istosmjerna struja

* Dovodnivod za elektroniku mora biti zasti¢en osiguracem 2 A.

POZOR!

Odgovarajudi pozitivni i negativni dovodni vodovi priklju¢aka
istosmjerne struje za elektroniku (sl. B 23, stranica 11) i grija¢

(sl. F] 24, stranica 11) ne smiju se spajati u jednu Zicu. Time se mogu
uzrokovati elektricne smetnje ili se mogu ostetiti elektricne kompo-
nente.

UPOZORENJE! Opasnost od pozara!
* Dovodnivod grijaca mora biti zasticen osiguracem 20 A.

Obratite pozornost na sliedece veli¢ine kabela:

Poprecni presjek za spojeve na grijaéi element: min. 6 mm?2
Kako bi se zajamcile odgovaraju¢e performanse hladenja, gubitak napona od

izvora napajanja do spojnog priklju¢ka na hladnjaku mora biti <0,8 V==

Prikljucci elektronike i grijaceg elementa: 0,75 mm?

Prikljucci za D+ i S+: 0,75 mm?

Kabel koji prolazi kroz Drawbar (samo za kamp-kuéice): 2,5 mm?

Montirajte uti¢nicu istosmjerne struje na sliedeci nacin (sl. B} 21, stranica 11):

- Spojite Ai € na pozitivan pol baterije.

- Spojite D i F s uzemljenjem.

- Spojite B sa signalom D+.
Za prepoznavanje rada motora elektronika hladnjaka upotrebljava signal D+
iz rasvjetnog sustava. U automatskom nacinu rada hladnjak odabire najpo-
godniji dostupni nacin. Hladnjak radi samo s istosmjernom strujom dok
motor vozila radi.

- Spojite E sa suceljem CI-BUS.

Spojite 3 sa signalom S+ (opcionalno).
Dovodni vod A zastitite osiguracem 2 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

Dovodnivod C zastitite osiguracem 20 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.
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» Provedite dovodnivod € putem releja kojim upravlja paljenje.
Time se sprjeCava potpuno praznjenje baterije ako se motor slu¢ajno iskljuci.

Izmjenic¢na struja

» Hladnjak prikljucite na uti¢nicu izmjeni¢ne struje s pomocu utikaca za uredaj.

7 Tehnicki podaci

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Priklju¢ni napon: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Kapacitet
Bruto sadrzaj: 1531 1771 1771 1531
Pretinac hladnjaka: 1241 142 | 1421 1241
Pretinac za zamrzavanje: 291 351 351 291
Ukupni korisni sadrzaj: 1471 1711 1711 1471
Potro$nja energije: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Potro$nja energije: 4.4kWh /24 h (230 V~ /240 V~)
Potro$nja plina: 580g/24h
Klasa klime: SN
Dimenzije Vx Sx D: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Tezina: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Pregled/certifikacija:

q

UK
CA

Trenutac¢no vaze¢u EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj molimo potrazite na stranici
odgovarajuceg proizvoda na adresi dometic.com ili se izravno obratite proizvodacu
(vidi dometic.com/dealer).
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RMD10.5(X)(T)(S) Sembollerin aciklanmasi

Bu Grtini dogru monte ettiginizden ve triiniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, IGtfen tiim talimatlari ve bu driin kilavu-
zunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grtinde KALMALIDIR.

Bu truint kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okudugunuza ve anladiginiza ve hikimlere ve kosullara bu sézles-
mede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Urlini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara
uygun bu trln kilavuzu ile gegerli yasalara ve ydnetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada
verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya triiniiniiz veya yakininda bulunan
diger esyalar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve gtincel-
lemeler yapilabilir. Guincel Griin bilgileri igin, IGtfen bakiniz dometic.com.

Icindekiler

1

N o AN

1

Sembollerinaciklanmasi. .. ... . 259
Glvenlikuyarilar. .. ..o 260
AKSESUAN .« 261
AmacinaUygunKullanim . ... ... 262
Buzdolabmmmontajl ......... 262
Buzdolabininbaglanmasi....... ... .. 268
Teknik Bilgiler ... 272

Sembollerin aciklanmasi

UYARI!
Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-
maya neden olabilecek tehlikeli bir durumu goésterir.

DIKKAT!
Giivenlik uyarisi: Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yara-
lanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT
UrGntn kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.
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Guvenlik uyarilari RMD10.5(X)(T)(S)

2

A

260

Glvenlik uyarilan

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olabilir.

Patlama tehlikesi

* Absorber Unitesini asla agmayin. Agildiginda, yiksek basing yaralan-
malara neden olabilir.

¢ Cihazi yalnizca tip plakasinda belirtilen basincta ¢alistirin. Yalnizca
ulusal ydnetmeliklere (Avrupa’da EN 12864). uygun sabitayarli basing
kontroldrleri kullanin.

Yangin tehlikesi

¢ Silikon sizdirmazlik maddesi veya benzeri kullaniliyorsa temiz ve kalin-
tisiz bir uygulama saglayin. Silikon filamentlerin sicak pargalarla veya
ciplak alevle temas etmesi halinde yangin riski vardir.

* Cihazda sizinti olup olmadigini kontrol etmek i¢in asla ¢iplak alev kul-
lanmayin.

¢ Sadece propan veya blitan gazi kullanin (dodal gaz kullanmayin).
Saglik igin tehlike
¢ Cihazda gdzle gorilebilir hasar varsa cihazi galistirmayin.

* Bucihazin AC glig kablosu hasar gérmusse, glvenlik tehlikelerini 6nle-
mek icin Uretici, servis personeli veya benzeri bir kalifiye personel tara-
findan degistirilmelidir.

* Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapilmalidir. Yan-
lis onarimlar ciddi tehlikelere neden olabilir.

Oksijensiz kalma rizikosu

¢ Eskicihazin bertaraf edilmesiigin tim cihaz kapaklarini sékin ve kazara
kapanmayi ve bogulmayi énlemek i¢in raflari cihazda birakin.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yara-

lanmaya sebep olabilir.

Elektrik carpmasi

e Cihazi calistirmadan énce besleme hattiile fisinin kuru oldugundan
emin olun.

Ezilme tehlikesi

e Parmaklarinizi menteseye sokmayin.



RMD10.5(X)(T)(S) Aksesuar

iKAZ! Hasar tehlikesi
* Tasima sirasinda cihazi sadece cihazin gévdesinden tutun. Cihazi asla

absorber Unitesinden, sogutma kanatgiklarindan, gaz borularindan,
kapagindan veya kumanda panelinden tutmayin.

Tasima sirasinda cihaz devresinin hasar gérmediginden emin olun.
Cihaz devresindeki sogutucu akiskan ytksek derecede yanici bir mad-
dedir.

Cihaz akiskan devresinde bir hasar olmasi durumunda (amonyak
kokusu):

—  Mdimkinse cihazi kapatin.

—  Ciplak alevler ve kivilcimlar olusmasini &nleyin.

— Mekani iyi havalandirin.

Cihazi ¢iplak ates veya diger isi kaynaklarinin (isiticilar, dogrudan
glnes isig1, gazli firmlar vb.) yakinina monte etmeyin.

Asiri isinma tehlikesi!

Calisma sirasinda olusan isinin dagilabilmesi icin her zaman yeterli
havalandirma saglandigindan emin olun. Hava sirkilasyonu icin ciha-
zin duvarlardan ve diger nesnelerden yeterince uzakta oldugundan
emin olun.

Tip plakasi Gzerinde verilen gerilim degerinin enerji kaynaginin degeri
ile ayni olmasina dikkat edin.

SoJutucu devresini asla agmayin.

Cihazi AC sebekeye baglamak i¢in sadece birlikte verilen AC baglanti
kablosunu kullanin.

Yalnizca uygun boyutta kablolar kullanin.
Fisi prizden ¢ikartmak igin asla baglanti kablosunu kullanmayin.
Cihaz yagmura maruz kalmamalidir.

3 Aksesuar

Adi

Esnek gaz borulari

1-5mm bosluklar icin hava akimi gecirmez montaj i¢in conta (sekil ﬂ B, sayfa 7)

5-10 mm bosluklar igin hava akimi gegirmez montaj icin conta (sekil ﬂ C, sayfa7)

Havalandirma izgarasi icin kis kapagi LS300

261
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Adi

Adaptor kablosu

* WAGOQO’'dan CEE'ye

¢ WAGO’'dan UK'ye

¢ WAGO'dan|ST'ye

*  WAGO’'dan MATE-N-LOK’a

istege bagli fan kiti REF-FANKIT
Bagimsiz gaz isletimi i¢in istege bagli pil paketi R10-BP

9 V= tasinabilir sarj cihaziyla bagimsiz gaz islemi icin istege bagh @2,5/5,5 mm konnektor

4 Amacina Uygun Kullanim

Cihaz asagidaki yerlere montaja uygundur:
* karavanlar

* motorlu karavanlar
Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Grinin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli
bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim performansinin yetersiz
olmasina ve olasl bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldudu yaralanmalardan veya (iriin hasarlarindan
sorumlu degildir:
* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska
yedek pargalar kullaniimasi

+ Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar icin kullanildiginda

Dometic Griindn gérinimdnde ve Urin dzelliklerinde degdisiklik yapma hakkini sakli
tutar.

5 Buzdolabinin montaji

[E]:)

Xirh[E Kapak kilidinin ve dekoratif plakanin degistiriimesi icin gerekli talimatlari
?z’%ﬁ cevrimici olarak su adreste bulabilirsiniz:
% ok

]
_-)3,3-."E| http://qr.dometic.com/berFOL
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RMD10.5(X)(T)(S) Buzdolabinin montaji

5.1 Montaj hazirhg:

IKAZ!
* Buzdolabl, kapagdi seyir yoniine bakacak sekilde karavanlarin arka-

sina monte edilmemelidir.
*  Guvenli galismayi saglamak i¢in yalnizca orijinal Dometic havalan-
dirma 1zgaralari kullanin.

Buzdolabini monte ederken asadidakilere dikkat edin:

Sogutucu akiskanin diizgln bir sekilde dolasabilmesini saglamak igin buzdolabi
egimi 3°'lik bir agyt asmamalidir.
Bunun igin araci diz bir alana park edin.

Buzdolabini monte ederken asagdidakileri dikkate alin
— servis calismalari icin kolayca erisebilir olmali

— sokulmesi ve monte edilmesi kolay olmal

— aragtan kolayca cikarilabilir olmali

Kapagin dizgun bir sekilde agilabilmesini saglamak igin buzdolabi zeminden en

az 5 mm mesafe olacak sekilde monte edilmelidir (sekil n sayfa 3).

— Buzdolabi, kapinin én kenarina kadar tamamen mobilya zemini Gzerinde dur-
malidir (B).

— Buzdolabini dogrudan zemine yerlestirmekten kaginin.

- Kapagdin serbestce hareket etmesini engelleyecek herhangi bir hali olmadi-
gindan emin olun.

Gaz briloérdnin bulundugu bélgede kablo, kablo kanallari vb. gibi isiya duyarli
bilesenlerin bulunmadigindan emin olun.

Buzdolabi, arag¢ hareket halindeyken sabit durmasi i¢in bir girintiye monte edil-
melidir. Bu amacla sekil ﬂ sayfa 4 iceriginde belirtilen boyutlara dikkat edin.

Dis duvara, havalandirma 1zgarali hava giris menfezi (sekil 1, sayfa 4) ve hava

cikis menfezi (sekil 2, sayfa 4) takilmalidir, boylece acida ¢ikan isi kolayca

disari atilabilir:

— Havagiris menfezi: Havalandirma izgarasini, montaj nisinin tabaniyla mimkun
oldugu kadar ayni hizada olacak sekilde sabitleyin.

—  Cikis menfezi: mimkun olugu kadar buzdolabinin Ust tarafina gelecek sekilde
takin.

— Hava giris ve ¢ikis menfezleri arasindaki mesafe en az 1250 mm olmalidir
(sekil [}, sayfa 5).

Isinin arag icinde birikmemesi icin buzdolabinin Gzerine bir is1 iletim plakasi

(sekil X 1, sayfa 5) takin.

Buzdolabi ile arka duvar arasindaki mesafe en az 15 mm, en fazla 25 mm olmali-
dir.
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* Buzdolabiile arka duvararasinda 25 mm’den daha fazla bir mesafe, disik perfor-
mansa yol acar ve buzdolabinin glg¢ tiketimini artirir. Havalandirma igin yeterli
hava girisi ve cikisi saglamak icin buzdolabinin arkasindaki alani azaltin. (sekil E
sayfa 5). Bunu yapmak icin drnegin bir havalandirma plakasi kullanin.

* Hava giris ve ¢ikis menfezleri arasindaki minimum mesafe saglanamiyorsa, hava
cikis menfezi yerine bir tavan menfezi takilmalidir.

— Tavan menfezi, mimkin oldugu kadar dogrudan buzdolabinin arka tarafinin
Uzerine monte edilmelidir. Hava menfezi dirsedi takmaniz gerekiyorsa bir
hava kanali (sekil [ 1, sayfa 6) kullanin, aksi halde orada isi birikir.

- Hava giris ve tavan menfezleri arasindaki mesafe en az 1800 mm olmalidir
(sekil ﬂ sayfa 6).

- Eger tavan klimasi kullaniliyorsa, tavan menfezi (sekil 1, sayfa 6) ile tavan
klimasi hava cikisi (sekil 2, sayfa 6) arasindaki mesafe en az 300 mm olma-
hidir.

* Buzdolabinin performansinin diismesine ve buzdolabinin gl¢ tiketiminin artma-
sina neden olacagindan buzdolabi, hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yan tarafina
monte edilmemelidir.

* Hava giris ve ¢ikis menfezleri buzdolabi galisirken ara¢ pargalari (acik ara¢ kapisi
veya bisiklet tasima aparati gibi aksesuarlarin takiimasi gibi) tarafindan engellen-
memelidir.

* Buzdolabini, distk performansa yol acacadi ve buzdolabinin glg tiketimini arti-
racagi i¢in asiri 1sidan korunacak sekilde monte edin.

* Buzdolabl, hava akimina karsi korunakli bir yere monte edilmelidir.

5.2 Buzdolabinin hava akimina karsi korunakli bir yere
monte edilmesi

UYARI! Yangin tehlikesi!
* Hava akimina karsi korunakli bir yere montaj yaparken silikon yalitim

malzemesi, kdpUk veya benzeri yanici malzemeler kullanmayin.

e Cihazi higbir baglanti kablosu hasar gérmeyecek veya ezilmeyecek
sekilde konumlandirin.

e Cihazin arkasinda ¢oklu priz veya tasinabilir glic adaptéri kullanma-

yin.

Karavanlarda veya motorlu karavanlarda, gazla ¢alisan buzdolaplari hava akimina
karsi korunakli bir yere kurulmalidir. Bu, yanma havasinin igeriden emilmesi ve egzoz
dumanlarinin dogrudan yasam alanina girmesinin engellenmesi anlamina gelir.

Buzdolabinin arka paneliile aracin igi arasina uygun bir conta takilmalidir.
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Uretici, bakim amaciyla sdkme ve takma islemini kolaylastirmak icin esnek bir conta
kullanilmasini &nerir.

Hava akimina karsi korunakl montaj icin ¢ versiyondan birini segin (sekil ﬂ
sayfa 7):
Buzdolabinin arkasindaki durdurma cubugu (A)

» Buzdolabinin arkasindaki (3) durdurma cubuguna (2) esnek bir sizdirmazlik
contasi (1) yapistirin.

» Buzdolabi-firin kombinasyonunu esnek sizdirmazlik contali durdurma ¢ubuguna
dogru ittirin.

v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.

Buzdolabi ve mobilya arasinda 5 mm’ye kadar yan bosluk mesafesi (B)

» Sizdirmazlik contalarini (bkz. bolim «Aksesuar» sayfa 261) mobilyanin yan tarafina
yapistirin (4).

» Buzdolabi-firin kombinasyonunu, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz esnek con-
talara dogru itin.

v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile ara¢ ici yalitilir.
Buzdolabi ve mobilya arasinda 5 mm ila 10 mm arasinda yan bosluk
mesafesi (B)

» Cift kenarli sizdirmazlik contalarini (bkz. bolim «Aksesuar» sayfa 261) mobilyanin
yan tarafina yapistinin (4).

» Buzdolabi-firin kombinasyonunu, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz cift kenarli
contalara dogru itin.

v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile ara¢ ici yalitilir.

5.3 Hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yapilmasi

NOT

* Burada gosterilen giris ve ¢ikis varyasyonlarindan sapmalar, Gretici
tarafindan onaylanmalidir.

* Buzdolabl, yiksek ortam sicakliklarinda, ancak optimum havalan-
dirma saglanmissa maksimum sogutma kapasitesi saglayabilir.

» Dis duvarda 249 mm x 490 mm boyutunda hava giris menfezi ve hava ¢ikis men-
fezi olusturun.
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Bunu yaparken bolim «Montaj hazirlidi» sayfa 263 icerigindeki bilgileri dikkate
alin.

Hava giris menfezinin havalandirma izgarasi, nisin zemini ile ayni hizada monte edile-
miyorsa, zemine bir hava giris menfezi monte edin. Béylece herhangi bir gaz sizintisi
asagl dogru akabilir.

» Gaz brilérinin yaninda, buzdolabinin arkasindaki zeminde (sekil E 1, sayfa 8)
en az & 40 mm’lik bir hava giris deligi agin.

» SurUs sirasinda camur veya pisligin iceri girmesini dnlemek igin acikhigi bir saptirici
ile koruyun (sekil [ 2, sayfa 8).

Hava cikis menfezi yerine tavan menfezi kullanmaniz gerekiyorsa:

» Tavanda bir bdlim kesin. Gerekli boyutlar icin tavan menfezi kullanim kilavuzuna
bakin.
Bunu yaparken bolim «Montaj hazirlidi» sayfa 263 icerigindeki bilgileri dikkate
alin.

54 Havalandirma izgarasinin montaji

NOT
Guvenli galismayi saglamak icin yalnizca orijinal Dometic havalandirma
1zgaralari kullanin.

Numara

sekil[[i], sayfag A%
1 Kaydirici
2 Havalandirma izgarasi
3 Montaj cergevesi
4 Yogusma tahliyesiicin sabitleme

» Montaj cergevesini monte ederken su gegirmezlik saglamak icin sizdirmazlik ele-
mani kullanin (sekil [, sayfa 8).

» Montaj cercevesiniyerlestirin ve sikica vidalayin (sekil m, sayfa 8). Bununicintiim
sabitleme deliklerini kullanin.

» Havalandirma izgarasini gosterildigi gibi takin (sekil [E], sayfa 9).
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5.5 Yogusma tahliyesinin montaji

NOT
* Buzdolabi kapaginin sik sik agiimasi, yanlis veya ¢ok sicakken sakla-
nan yiyecekler nedeniyle buzdolabinin icinde yogusma olusabilir.
* Yogusma sabit bir egimle tahliye edilmelidir.
Yogusma tahliyesini asagidaki gibi monte edin:
Varyant 1

» Buzdolabinin yogusma hortumunu, zemindeki bir agikliktan gecirerek aracin
altindan disari cikartin.

Varyant 2

» Yogusma hortumunu, dogrudan havalandirma izgarasinin yogusma hortumuicin
ongdrilen baglanti parcasina takin (sekil lY] 4, sayfa 8).

5.6 Tavan menfezinin montaji

Numara Adi
sekil [, sayfa 9
1 Baslik
2 Montaj gercevesi

» Montaj cergevesini monte ederken su gecirmezlik saglamak igin sizdirmazlik ele-
mani kullanin (sekil [, sayfa 9).

» Montaj cercevesiniyerlestirin ve sikica vidalayin (sekil m sayfa 9). Bununigintim
sabitleme deliklerini kullanin.

» Basligi yerlestirin ve sikica vidalayin (sekil i, sayfa 9).

5.7 Buzdolabini sabitleme

DIKKAT!
Buzdolabiniyalnizca tizerindeki sabitleme yuvalarini kullanarak vidalayin,

aksi takdirde képUk bilesenler veya kablolar hasar gérebilir.
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NOT
Yan duvarlari veya takilan citalari, vidalar artan ylkler altinda bile (strts
sirasinda) siki olacak sekilde sabitleyin.

» Buzdolabini nihai konumuna tasiyin.

» Altividayi (sekil ] 1, sayfa 10), buzdolabinin yanlarindaki plastik kiliftan gecirin
ve daha sonra vidalar sikarak duvara sabitleyin.

» Kapaklari (sekil [ 2, sayfa 10) vida baslarina takin.

6 Buzdolabinin baglanmasi

6.1 Gaz kaynagina baglanmasi

IKAZ!
@ * Bubuzdolabi, yalnizca bir uzman tarafindan gegerli ydnergeler ve

standartlara uygun olarak bir gaz kaynagina baglanmalidir.

* Hortum baglantisina izin verilmez.

* Metal contali vida baglantisi kullanin.

* Buzdolabi gaz baglantisindaki gaz filtresi (beyaz) cikarilmamalidir.

* Sadece onaylanmis bir basing distrme valfi ve uygun bir kafa ile pro-
pan veya bltan gazi tupleri (dogal gaz veya sehir gazi kullanilamaz)
kullanin. Tip plakasindaki basing bilgilerini propan veya bltan gazi
tUpU Uzerindeki basing regulatoriindeki basing bilgileriyle karsilasti-
rn.

* Buzdolabini yalnizca tip plakasinda belirtilen basingta calistirin.

* Buzdolabini yalnizca tip plakasinda belirtilen gaz ttrtyle galistirin.

* Lutfen Ulkenizde izin verilen basinclara dikkat edin. Sadece ulusal
yonetmeliklere uygun sabit ayarli basing kontrol cihazlarini kullanin.

NOT
Istege bagli olarak tesisati gerilimsiz tutmak icin Dometic esnek gaz bagd-
lanti borusunu kullanabilirsiniz.

Buzdolabinin gaz hattindan ayri olarak bir kapatma cihazi ile kapatiimasi mimkin
olmalidir. Kapatma cihazi kolayca erisilebilir olmalidir.
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» Buzdolabini elle emniyetli bir sekilde gaz kaynagina baglayin (sekil [, sayfa 10):
IKAZ!

Gaz besleme hattini buzdolabinin gaz girisine baglarken her zaman
yedek sabitleyici anahtar (boyut 17 mm) kullanin.

Numara Adi
sekil [, sayfa 10

1 M4 vida (Torx TX20),
Sikma torku: 2 Nm

2 Buzdolabi gaz baglantisi:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Halka mansonlu gaz borusu (boyut 17),
Sikma torku: 25 Nm

4 Yedek sabitleyici anahtar (17 mm)

» Profesyonel kurulumdan sonra yetkili bir uzmana sizinti testi ve alev testi yaptirin.
Size bir denetim sertifikasi verildiginden emin olun ve bu sertifikayi saklamasi igin
son kullaniciya verin.

6.2 DC ve AC gii¢ kaynaklarina baglama

IKAZ!
@ Elektrik tesisati ve onarimlari yalnizca bir uzman tarafindan yurdrlUkteki

duzenlemelere ve standartlara uygun olarak gergeklestiriimelidir.

NOT

* Havasirkllasyonunun bozulmasini dnlemek ve cihaz fisini su sicrama-
larindan korumak icin cihaz fisi dogrudan havalandirma izgarasinin
arkasina yerlestirilmemelidir.

* AC baglanti kablosunun fisi kesilmemelidir.

* Baglanti kablolari, cihazin/brilérin sicak kisimlarina veya keskin
kenarlara temas etmeyecek sekilde désenmelidir.

* Dahili elektrik tesisatindaki degisiklikler veya diger elektrikli bilesen-
lerin (6rn. Ugclncl taraflara ait ekstra fanlar) buzdolabinin dahili kablo
tesisatina baglanmasi, garanti ve Urin sorumlulugundan dogan her
turld talebi gegersiz kilar.

* Buzdolabi Cl bus arabirimine sahiptir ve uyumlu bir merkezi arac
ekrani araciligiyla kontrol edilebilir.
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Buzdolabinin devre semasi (sekil Fj, sayfa 11)

1

Fan 2 (segenekler modili meveut degilse)

2 Fan 1 (secenekler modili mevcut degilse)
3 S+ (istege bagh)
4 Isitma elemani DC
5 Isitici kartus icin 20 A sigortall DC role
6 NTC 1: Sogutma bolmesi
NTC 2: Dis ortam sicaklidi (istege bagl)
7 Gaz valfi
8 AC gli¢ kaynadi
9 Isitma elemani AC
10 Gaz brulord
1 Baglanti blogu
12 Cakmak
13 Ekran
14 Isitma cercevesi
15 Fan 2 (secenekler moduilii varsa)
16 Fan 1 (secenekler moduilii varsa)
17 Secenekler moduli
18 DC besleme, firin (secenekler moduilii varsa)
19 DC besleme, secenekler moduli
20 Cl-Bus baglantisi
21 DC glg¢ kaynagi
22 12 V klemens muhafazasi (6nden gérins)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Elektronik bilesenler icin DC besleme kablosu
24 Isitma elemani DC besleme kablosu
25 Dahili DC besleme, maks. 1 A (secenekler modul, firin, fan)
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DC gii¢

UYARI! Yangin tehlikesi!
* [sitma elemanina giden besleme hatti, 20 A’lik bir sigorta ile korun-

malidir.
* Elektronik bilesenlere giden besleme hatti, 2 A’lik bir sigorta ile
korunmalidir.

IKAZ!
Elektronik bilesenler (sekil m 23, sayfa 11) ve isitma eleman

(sekil m 24, sayfa 11)icin kullanilan DC baglantilarin arti ve eksi besleme
hatlari birlestirilemez ve tek bir kablo (zerinden tasinamaz. Bu, elekt-
riksel parazite veya elektrikli bilesenlerde hasara neden olabilir.

Litfen asagidaki kablo boyutlarina dikkat edin:

vyvyVvYyy

Isitma elemanina baglanti icin kesit: min. 6 mm?

Uygun bir sogutma performansini garanti etmek icin, gli¢ kaynagindan buzdo-
labi baglanti klemensine giden gerilim kaybinin <0,8 V== oldugundan emin
olun.

Elektronik bilesenlerin ve 1sitma elemaninin baglantisi: 0,75 mm?

D+ ve S+ baglantilari: 0,75 mm?

Ceki demiri izerinden beslenen kablo (yalnizca karavanlar): 2,5 mm?

DC soketinizi asagida belirtildigi gibi birlestirin (sekil F§ 21, sayfa 11):

- Ave C'yiakinin arti kutbuna baglayin.

- D veF'yisaseye baglayin.

- B'yi D + sinyaline baglayin.
Buzdolabinin elektronik bilesenleri ¢alisan ara¢ motorunu algilamak igin
aydinlatma sisteminden gelen D+ sinyalini kullanir. Otomatik modda, buzdo-
labr mevcut olan en uygun modu seger. Buzdolabi yalnizca arag motoru ¢ali-
sirken dogru akimla calisir.

- FE'yi CI-BUS'a baglayin.

3’0 S+ sinyaline bagdlayin (opsiyonel).
Besleme hatti A'yi aracin gl¢ dagitim kutusundaki 2 A'lik bir sigortayla koruyun.
Besleme hatti C'yi aracin gli¢ dagitim kutusundaki 20 A’lik bir sigortayla koruyun.

Besleme hatti C'yi atesleme kontrolll bir réle Gzerinden ¢alistirin.
Bu, arag motoru yanlhslkla kapatilirsa akiiniin tamamen bosalmasini énler.
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AC gii¢
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» Cihazin fisini kullanarak buzdolabini bir AC prize baglayin.

7 Teknik Bilgiler

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Baglanti gerilimi: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=

Gaz Miktari

Brit kapasite: 1531 1771 1771 1531
Buzdolabi bdlmesi: 1241 1421 1421 1241
Buz bdlmesi: 291 351 351 291
Toplam net kapasite: 1471 1711 1711 1471

Giic tiketimi: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Enerji tiketimi: 4,4kWh/24 sa. (230 V~ /240 V~)
Gaz tiketimi: 580g/24 sa.
iklim Sinifi: SN
Boyutlar Y x G x D: 1245x 523 x | 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Adirlik: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Muayene/sertifika: c € UK
cCA

Cihazinizin gtincel AB Uygunluk Beyani i¢in litfen dometic.com adresindeki ilgili
Urln sayfasina bakin veya dogrudan Uretici ile iletisime gegin
(bkz. dometic.com/dealer).

272


https://www.dometic.com/dealer

RMD10.5(X)(T)(S) Razlaga simbolov

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
v tem priroéniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-

ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite dometic.com.

Vsebina

N oY o AN

Razlagasimbolov . ... ... 273
Varnostni napotki .. ... 274
Dodatnaoprema. . ... 275
Predvidenauporaba .. ..... ... ... 276
Vgradnjahladilnika . . ... . 277
Prikljucitev hladilnika. . . ... ... 282
Tehniénipodatki . ... 287

Razlaga simbolov

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, kilahko povzrocilazje
alizmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.
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A
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Varnostni napotki

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrtali
hude poskodbe.

Nevarnost eksplozije

* Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in
vas lahko poskoduje, Ce ga odprete.

* Naprava sme obratovati izkljuéno s tlakom, ki je naveden na tipski
tablici. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki ustre-
zajo nacionalnim predpisom (v Evropi je to standard EN 12864).

Nevarnost pozara

+ Ce uporabite silikonsko tesnilno maso ali podobno, pazite, da delo
opravite Cisto in brez ostankov mase. Ce silikonske niti pridejo v stik
z vrocimi deli ali odprtim ognjem, obstaja nevarnost pozara.

* Tesnjenja naprave nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem.

¢ Uporabite le propan ali butan (ne zemeljskega plina).
Nevarnost za zdravje

+ Ce na napravi opazite vidne znake poskodb, je ne uporabljajte.

e Ceje priklju¢ni kabel za izmeniéni tok te naprave poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser oziroma ustrezno uspo-
sobljena oseba, sicer obstaja nevarnost za uporabnika.

* Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno
osebje. Neustrezna popravila lahko povzrocijo resne nevarnosti.

Nevarnost zadusitve

* Predenstaro napravo odstranite med odpadke, demontirajte vsa vrata
naprave, ne odstranite polic, da preprecite nenamerno zapiranje in
zadusitev.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroci laZje ali srednje
poskodbe.
Elektri¢ni udar

* Pred vklopom naprave vedno preverite, ali sta vti¢ in priklju¢ni kabel
suha.

Nevarnost zmeckanja
* Ne potiskajte prstov v tecaj.
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@

3

Opis

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Napravo med transportom primite le za korpus naprave. Naprave
nikoli ne prijemajte za absorpcijski agregat, hladilna rebra, plinske
vode, vrata ali upravljalno plosco.

Med prevozom pazite, da ne boste poskodovali hladilnega krogotoka
naprave. Hladilno sredstvo v krogotoku naprave je zelo vnetljivo.

Ce se krogotok naprave poskoduje (vonj amoniaka):

— Po potrebi izklopite napravo.

— Neizpostavljajte odprtemu ognju in iskrenju.

— Prostor dobro prezracite.

Naprave ne vgradite v blizino odprtega ognja ali drugih toplotnih
virov (grelci, plinske pedi itd.).

Nevarnost pregretja!

Vedno poskrbite, da se toplota, ki se spros¢a med delovanjem,
zadostno odvaja. Poskrbite, da bo razmik med napravo in sosednjimi
stenami ali predmeti zado$c¢al za ustrezno krozenje zraka.

Preverite, ali se podatki o napetosti na tipski ploscici ujemajo
s podatki na napajalniku.

Ne odpirajte hladilnega krogotoka.

Napravo prikljucite v vticnico izmenicnega toka le s pripadajoCim
priklju¢nim kablom za izmenic¢ni tok.

Uporabite le kabel z ujemajocim precnim prerezom vodnika.
Vtica iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za prikljucni kabel.
Naprava ne sme biti izpostavljena deZju.

Dodatna oprema

Upogljivi plinski cevovod

Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 1- 5 mm (sl. [l B, stran 7)

Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 5-10 mm (sl. Y €, stran 7)

Zimski pokrov LS 300 za prezracevalno resetko
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Opis

Kabel adapterja

* WAGOvVCEE

¢ WAGOvUK

* WAGOV|ST

e WAGO v MATE-N-LOK

Izbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT
Izbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Dodaten @2,5/5,5 mm priklju¢ek za samostojni nacin delovanja na plin z 9 V= polnilno
baterijo

4 Predvidena uporaba

Ta naprava je primerna za namestitev v:
e prikolicah;

¢ avtodomih.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.
V tem priroc¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjoin/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe
oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.
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5 Vgradnja hladilnika

E]ﬁ_-"'l{%!il Navodila za zamenjavo vratnega zapirala in dekorativne plo$¢e

L . .
"A)' i so na voljo na spletu na naslovu:

% ok

-

F

]
_.;3,3-."E| http://qgr.dometic.com/berFOL

5.1 Pripravljanje namestitve

OBVESTILO!
* Hladilnika ni dovoljeno vgraditi v zadnji del avtodoma z vrati obrnje-

nimi v smeri voznje.
* Da zagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezra-
Cevalne resetke Dometic.

Pri vgradnji hladilnika upostevajte naslednje napotke:

* Dalahko hladilno sredstvo pravilno krozi, hladilnik ne sme biti nagnjen za vec¢ kot
30
Zato vozilo parkirajte na ravnem terenu.
* Hladilnik je treba vgraditi tako, da
— je dobro dostopen za servisiranje;
— gaje mogoce z lahkoto demontirati in vgraditi;
— gaje mogoce brez tezav odnesti iz vozila.

* Hladilnik mora ob namestitvi biti vsaj 5 mm odmaknjen od tal, da se bodo vrata
lahko pravilno odpirala (sl. n stran 3).
— Hladilnik mora v celoti stati na dnu pohistva do sprednjega roba vrat (B).
— Hladilnika ne postavljajte neposredno na tla.
- Zagotovite, da premikanja vrat ne ovirajo preproge.

* Zagotovite, da na obmocju plinskega gorilnika ni na toploto obc&utljivih kompo-
nent, kot so kabli, kabelski kanali itd.

* Hladilnik mora biti vgrajen v niSo, da pri premikanju vozila ostane na mestu. Za
vgradnjo v ni$o upostevajte mere nasl. A, stran 4.

e Zunanja stena mora imeti odprtino za dovod (s!. ﬂ 1, stran 4) in odvod zraka
(sl. ﬂ 2, stran 4) s prezracevalno reéetko, da se lahko nastala toplota brez tezav
odvaja ven:

— Odprtina za dovod zraka: prezracevalno resetko namestite ¢im bolj plosko
na povrsino vgradne nise.

— Odprtina za odvod zraka: ¢im visje nad hladilnikom.

— Razdalja med odprtinama za dovod in odvod zraka mora znasati najmanj
1250 mm (sl. [, stran 5).
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Nad hladilnikom namestite toplotno-prevodno plosco (sl. ﬂ 1, stran 5), da
se toplota ne kopici v vozilu.

Hladilnik mora biti od zadnje stene odmaknjen najmanj 15 in najve¢ 25 mm.

Ceje hladilnik od zadnje stene odmaknjen vec kot 25 mm, bo njegovo delova-
nje slabse, poraba hladilnika pa visja. Da zagotovite zadostno dovajanje in odva-
janje zraka, ustrezno zmanjsajte prostor za hladilnikom (sl. &, stran 5). V ta
namen uporabite npr. prezracevalno plosco.

Ce ne morete zagotoviti minimalne razdalje med odprtino za dovod in odvod

zraka, je treba namesto odprtine za odvod zraka vgraditi stropni odzracevalnik.

- Stropniodzracevalnik vgradite neposredno nad zadnjo stran hladilnika in ¢im
vise. Uporabite zra¢ni kanal (sl. ﬂ 1, stran 6), ¢e morate stropni odzraceval-
nik vgraditi zamaknjeno, sicer se bo tukaj kopicila toplota.

— Razdaljamed odprtino za dovod zraka in stropnim odzracevalnikom mora biti
najmanj 1800 mm (sl. ﬂ stran 6).

~ Ceimate vgrajeno stresno klimatsko napravo, mora razdalja med stropnim
odzracevalnikom (sl. 1, stran 6) in odprtino za odvod zraka v klimatski
napravi (sl. 2, stran 6) znasati najmanj 300 mm.

Hladilnika ne vgradite z odprtinama za dovod in odvod zraka ob strani, ker
bo tako slabse deloval, poraba elektricne energije pa bo vi§ja.

Med delovanjem deli vozila (npr. odprta vrata ali names¢ena dodatna oprema,
kot je denimo nosilec za kolesa) ne smejo prekrivati odprtin za dovod in odvod
zraka.

Hladilnik vgradite tako, da bo zasciten pred prekomernim toplotnim sevanjem,
ker bo tako slab$e deloval, poraba elektricne energije pa bo visja.

Hladilnik je treba vgraditi na neprepustnem mestu.

5.2 Vlecno tesna vgradnja hladilnika

OPOZORILO! Nevarnost pozara!
* Zaneprepustno vgradnjo ni dovoljeno uporabiti vnetljivih materia-

lov, kot so silikonske tesnilne mase, pena in podobno.

* Napravo namestite tako, da se prikljucni kabel ne bo poskodoval ali
ne bo stisnjen.

* Zanapravo ne uporabljajte razdelilnih vti¢nic ali prenosnih elektric-
nih adapterjev.

Plinski hladilniki morajo biti v pocitniskih prikolicah ali avtodomih vgrajeni na nepre-
pustnem mestu. To pomeni, da se zgorevalni zrak ne zajema iz notranjosti, izpusni
plini pa nimajo neposrednega dostopa do bivalnega prostora.
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Med hrbtno steno hladilnika in notranjostjo vozila je treba zagotoviti ustrezno tesnje-
nje.

Proizvajalec priporoca uporabo proznega tesnila, ki poenostavi demontazo in vgra-
dnjo v primeru vzdrzevalnih del.

Za neprepustno vgradnjo uporabite eno od treh razlicic (sl. ﬂ stran 7):

Pritrdilna letev za hladilnikom (A)
» Prilepite prozno tesnilno lamelo (1) na pritrdilno letev (2) za hladilnikom (3).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite na pritrdilno letev s proznimi tesnilnimi
lamelami.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski razmik do 5 mm med hladilnikom in pohistvom (B)

» Nalepite tesnila (glejte pogl. ,Dodatna oprema” na strani 275) ob strani
na pohistvo (4).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite ob prilagodljiva tesnila na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski razmik 5 mm do 10 mm med hladilnikom in pohistvom (C)

» Nalepite dvostransko tesnilo (glejte pogl. ,Dodatna oprema” na strani 275) ob
strani na pohistvo (4).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite ob dvostransko tesnilo na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

5.3 Izdelava odprtin za dovod in odvod zraka

NASVET

* QOdstopanja od izvedb odprtin za dovod in odvod zraka mora odob-
riti proizvajalec.

e Privisokih temperaturah okolice lahko hladilnik zagotovi svojo najve-
¢jo moc hlajenja le, ¢e je poskrbljeno za optimalno dovajanje in
odvajanje zraka.

» V zunanji steniizdelajte po eno prezracevalno in odzra¢evalno odprtino velikosti
249 mm x 490 mm.
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Pri tem upostevajte informacije, navedene v pogl. ,Pripravljanje namestitve” na
strani 277.

Ce prezracevalne redetke za odprtino za dovod zraka ne morete vgraditi v nivoju tal
vgradne nise, odprtino za dovod zraka naredite v tleh. Tako se bo plin, ki bi morda
uhajal, Siril navzdol.

» Zadajza hladilnikom v obmocdju plinskega gorilnika v tleh izdelajte prezracevalno
odprtino s @ vsaj 40 mm (sl. ] 1, stran 8).

» Konec odprtine zavarujte z loputo, da blato ali umazanija med voZnjo ne bosta
vdirala skoznjo (sl. Y 2, stran 8).

Ce morate namesto odprtine za odvod zraka uporabiti stropni odzracevalnik:

» Vstrehoizrezite luknjo. Potrebne mere so navedene v navodilih za stropni odzra-
Cevalnik.

Pri tem upostevajte informacije, navedene v pogl. ,Pripravljanje namestitve” na
strani 277.

54 Namestitev prezra¢evalne resetke

NASVET
Da zagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezrace-
valne reSetke Dometic.

St.na

sl. [}, stran 8 2k
1 Drsnik
2 Prezracevalna reSetka
3 Vgradni okvir
4 Mesto pritrditve za kondenzacijski odtok

» Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen (s|. E, stran 8).

» Vstavite vgradni okvir in ga trdno privijacite (sl. (B, stran 8). Uporabite vse odpr-
tine za vijake.

» Vstavite prezratevalno reetko, kot je prikazano (sl. [, stran 9).
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5.5 Vgradnja kondenzacijskega odtoka

NASVET
eV hladilniku se lahko zaradi pogostega odpiranja vrat, nepravilno
hranjenih zivil ali zivil, ki jih v hladilnik damo tople, nabere konden-
zat.
* Kondenzat je treba odvajati pod stalnim naklonom.
Vgradite kondenzacijski odtok, kot je navedeno v nadaljevanju:

Razli¢ica 1

» Kondenzacijsko cev speljite od hladilnika, tj. skozi odprtino v tleh, ki vodiven
pod vozilo.

Razli¢ica 2

» Kondenzacijsko cev pritrdite neposredno na priklju¢ni kos, ki se uporablja za pre-
zra¢evalno resetko (sl. Y] 4, stran 8).

5.6 Montiranje stropnega odzrac¢evalnika

St. na Opis
sl. [, stran 9 P
1 Pokrov
2 Vgradni okvir

» Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen (sl. i, stran 9).

» Vstavite vgradni okvir in ga trdno privijacite (sl. I, stran 9). Uporabite vse odpr-
tine za vijake.

» Namestite pokrov in ga trdno privijacite (sl. [, stran 9).
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5.7 Pritrjevanje hladilnika

POZOR!
Vedno vrtajte skozi za to predvidene Sobe, ker se sicer lahko poskodu-

jejo deli, obdani s peno, kot so vodniki.

NASVET
Stranice ali pritrjene letve pritrdite tako, da vijaki ¢vrsto drzijo tudi
v primeru vecjih obremenitev (med voznjo).

» Hladilnik postavite na mesto, kjer ga boste uporabljali.

» Sest vijakov (sl. f] 1, stran 10) privijte skozi $est plasti¢nih podlozk v stranske
stene hladilnika in naprej v steno.

» Glave vijakov prekrijte s pokroveki (sl. l] 2, stran 10).

6 Prikljucitev hladilnika

6.1 Prikljucitev na dovod plina

OBVESTILO!
* Le strokovnjak sme hladilnik prikljuciti na dovod plina v skladu

z veljavnimi predpisi in standardi.

* Uporaba cevnega prikljucka ni dovoljena.

* Uporabite kovinsko zaprti vijacni spoj.

* Filtra za plin (belega) v priklju¢ku za dovod plina v hladilnik ni dovo-
lieno odstraniti.

* Uporabljajte le plinske jeklenke s propanom ali butanom (ne
zemeljskega ali mestnega plina), ki so opremljene z odobrenim tla¢-
nim reducirnim ventilom in primernim prikljucnim delom. Primerjajte
tlak, ki je naveden na tipski ploscici, s tlakom na regulatorju tlaka pro-
panske ali butanske jeklenke.

* Hladilnik sme izkljuéno obratovatile pritlaku, kije naveden na tipski
ploscici.

* Hladilnik sme izkljuéno obratovati le z vrsto plina, ki je navedena
na tipski ploscici.

* Upostevaijte tlake, ki so dovoljeni v vasi drzavi. Uporabljajte samo
fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki ustrezajo nacionalnim predpi-
som.
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NASVET
|zbirno lahko uporabite prozno plinsko priklju¢no cev Dometic, da sis-
tem ne bo napet.

Dovod plina v hladilnik iz plinskega voda mora biti mozno posebej zapreti z zaporno
enoto. Zaporna enota mora biti dobro dostopna.

» Hladilnik z roko dobro prikljucite na dovod plina (sl. [, stran 10):

OBVESTILO!
Za prikljucitev plinovodne cevi na plinski priklju¢ek hladilnika vedno

uporabite rezervni klju¢ (velikost 17 mm).

St.na Obis
sl. B, stran 10 P
1 Vijak M4 (krizni TX20),

Navor zategovanja: 2 Nm

2 Prikljucek za plin na hladilniku:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Plinska cev s tesnilnim obro¢kom (velikost 17),
Navor zategovanja: 25 Nm

4 Rezervni klju¢ (17 mm)

» Po montaZi, kijo opravi strokovnjak, naj pooblasceni serviser opravi $e preskus
uhajanja plina in preskus s plamenom.
Izdati mora potrdilo o preizkusih, ki ga morate izrociti konénemu uporabniku, da
ga shrani.
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6.2 Prikljucitev na enosmerni in izmenicni tok

OBVESTILO!
Elektricno napeljavo in popravila sme izvajati le strokovnjak v skladu

z veljavnimi predpisi in standardi.

NASVET

* Vti¢ aparata naj ne bo neposredno za prezracevalno resetko, da ne
bo oviral kroZenja zraka in ne bo izpostavljen Skropljenju vode.

* Vtica aparata na prikljuénem kablu na izmenicni tok ni dovoljeno
odrezati.

e Priklju¢ni kabli morajo biti speljani tako, da ne pridejo v stik z vrocimi
deli aparata/gorilnika ali ostrimi robovi.

+ Ce boste spreminjali notranjo elektri¢no napeljavo ali prikljudili
druge elektri¢ne naprave (npr. dodaten ventilator drugega proizva-
jalca) na notranje ozicenje hladilnika, bodo vsakrsni garancijski zah-
tevki in odgovornost za izdelek ni¢ni.

* Hladilnik ima vmesnik z vodilom Cl in ga je mogoce upravljati
z zdruzljivega prikazovalnika v vozilu.

Shema tokokroga hladilnika (sl. F, stran 11)

St.na .
sl. F, stran 11 ORE
1 Ventilator 2 (¢e izbirni modul ni na voljo)
2 Ventilator 1 (¢e izbirni modul ni na voljo)
3 S+ (izbirno)
4 Grelni element na enosmerni tok
5 Rele za enosmerni tok z 20 A varovalko za grelni viozek
6 NTC 1: hladilni prostor
NTC 2: zunanja temperatura (opcija)
7 Plinski ventil
8 Napajanje na izmenicni tok
9 Grelni element na izmenicni tok
10 Plinski gorilnik
11 Prikljucni blok
12 Osvetljava
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St.na Opis
sl. Hi, stran 11
13 Zaslon
14 Grelni okvir
15 Ventilator 2 (¢e izbirmni modul je na voljo)
16 Ventilator 1 (¢e izbirni modul je na voljo)
17 Izbirni modul
18 Napajanje pecice na enosmerni tok (Ee izbirni modul je na voljo)
19 Napajanje na enosmerni tok za izbirni modul
20 Priklju¢ek vhoda za vodilo Cl
21 Napajanje na enosmerni tok
22 Ohisje 12-V priklju¢kov (pogled od spredaj)
e AMP/TE Tyco: 180906
e CS Colombo: 63N025
23 Napajalni kabel za enosmerni tok za elektroniko
24 Napajalni kabel za enosmerni tok za grelni element
25 Interno napajanje na enosmerni tok, najv. 1 A (izbirni modul, pecica,

ventilator)

Napajanje na enosmerni tok

A
D

OPOZORILO! Nevarnost pozara!

* Napajalni vod do grelnega elementa mora biti zavarovan z 20 A
varovalko.

* Napajalni vod do elektronike mora biti zavarovan z 2 A varovalko.

OBVESTILO!

Posamezni pozitivni in negativni napajalni vodi priklju¢kov enosmer-
nega toka za elektroniko (sl. m 23, stran 11) in grelni element

(sl. m 24, stran 11) ne smejo biti zdruzeni in izvedeni z eno zico. Sicer
lahko pride do motenj v elektricnem napajanju ali poskodb elektri¢nih
delov.

Upostevajte naslednje preseke kablov:

* Precni presek za prikljucke na grelni element: min. 6 mm?
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Da bi zagotovili ustrezno hlajenje, poskrbite, da je izguba napetosti od napajal-
nika do prikljucka na hladilniku <0,8 V=.

* Prikljucki elektronike in grelnega elementa: 0,75 mm?
*  Priklju¢ka D+ in S+: 0,75 mm?2

* Prek vlecne ojnice speljani kabli (samo prikolice): 2,5 mm?

» Vti¢nico za enosmerni tok namestite na naslednji nacin (sl. m 21, stran 11):

— Povezite Ain € na pozitivni pol baterije.

- Povezite D in F z ozemljitvijo.

- Povezite B s signalom D +.
Elektronika hladilnika za prepoznavanje delovanja motorja vozila uporablja
signal D+ iz generatorja. Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja izbere
najboljsi nacin delovanja. Hladilnik deluje na enosmerni tok samo takrat, ko
motor vozila tece.

— Povezite E na vodilo Cl.

Povezite 3 s signalom S+ (izbirmno).
Zavarujte napajalni vod A z 2 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

Zavarujte napajalni vod € z 20 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

YyvYyVvYyYy

Dovod C speljite prek releja, krmiljenega s kljucavnico za vzig.
Tako preprecite, da se akumulator povsem izprazni, ¢e motor pomotoma izklo-
pite.

Napajanje na izmenicni tok

» Hladilnik z njegovim vticem prikljucite v vticnico na izmenicni tok.
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Tehni¢ni podatki

7 Tehnicni podatki

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Priklju¢na napetost: 230V~ /240V~, 50 Hz

12 V=
Prostornina
Bruto prostornina: 1531 1771 1771 1531
Hladilnik: 1241 1421 1421 1241
Zamrzovalnik: 291 351 351 291
Skupna neto prostornina: 1471 1711 1711 1471
Poraba mo¢i: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Poraba elektri¢ne 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
energije:
Poraba plina: 580g/24h
Klimatski razred: SN
Mere VxS G: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Teza: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Pregled/certifikat: c € U K

Za trenutnoizjavo EU o skladnosti za va$ aparat glejte zadevno stran z izdelki na sple-
tnem mestu dometic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dome-

tic.com/dealer).
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Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual al produsului pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu pro-
dusul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti
de acord s respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia
prevazute si ih conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in
conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate
duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest
manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si
actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, vizitati dometic.com.

Cuprins
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2 nstructiunidesiguranta. . ............ .. ... .. oL 289
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Explicatia simbolurilor

AVERTIZARE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

1
PRECAUTIE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,

daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Informatji complementare privind operarea produsului.


https://www.dometic.com

RMD10.5(X)(T)(S) Instructiuni de siguranta

2

A

Instructiuni de siguranta

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari grave.

Pericol de explozie

* Nudeschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune
ridicata si poate provoca raniri daca este deschisa.

+ Exploatati dispozitivul numai la presiunea indicata pe eticheta
de tip. Folositi numai controlere de presiune cu setare fixa care
respecta reglementarile nationale (in Europa, EN 12864).

Pericol de incendiu

» Asigurati o manipulare curata si fara reziduuri daca este folosit
un etansant siliconic sau similar. Exista riscul de incendiu daca
filamentele de silicon intra in contact cu piese fierbinti sau flacari
deschise.

* Nu folositi niciodata o flacara deschisa pentru a verifica daca
dispozitivul prezinta scurgeri.

» Folositi doar propan sau butan (nu gaz natural).

Pericol pentru sanatate

+ 1n cazul in care prezinté defectiuni vizibile, nu este permisa
punerea aparatului acestuia in functiune.

+ Tn cazul in care cablul de alimentare c.a. al acestui dispozitiv
este deteriorat, trebuie inlocuit de catre producator, un agent de
service sau de catre o persoana cu o calificare asemanatoare,
pentru a evita pericolele de siguranta.

» Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate
exclusiv de catre specialisti. Reparatiile necorespunzatoare pot
cauza pericole grave.

Risc de asfixiere

+ Demontatj toate usile dispozitivului pentru eliminarea dispoziti-
vului vechi si lasati rafturile In dispozitiv pentru a preveni inchi-
derea accidentala si sufocarea.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce
la vatamari minore sau moderate.
Soc electric

+ TInainte de a porni aparatul, asigurati-v& c4 linia de alimentare si
stecherul sunt uscate.
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@

290

Risc de strivire

Nu introduceti degetele Tn balama.

ATENTIE! Pericol de defectare

Tineti dispozitivul numai de corpul acestuia in timpul transportu-
lui. Nu tineti niciodata dispozitivul de unitatea de absorbtie, ari-
pioarele de racire, conductele de gaz, usa sau panoul de
comanda.

Asigurati-va ca circuitul dispozitivului nu este deteriorat in timpul
transportului. Agentul frigorific din circuitul dispozitivului este
foarte inflamabil.

In caz de deteriorare a circuitului dispozitivului (miros de amo-
niac):

— Opriti dispozitivul, daca se aplica.

— Evitati flacarile deschise si scanteile.

— Aerisiti bine camera.

Nu instalati dispozitivul in apropierea flacarilor deschise sau a
altor surse de caldura (sisteme de incalzire, lumina directa a
soarelui, cuptoare pe gaz etc.).

Pericol de supraincalzire!

Aveti in vedere ca, caldura formata Tn timpul functionarii sa
poata fi disipata suficient. Asigurati-va ca aparatul este suficient
de departe de pereti si de alte obiecte, astfel incat aerul sa
poata circula.

Comparati indicatia tensiunii de pe placuta de fabricatie cu cele
ale furnizorului de energie existent.
Nu deschideti niciun circuit de agent frigorific.

Racordati dispozitivul la reteaua electrica de alimentare numai
cu cablul de racord furnizat.

Folositi doar cabluri de dimensiune adecvata.
Nu scoateti niciodata stecherul din priza tindnd de cablu.
Dispozitivul nu trebuie expus ploii.
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3 Accesorii

Denumire

Conducte flexibile de gaz

Garniturd anticurent pentru spatii de 1 — 5 mm (fig. ] B, pagina 7)
Garnitura anticurent pentru spatii de 5— 10 mm (fig. |} C, pagina 7)
Capac de iarna LS300 pentru grila de aerisire

Cablu adaptor

« WAGO la CEE

*« WAGO la UK

« WAGO la JST

+  WAGO la MATE-N-LOK

Kit ventilator optional REF-FANKIT
Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Conector optional de &2,5/5,5 mm pentru functionare independenta cu gaz cu acu-
mulator de 9 V=

4 Domeniul de utilizare

Dispozitivul este adecvat pentru montare in:
* rulote
+ autorulote

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in con-
formitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea
corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretine-
rea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si
o posibila defectare.

Producatorul nu Tsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau dete-
riorare a produsului rezultate din:
+ Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

+ Intretinerea sau utilizarea incorects a pieselor de schimb, altele decat pie-
sele de schimb originale furnizate de producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea produca-
torului
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+ Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

5 Instalarea frigiderului

DR EI Puteti regasi instructiunile pentru schimbarea opritorului usii si a

%"A} % placii decorative online la:

¥ _.):,.E| http://qr.dometic.com/berFOL

5.1 Pregatirea instalarii

ATENTIE!
» Frigiderul nu trebuie instalat in spatele caselor mobile, cu usa

orientata in directia de deplasare.
* Folositi exclusiv grile de aerisire Dometic, pentru a asigura
functionarea in siguranta.

La instalarea frigiderului, avefi in vedere urmatoarele:

» Pentru a permite circularea corecta a agentului frigorific, frigiderul nu tre-
buie sa depaseasca o inclinare de 3°.
Parcati vehiculul pe teren orizontal in acest scop.

» Frigiderul trebuie instalat astfel incat
— sa fie usor accesibil pentru lucrari de service
— sa fie usor de dezinstalat si instalat
— sa poata fi scos cu usurinta din vehicul

» Frigiderul trebuie instalat la o distantd minima de 5 mm de podea, pentru
a garanta deschiderea corecta a usii (fig. [, pagina 3).
— Frigiderul trebuie sa se sprijine complet pe planseul mobilierului pana
la marginea frontala a usii (B).
— Evitati amplasarea frigiderul direct pe podea.
— Asigurati-va ca miscarea libera a usii nu este obstructionata de
covoare.

* Asigurati-va ca in zona arzatorului cu gaz nu sunt amplasate componente
sensibile la caldura, cum ar fi cabluri, canale de cabluri etc.

» Frigiderul trebuie instalat intr-o nisa astfel incat sa stea ferm atunci cand
vehiculul este in miscare. Aveti in vedere dimensiunile din fig. H,
pagina 4 in acest scop.
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Peretele exterior trebuie sa fie prevazut cu un orificiu de admisie a aerului

(fig. [ 1, pagina 4) si o aerisire de evacuare (fig. [[] 2, pagina 4) cu grile

de aerisire, astfel incat caldura generata sa poata fi eliberata cu usurinta

la exterior:

— Admisie a aerului: Montati grila de aerisire cat mai aliniata cu baza
nisei de montaj.

— Aerisire de evacuare: montafi cat mai mult deasupra frigiderului.

— Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare trebuie sa fie de
cel putin 1250 mm (fig. 1, pagina 5).

Montati o placa de conducere a caldurii (fig. I} 1, pagin& 5) deasupra fri-

giderului, astfel incat caldura sa nu se acumuleze Tn vehicul.

Distanta dintre frigider si peretele din spate trebuie sa fie de cel pufin
15 mm, dar nu mai mare de 25 mm.

O distanta mai mare de 25 mm intre frigider si peretele din spate duce la
performante slabe si creste consumul de energie electrica al frigiderului.
Reduceti spatiul din spatele frigiderului pentru a crea o admisie a aerului
adecvata si o aerisire a evacuérii adecvata (fig. |, pagina 5). Pentru
acest lucru, folositi o placa de aerisire, de exemplu.

Daca distanta minima dintre orificiile de admisie si evacuare a aerului nu
poate fi respectata, trebuie instalata o aerisire de plafon in loc de aerisirea
de evacuare.

— Aerisirea de plafon trebuie instalata direct deasupra spatelui frigideru-
lui, pe cat posibil. Folositi o conduct& de aer (fig. [ 1, pagina 6) daca
trebuie sa instalati aerisirea de plafon decalata; in caz contrar, se va
acumula caldura.

— Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare trebuie sa fie de
cel putin 1800 mm (fig. 3, pagina 6).

— Daca este prevazut un aparat de aer conditionat de plafon, distanta
dintre aerisirea de plafon (fig. 1, pagina 6) si evacuarea aparatului
de aer conditionat de plafon (fig. 2, pagina 6) trebuie sa fie de cel
putin 300 mm.

Frigiderul nu trebuie instalat n lateral fata de orificiile de admisie si de
evacuare a aerului, deoarece acest lucru duce la performante scazute si
creste consumul de energie electrica al frigiderului.

Orificiile de admisie si de evacuare a aerului nu trebuie sa fie acoperite de
elemente ale vehiculului (cum ar fi 0 usa deschisa) in timpul functionarii.

Instalati frigiderul astfel incat sa fie protejat de caldura excesiva, deoa-
rece acest lucru duce la performante slabe si creste consumul de energie
electrica al frigiderului.

Frigiderul trebuie instalat intr-un loc ferit de curent.
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5.2 Instalarea frigiderului intr-un loc ferit de curent

AVERTIZARE! Pericol de incendiu!
* Nu folositi materiale inflamabile, precum etansanti siliconici,

spuma sau altele similare pentru protectie anticurent.

* Amplasati dispozitivul astfel incat niciun cablu de conectare sa
nu fie deteriorat sau ciupit.

* Nu folositi prize multiple sau adaptoare de alimentare portabile
in spatele dispozitivului.

Frigiderele cu gaz din autorulote sau case mobile trebuie instalate intr-un loc
fara curent. Acest lucru inseamna ca aerul de ardere nu este extras din inte-
rior si ca gazele de evacuare sunt impiedicate sa patrunda direct in spatiul
de locuit.

Tntre panoul din spate al frigiderului si interiorul vehiculului trebuie prevazuta
0 garnitura adecvata.

Producatorul recomanda utilizarea unei garnituri flexibile, pentru a usura
demontarea si instalarea in scopuri de intretinere.

Selectati una dintre cele trei versiuni pentru instalare anticurent (fig. [,
pagina 7):
Bara opritoare in spatele frigiderului (A)

» Lipiti un manson de etansare flexibil (1) pe o bara opritoare (2) in spatele
frigiderului (3).

» Impingeti combina frigider-cuptor lipitd de bara opritoare cu mansonul de
etansare flexibil.

v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
Spatiul lateral cu dimensiune de pana la 5 mm intre frigider si mobilier
(B)

» Lipiti mansoanele de etansare (consultati capitolul ,Accesorii’ la
pagina 291) pe laterala mobilierului (4).

» Impingeti combina frigider-cuptor lipitd de mansoanele de etansare de pe
mobilier.

v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
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Spatiul lateral cu dimensiune de 5 mm péna la 10 mm intre frigider si
mobilier (B)

» Lipiti mansoanele de etansare duble (consultafi capitolul ,Accesorii’ la
pagina 291) pe laterala mobilierului (4).

» Impingeti combina frigider-cuptor lipitd de mansoanele de etansare duble
de pe mobilier.

v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

5.3 Realizarea orificiilor de admisie si evacuare a aeru-
lui

INDICATIE

» Abaterile de la variantele de admisie si evacuare prezentate
aici trebuie aprobate de producator.

» La temperaturi ambiante ridicate, frigiderul poate asigura
capacitatea sa maxima de racire doar daca a fost asigurata
aerisirea optima.

» Realizati un orificiu de admisie si un orificiu de evacuare in peretele exte-
rior, cu dimensiunea de 249 mm x 490 mm.

Cand faceti acest lucru, respectati informatiile din capitolul ,Pregatirea
instalarii” la pagina 292.

Daca grila de aerisire a admisiei aerului nu pot fi instalate la nivel cu podeaua
nisei, instalati un orificiu de admisie in podea. Orice scapari de gaz se pot
scurge astfel in jos.

» Realizati un orificiu de admisie a aerului de cel putin @ 40 mm n podea
(fig. B 1, pagina 8) in spatele frigiderului, in apropierea arzatorului cu
gaz.

» Protejati capatul orificiului cu un deflector, pentru a preveni patrunderea
noroiului sau murdariei in timpul conducerii (fig. BJ 2, pagina 8).

Daca trebuie sa folositi o aerisire de plafon in loc de aerisirea de evacuare:

» Taiati o sectiune in plafon. Consultati manualul de instructiuni al aerisirii
de plafon pentru dimensiunile necesare.
Cand faceti acest lucru, respectati informatiile din capitolul ,,Pregatirea
instalarii” la pagina 292.
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54 Montarea grilei de aerisire
INDICATIE

Folositi exclusiv grile de aerisire Dometic, pentru a asigura functi-
onarea in siguranta.

. Nr. in . . o Denumire
fig. Y, pagina 8
1 Glisor
2 Grila de aerisire
3 Cadru de montare
4 Prindere pentru scurgerea condensului

» Etansati cadrul de montare, pentru a face imbinarea impermeabila
(fig. K&, pagina 8).

» Introduceti cadrul de montare si prindeti-l bine cu suruburi (fig. (B,
pagina 8). Folositi toate orificiile de fixare pentru aceasta.

» Introduceti grila de aerisire dupa cum este indicat (fig. [K, pagina 9).

5.5 Montarea scurgerii de condens

INDICATIE
* Ininteriorul frigiderului se poate forma condens, din cauza
deschiderii frecvente a usii, a alimentelor depozitate incorect
sau a alimentelor depozitate cand sunt prea calde.
» Condensul trebuie evacuat cu o panta constanta.
Instalati scurgerea de condens dupa cum urmeaza:
Varianta 1

» Dispuneti furtunul de condens de la frigider printr-o deschidere din podea
care iese in exterior.

Varianta 2

» Atasati furtunul de condens direct la racordul destinat acestuia de pe grila
de aerisire (fig. ] 4, pagina 8).
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5.6 Montarea aerisirii de plafon

el Denumire
fig. [, pagina 9
1 Calota
2 Cadru de montare

» Etansati cadrul de montare, pentru a face imbinarea impermeabila
(fig. @B, pagina 9).

» Introduceti cadrul de montare si prindeti-l bine cu suruburi (fig. 3,
pagina 9). Folositi toate orificiile de fixare pentru aceasta.

» Introduceti calota si prindeti-o bine cu suruburi (fig. [, pagina 9).

5.7 Fixarea frigiderului

PRECAUTIE!
Insurubati doar prin bucsele furnizate, altfel componentele cu

spuma, precum cablurile, pot fi deteriorate.

INDICATIE
Atasati peretii laterali sau benzile astfel incat suruburile sa fie
stranse, chiar si sub sarcini mari (in timpul conducerii).

» Mutati frigiderul in pozitia sa finala.

» Strangeti cele sase suruburi (fig. [ 1, pagin& 10) prin cele sase saibe din
plastic de pe lateralele frigiderului si mai departe in perete.

» Montati capacele (fig. ] 2, pagind 10) pe capetele suruburilor.
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6 Conectarea frigiderului

6.1 Conectarea la sursa de alimentare cu gaz

ATENTIE!

» Acest frigider poate fi conectat la sursa de gaz numai de catre
un specialist, in conformitate cu indrumarile si standardele
aplicabile.

* Un racord cu furtun nu este permis.

» Folositi un racord ihsurubat cu etansare metalica.

» Filtrul de gaz (alb) din racordul de gaz al frigiderului nu trebuie
SCOS.

» Utilizati numai butelii cu propan sau butan (fara gaz natural
sau gaz din reteaua urbana) cu supapa de reducere a presiunii
verificata si piesa frontala potrivitd. Comparati indicatia presi-
unii de pe placuta de fabricatie cu indicatia presiunii de pe
regulatorul de presiune al buteliei de propan sau butan.

» Exploatati frigiderul numai la presiunea indicata pe placuta de
fabricatie.

» Exploatati dispozitivul numai cu tipul de gaz indicat pe placuta
de fabricatie.

* Respectati presiunile premise in tara dvs. Folositi numai con-
trolere de presiune cu setare fixa care respecta reglementarile
nationale.

INDICATIE
Optional, puteti folosi conducta flexibila de racord de gaz Dome-
tic, pentru un montaj fara tensiune.

Trebuie sa fie posibila izolarea separata a frigiderului de conducta de gaz
printr-un dispozitiv de inchidere. Dispozitivul de blocare trebuie sa fie usor
accesibil.

» Racordatj frigiderul cu mana la sursa de gaz (fig. [, pagina 10):

ATENTIE!
Folositi intotdeauna o cheie de siguranta antirotatie (marime

17 mm) la conectarea conductei de alimentare cu gaz la racordul
de admisie al frigiderului.
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fig. [, pagina 10

Nr. in

Denumire

Surub M4 (Torx TX20),
Cuplu de strangere: 2 Nm

Racord de gaz la frigider:
M14 x 1.5 (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

Conducta de gaz cu racord inelar (marimea 17),
Cuplu de strangere: 25 Nm

Cheie de siguranta antirotatie (17 mm)

» Solicitati un test de scurgeri si un test de flacara din partea unui specialist
autorizat, dupa instalarea profesionala.
Asigurati-va ca primiti un certificat de inspectie si inmanati acest certificat
utilizatorului final pentru pastrare.

6.2

D

Conectarea la c.c. si c.a.

ATENTIE!
Instalarea si reparatiile electrice pot fi efectuate numai de un spe-
cialist, in conformitate cu reglementarile si standardele aplicabile.

INDICATIE

Fisa dispozitivului nu trebuie amplasata direct in spatele grilei
de aerisire, pentru a impiedica obstructionarea circulatiei aeru-
lui si a proteja fisa dispozitivului de stropi de apa.

Fisa cablului de conectare c.a. nu trebuie taiata.

Cablurile de conectare trebuie dispuse astfel incat sa nu intre
in contact cu piese fierbinti ale unitatii/arzatorului sau cu
muchii ascutite.

Modificarile instalatiei electrice interne sau conectarea altor
componente electrice (de ex., ventilatoare suplimentare de la
terti) la cablajul intern al frigiderului vor anula orice pretentie de
garantie si raspundere pentru produs.

Frigiderul dispune de o interfata de magistrala Cl si poate fi
comandat printr-un afisaj central de vehicul compatibil.
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Schema electrica a frigiderului (fig. Hi, pagina 11)

300

Nr. in
fig. Hi, pagina 11

1

2
3
4
5
6

~

19
20
21
22

23

Denumire

Ventilator 2(daca nu este disponibil modulul de optiuni)
Ventilator 1(daca nu este disponibil modulul de opiuni)
S+ (optional)

C.c. element de incalzire

Releu c.c. cu siguranta de 20 A pentru cartus de incalzire

NTC 1: Incapere frigorifica
NTC 2: Temperatura exterioara (optional)

Supapa de gaz

Alimentarea prin AC

C.a. element de incalzire

Arzator cu gaz

Regleta de conexiune

lluminare

Display

Cadru de incalzire

Ventilator 2(daca este disponibil modulul de optiuni)
Ventilator 1(daca este disponibil modulul de opfiuni)
Modul de opfiuni

Alimentare c.c. cuptor (daca este disponibil modulul de opti-
uni)

Modul de optiuni pentru alimentarea c.c.
Conexiune CI-BUS
Alimentarea prin DC

Carcasa borna 12 V (vedere frontala)
*  AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

Cablu de alimentare c.c. sistem electronic
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WLl Denumire
fig. Hi], pagina 11
24 Cablu de alimentare c.c. element de incalzire
25 Alimentare c.c. interna, max. 1 A (modul de opfiuni, cuptor,
ventilator)

Alimentare c.c.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu!
» Firul de alimentare pentru elementul de incalzire trebuie pro-

tejat cu o siguranta de 20 A.
» Firul de alimentare pentru sistemul electronic trebuie protejat
cu o siguranta de 2 A.

ATENTIE!

Firele de alimentare pozitive si negative respective ale conexiuni-
lor c.c. pentru sistemul electronic (fig. HI] 23, pagina 11) si ele-
mentul de incalzire (fig. Hi] 24, pagind 11) nu trebuie imbinate pe
un singur cablu. Acest lucru poate cauza interferente electrice sau
deteriorarea componentelor electrice.

Aveti Tn vedere urmatoarele dimensiuni de cablu:

» Sectiune transversala pentru conexiuni la elementul de incalzire:
min. 6 mm?

Pentru a garanta o performanta adecvata de racire, asigurati-va ca pier-
derea de tensiune este <0,8 V=== de la sursa de alimentare la borna de
conectare a frigiderului.

» Conexiuni sistem electronic si element de incalzire: 0,75 mm?2
+ Conexiuni D+ si S+: 0,75 mm?2
» Cablu trecut prin bara de remorcare (doar la rulote): 2,5 mm?
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» Asamblati priza c.c. dupa cum urmeaza (fig. Hi] 21, pagina 11):

— Conectati A si C la borna pozitiva a bateriei.

— Conectati D si F la masa.

— Conectati B la semnalul D+.
Sistemul electronic al frigiderului foloseste semnalul D+ de la sistemul
de iluminat pentru a detecta functionarea motorului. In modul automat,
frigiderul selecteaza modul cel mai favorabil disponibil. Frigiderul este
actionat numai cu curent continuu atunci cand motorul este in funcii-
une.

— Conectati E la CI-BUS.

» Conectati 3 la semnalul S+ (optional).

» Protejati firul de alimentare A cu o siguranta de 2 A in caseta de distributie
a energiei a vehiculului.

» Protejati firul de alimentare C cu o siguranta de 20 A in caseta de distri-
butie a energiei a vehiculului.

» Treceti firul de alimentare C printr-un releu controlat de aprindere.
Acest lucru previne descarcarea completa a bateriei, daca motorul este
oprit accidental.

Alimentare c.a.

» Conectati frigiderul la o priza c.a. folosind fisa dispozitivului.
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7 Date tehnice
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensiunea de racor- 230 V~ /240 V~, 50 Hz
dare: 12 V==
Cantitatea de umplere
Capacitate bruta: 1531 1771 1771 1531
Compartiment frigider: 124 | 142 | 142 | 1241
Compartiment gheata: 291 351 351 291
Capacitate neta totala: 147 | 1711 1711 1471
Puterea consumata: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Consumul de energie: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Consumul de gaz 580 g/24 h
Clasa climatica: SN
Dimensiuni H x | x A: 1245x523 x | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x 1245 x
550 mm 605 mm 605 mm 523 x
550 mm
Greutate: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Verificare/certificare: c € U K

Pentru declaratia actuala de conformitate UE pentru dispozitivul dvs., va
rugam sa consultati pagina de produs respectiva de pe dometic.com sau
contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).
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O6scHeHMe Ha CUMBORUTE RMD10.5(X)(T)(S)

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO T3V MHCTPYKLIMM 1 CNa3BaiiTe BCMUKM YKa3aHVA, HAMbTCTBIS U NPEayNPEXAEHNS, BKIIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKO-
BO/ICTBO, 3a la CTE CUTYPHM Ye MHCTanupate, U3nonssate U noaabpxare NpasmnHo To3u npoaykT. MHctpykummnte TPABBA BuHaru aa cbnposox-
naT npoaykTa.

Karo u3nonssate npoaykra, noTebpxaasare, Ye CTe NPOYENM BHYMATENHO BCUYKM YKasaHUs, HAMbTCTBUS W NpeaynpexaeHs, 1 Ye pasbrpare
1 npuemarte fa cnassate npasunaTa 1 ycrosmaTa, Cbabpxally ce B Tax. Cbrmacasarte ce 1a M3nonssare TO31 NPOAYKT CaMo MO NpeaHasHayeHne
1 B CbOTBETCTBME C yKa3aHMaTa, HaNbTCTBMATa M NpeaynpexaeHaTa, AaneHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo M B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUNOX1MI 3aKOHY 1 pasnopeatu. Ao He NpoYeTeTe 1 He CnasaTe MHCTPYKLMUTE U NpedynpexaeHmsTa, ToBa MOXe 4a AoBede

10 HapaHsBaHWA 3a Bac vnu 3a apyr xopa, LWeT! No NPOAYKTa UMW LLIETV MO APYTV NPeaMeTH B 6ri3ocT 40 Hero. Toa pbKOBOACTBO 3a NPOAYKTa,
BKIIOYNTENHO YkasaHuaTa, HanbTCTBMATa U NPeaynpEeXaeHnaTa 1 Apyrata AoKyMeHTaLWs, NOANEXM Ha NPOMsHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
MHbopMaLms 3a Npoaykta, Mons, nocetere dometic.com.

CobabpXxaHue

1 OOGSICHEHNE HA CUMBOMUTE . o oottt et e e e e e e e 304
2 YKa3aHMA 33 OE30MACHOCT. « . oottt et et 305
3 TIPUHAANEKHOCTM ottt e e e e e e e e e e e 306
4 13non3BaHe MO MPEAHAZHAYEHNE . . ..ottt 307
5 MOHTMPAHE HA XMAAUITHUK © . o vttt e e e e e e e e e 308
6 CBbpP3BaHE HA XMAAMITHMKA . o o\ ettt e e e et e e e e e e e 314
7 TeXHUYECKM JAHHU . .ottt et e e e e e 319

1 O6scHeHue Ha CUMBONUTE

MPEAYNPEXAEHWUE!
MHcTpyKuma 3a 6e30nacHOCT: [1oka3sa onacHa CUTyaLus KOSTO, ako
He 6bae nsberHarta, MoXe fa AoBede 4O CMbPT UMM TEXKO HapaHsaBaHe.

BHUMAHME!
MHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [1okassa onacHa CuUTyaLms KosTo, ako
He 6b£|e m36erHaTa, MOXe aa aoseje A0 N1eKO UM CpelHO HapaHaBaHe.

BHUMAHWE!
MokasBa cuUTyaLus KOSTO, ako He Bbae M3berHarta, Lie oBese A0 LUETU Mo
MMYLLIECTBOTO.

YKA3AHUE
[onbnHuTenHa HdopMaLvs 3a bopaseHeTo C NpoayKTa.
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2

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3saHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHus
MOXe fla AoBeAie A0 CMBbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHMUS.

OnacHocT oT ekcnnosus

* Hukora He oTBapsinTe agcopbepa. Tol ce Hammpa Noa HansraHe
N MOXe f1Ia HapPaHM HAKOTO MPW OTBAPSHE.

e Paborerte C ypena caMo npu HansraHeTo, NokasaHo Ha TMnoBaTta
Tabernka. 13nonssaiTe caMo perynatopm Ha HansraHeTo ¢ domkcupaHa

HaCTPOWKa, KOSITO OTFOBaps Ha HauMoHanHWTe pasnopenbu (s Espona
EN 12864).

OnacHocT oT noxap

° yBepeTe ce, ve pa6OTVITe 6e3 ocTaTbUM 1 NoYMCTeTE Cries N3non3saHe
Ha CUMUKOHOB Mn NogobeH ynnbTHATEN. CbLLIeCTByBa PUCK OT NoXap,
aKO CUITMKOHOBUTE HNLLIKM BIIA3aT B KOHTAKT C ropeLUn 4aCt U OTKPUT
M1aMbK.

* Hwukora He 13non3BanTe OTKPUT MNaMbk, 3a 4a NPOoBepsBaTe ypeda 3a
Teyose.

* |3nonsBaitte camo nponaH unu GyTaH ras (He NpUpoaeH ras).
OnacHocr 3a 3apaBeTo
* He pabortete c ypena, ako e BUAMMO yBpeaeH.

e Ako AC 3axpaHBalmaT kaben Ha TO3M ypen e NospeneH, ToM Tpsbsa aa
Oblie CMEHEH OT NPON3BOANTENS, CNIeLManM3nPaH CepPBM3 UM apyro
KBanNmMdmuMpaHo nuue, 3a a ce NpeloTBPaTsT ONacHOCTY.

¢  ToBayCTPONCTBO MOXe fa Obae PEMOHTMPAHO CamMo OT KBanudonLMpaH
nepcoHan. HenpaBunHm peMoHTM MOraT Aa A0BeAaT A0 CEPUO3HM
OMacHOCTM.

Puck ot 3agywaBaHe

*  [leMOHTMpaNTE BCUYKM BPATU Ha ypeaa 3a M3XBbPAHE Ha CTapus ypea
1 ocTaBeTe padpToBETE B ypeaa, 3a Aa NPeaoTBpaT1Te CnyyanHo 3aTea-
PAHE W1 3aayLlaBaHe.

BHUMAHME! Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHns MoXe Aa
AoBefe A0 NEKU UNY CpeiHM HapaHABaHMS.
Enektpuuyeckm yaap

* [lpean fa BkNtOUMTE ypeda ce yBepeTe, Ye 3axpaHBalumsT kaben u
LLIEKEPbT Ca CYXM.
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OnacHocr ot NPUTUCKaHe

* He nocrassiTte NPLCTUTE CU B NaHTaTa.

BHUMAHME! OnacHocTt ot noBpega

* XBallanTe ypeaa camo 3a Koprnyca no Bpeme Ha TpaHCropTMpaHe.
Hukora He xBallanTe agcopbepa, oxnaxaalumre pebpa, razosurte
TpbOW, BpaTaTa UK TabnoTo 3a ynpasneHue Ha ypena.

*  YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha yCTPOMCTBOTO He e NoBpeaeHa no Bpeme
Ha TPaHCNopPTUPaHe. XMaaunHUAT areHT B ypeaa e NecHO 3ananmm.
B crniyuyait Ha yBpexaaHe Ha Bepurata Ha ypena (MMpr3Ma Ha aMOHSIK):
- WsknioueTe ypesa, ako e NpUnoXmmMo.
- W36srsante OTKPUT MMambK U MCKPU.
- [Mposetpete fobpe NomelLieHUETO.

*  He MoHTHpanTe ypeaa 6rm3o 40 OTKPUT OTbH UMW APYTM U3TOYHMUM Ha
TonnuHa (Harpesatenu, Npsaka CribHYeBa CBETIMHA, Ta30BM MEYKM U 1P.).

* OnacHocr oT nperpsBaHe!
BuHarm Tpﬂ6Ba Aa € OCUrypeHa A0CTaTbYHa BEHTUMAUWA, TaKa Ye TOMNMn-
HaTa, reHepupaHa no Bpeme Ha paboTa, 1a MOXe aa ce pascee. Yse-
peTe ce, Ye ypeabT e JOCTaTb4YHO OTAaNeYeH OT CTEHU UMK APYTH
06eKTH, Taka Ye Bb3AyXbT 4a MOXE [a UMPKYNMpa.

¢ CpaBHeTe faHHWTE 3a HanpexeHWeTo BbPXy dhabpuryHaTa Tabernka
C HaNMYHOTO enekTpO3axpaHBaHe.

* B HMKakbB CriyyYar He OTBapsaMTe OXnaamTenHata cnucrema.

*  Wsnonseaite camo gocraseHus AC saxpaHsall kaben 3a Cbp3BaHe Ha
ypena c AC enekTpuyecka mpexa.

* 3non3BaiTe camo kabenu ¢ noaxoastl pasmep.
* Hukora He n3BaxaaiiTe Liencena OT KOHTaKTa Ypes CBbp3BalLmsg kaben.

*  YpenbT He TpsibBa Aa Obae M3naraH Ha abXA.

3 NMpuHaanexHocTun

OnucaHue
bBKaBM TPLOOMPOBOAM 3a a3

YNnbTHEHME 3a 3aLlmTa OT M3TUYaHe Ha ra3oBe OT MHCTanauvaTa 3a OTBOPK € pasmep 1-5
mm (dowr. ﬂ B, ctp. 7)

YnnbTHEHWe 3a 3alUmTa OT U3TUYaHEe Ha ra3oBe OT MHCTanauwsTa C pa3mep 5-10mm

(@vr. | €, ctp.7)
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OnucaHue
3umeH kanak LS300 3a BeHTUNaUMOHHaTa peLLeTka

AgnanTtepeH kaben

e WAGO kem CEE

e WAGO kbm ObeamHeHo KpancTBo
e WAGO kem ST

e WAGO kbm MATE-N-LOK

OnuwmoHaneH komnnekT 3a BeHTunatop REF-FANKIT
OnumnoHaneH komnnekt ¢ 6atepuu R10-BP 3a camocTostenHa paboTa Ha ras

OnuvonaneH @2,5/5,5 mm koHekTop 3a camocTosTenHa paboTa ¢ ras ¢ 9 V=== BbHLIHO
3axpaHBaHe

4 N3non3BaHe no npeAgHa3HayeHue

YpenbT e Noaxoaall 3a MOHTaxX B!
*  KapaBaHu
*  kemnepu

To3um npoaykT e noaxoasL camo 3a NpeABMAeHaTa Len v NPUNoXeHmne CbINacHo HacTo-
ALLUMTE MHCTPYKUMN.

ToBa PbKOBOACTBO MPeaocTass MHPOPMaLUUS, HEOHXOAMMA 3a NPaBUIHATA MHCTana-
Lms 1/ Mnm ekcnnoataums Ha NpoaykTa. I1oWwo nHCTanmpaHe u/munm HenpasmnHa yno-
Tpeba 1 noaapbxka e AoBeaT A0 HE3aA0BONMTENHA paboTa 1 eBeHTyanHo

[O noBpeau.

[MpOoM3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapPaHsBaHWs 1 NMOBPEAM NO NPOAYKTa,
NPUYMHEHN OT:

* Hel'lpaBl/lJ'leH MOHTaX 1 CBbp3BaHe, BKIMIOYNTENHO MNPEeKarneHo BMCOKO Halnpexe-
Hne

* HenpasunHa NoaapbXKa UMY U3NOM3BaHE Ha PE3EPBHU YaCTU, PA3MUYHK
OT OPUIMHaNHWUTE, NPEeAOCTaBsHM OT NPON3BOAUTENS

¢ [3meHeHus Ha npoaykTa bes M3PUNYHO pa3pelleHne OT NPOn3BOANTENA

* 3nonssaHe 3a Uenu, pasnmyHm o1 onmcaHnTe B TOBa PbKOBOACTBO

Dometic cv 3ana3sa NpaBoTO 4a NPOMEHS BbHLLUHMWS BUA M CrieumdpmrkaummTe
Ha NpoAyKTa.
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5 MoHTUpaHe Ha XNIaAnNHUKA

Ei"—q 4,10 MoxeTe na HamepuTe MHCTPYKLUMUTE 33 CMSHa Ha OTPaHNYUTENS Ha BPa-
o -
"A)' i TaTa WU nekopatmeHaTa tabena oHNarH Ha:
ok

]
; _.;3,3-."E| http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 MoaroroBka Ha MHCTanauusaTa

BHUMAHME!

*  XnagunHWKbT He MoXe fa bbae MOHTMPAH B 3aAHaTa YacT Ha Kemnep C
BpaTaTa no Nocoka Ha ABMXeHue.

* |/I3non3BawnTe eAMHCTBEHO OPUTMHAMHW BEHTUNALMOHHM PeLLeTKN
Dometic 3a ocurypsisaHe Ha beszonacHa paborTa.

Korato MOHTHMPaTe XrnaannHuka, o6preTe BHMUMaHWE Ha CnelHOTO:

e 3a a MOXe XNaAUNHUAT areHT Aa LMPKYNMpa NPaBUHO, XNaaumHUKLT HE MOXe Aa
Ha/lBMLLABa brbn oT 3°.
3a LenTa napkMpanTe NpeBo3HOTO CPECTBO XOPU3OHTANHO.

e XnaaunHWKbT TPsiOBa fa Bbae MOHTMPAH Taka, Ye aa
— enecHONOCTbMEeH 3a cepBu3Ha paborTa,
— eCeH 3a AeMOHTaX M MOHTax
— W la MOXe NeCHO fa ce CBanu oT asTomobuna

e XnaaunHukbT Tp6Ba fa 6bae MOHTUPAH Ha MUHUMATHO Pa3cTosHME OT 5 mm ot
noaa, 3a fa ce rapaHTMpa, Ye BpaTata Moxe aa ce otsaps npasunHo (cbur. [,
ctp. 3).

—  XnagunHuKbT TpsOBa 4a NeXu M3LANO Ha Noda Ha Mebenute 1o npeaHus pbb Ha
Bpatara (B).

- W3barsaiite NOCTaBaHETO Ha XMaAUTHMKa AMPEKTHO Ha NoJa.

- YBepere ce, Ye HAMa KUTUMK, KOUTO fia Bb3MPENndTCTBaT CBOOOAHOTO ABUXEHME
Ha BpaTaTa.

® YBepeTe Ce, Ye B 30HaTa Ha ra3oBaTta roperika He Ca NoCTaBeHn YyBCTBUTEITHN KbM
TOMMMNHA KOMIMOHEHTHU, KaTo Ka6er||/1, KabenHM KaHamm 1 T.H.

*  XnagunHukbT TpsiOsa a bble MOHTUPAH B HULLA, Taka Ye a CToM CTabuiHo, Korato
aBTOMOBUMLT ce asnxm. OBbpHeTe BHMaHMe Ha pasmepute bs dour. B, ctp. 4
3aTasu uen.
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* BbHLWHaTa cTeHa TpsOBa fa MMa BEHTUNALIMOHEH BXOAEH OTBOP 3a Bb3ayX

(chwr. 1, ctp. 4) v n3xoneH otBop (dour. 2, cTp. 4) C BeHTUNaLMOHHN

PeLLETKM, Taka Ye reHepupaHaTta TOMMMHa 4a MOXE NECHO [a Ce U3Bele HaBbH:

—  BxoaeH oTBOp 3a Bb3ayx: MOHTMpaNTe BeHTUNALMOHHATa PeLleTKa Bb3MOXHO
Hal-6rM30 10 OCHOBAaTA Ha MOHTaXHaTa HULLA.

- VI3xoneH oteop: Tpabsa na Obae pa3nonoXeH Bb3MOXHO Hal-BUCOKO Hal Xna-
AUTHKKA.

—  Pa3CcTosHMeTO Mexay BXOAHMS 1 M3XOAHWS OTBOP 3a Bb3ayX TpsiOBa a 6bae Halt-
manko 1250 mm (dour. X, cp. 5).

* Mocrasete TonnonposoaHa nnova (cour. [ 1, ctp. 5) Haa xnamnHuka, Taka ye
TOMMMHATA Aa He Ce HaTpynBa B aBTOMObMNa.

e Pa3scrosHMeTo Mexay XnaaunHuka v 3agHata cteHa Tpsabea fa e Ha-manko 15 mm,
HO He noseyve oT 25 mm.

* Pa3scrtosHue oT noBeye oT 25 mm mexay XnaavnH1Ka 1 3aaHaTa CTeHa BOAU A0
NoLLa NPOU3BOAUTENHOCT M yBENMYaBA KOHCYMMPaHaTa MOLLIHOCT Ha XMaaUHMKa.
HamaneTe NpoCTpaHCTBOTO 3a4 XNaaUnHUKa, 3a 1a OCUTypUTe NoaXOaaLLa BEHTH-
naLms Ha Bxoaa 1 u3xona 3a baayx (dour. B, ctp. 5). 3a uenta moxe na n3nons-
BaTe HaNpPUMep BEHTUNALMOHHA Nnova.

¢ AKo He Moxe fa bbie CraseHO MUHUMAMNHOTO PAa3CTOSHUE MEXAY BXOAHWS 1 M3XOa-

HWS OTBOP 3a Bb3/yX, BMECTO BEHTMMALMOHEH M3XO[ 3a Bb3ayX TPsSOBa fa ce MOH-

TMPa BEHTUMALUMOHEH OTBOP Ha MOKPMBA.

—  BeHTMnaumoHHMAT OTBOP Ha NokpwmBea TPsOBa Aa Ce MOHTMPA HENOCPEACTBEHO
Hal 3adHaTa YacT Ha XNadWiHKKa, JOKOMKOTO TOBa € Bb3MOXHO. V13nonseante
sbaayxonposos (dour. [ 1, ctp. 6), ako Tps6ea na MoHTMPaTE BEHTUNALIMOH-
HWst OTBOP Ha MNOKPMBA B M3HECEHa NO3WLIMS; B MPOTUBEH ClyYalt TaMm e ce
HaTpyna TonnmHa.

- PascrosHmeTo mexay n3xoaHus OTBOP 3a Bb3ayX W BEHTMMAUMOHHMS OTBOP 3a
Bb3/yX Ha Nokpuea Tpsi6ea aa Gbae Halt-manko 1800 mm (dour. [, cTp. 6).

- AKO e ocUrypeH KIMMaTHK Ha NMOKPWBA, Pa3CTOSHUETO MEXAY BEHTUNALIMOHHMS
OTBOP Ha nokpwuea (dowr. 1, cTp. 6) U U3XOAHMS OTBOP 3a Bb3AyXa Ha KNMa-
TWKa Ha Nokpwmea (dour. 2, cTp. 6) TpsbBa aa e Har-manko 300 mm.

*  XnNagumHUKbT He Tpﬂ6Ba a Ce MOHTNPa OTCTPaHM Ha BXOAHMA M N3XOAHNA OTBOP 3a
Bb34yX, TbM KQTO TOBa HamMarsBa NMPON3BOANTENHOCTTA N yBENMMNYaBa KOHCYMMPaHaTa
MOLLHOCT Ha XnaaunHukKa.

*  BxoaHuTE N U3XOAHWTE BEHTUMNALMOHHW OTBOPM 3a Bb3AyX He TpsbBa aa ce Nokpw-
BaT OT YaCTM Ha aBToMobMNa (kaTo OTBOPEHa BpaTa UMM NP MOHTUPaHE Ha akce-
Coapv KaTo CTOWKM 3a BEMNocunean) no speme Ha pabora.

*  MoHTupalnTe xNagunHuKa Taka, Ye aa e 3alumMTeH OT NPeKOMepHa TOMMMHA, Tbit
KaTo TOBa HamarnsBa NpPOW3BOANTENHOCTTA M yBEMMYaBa KOHCYMUPaHaTa MOLLHOCT
Ha XNaaunHmKa.
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e XnaavnHWksT Tpﬂ6Ba na 6bne MOHTMPAaH Ha MACTO, 3alLUMTEHO OT TeYeHUa.

5.2 MoHTMpPaHe Ha XNTagUJTHUKA Ha MACTO, 3aLLUTEHO OT
TeyeHus

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT ot noxap!

* He nsnonssanTe 3ananumm MaTepnann, Kato CUNMKOHOBW YTITbTHN-
TENW, NdHa NN apyrn I'IOLIO6HVI, 3a MOHTaX Ha MACTO, 3allTeEHO OT
TevYyeHns

* Pasnonoxerte ypena Taka, Ye HATO eanH CBbP3BaLLl kaben aa He Hbae
nospeaeH Unm NnpuUTMUCHar.

* He n3nonssanTe MHOXECTBO KOHTAKTU UMu NPEHOCNMWN 3aXpPaHBalLln
afanTepu 3aa ypesa.

XnaaunHuumTe, 3axXpaHBaHu C ras, B KeMnepu UK ankoseH kemnepn unm Tpsbsa aa
©ObaaT MOHTUPAHM Ha MSICTO, 3aLLMTEHO OT TeUYeHMs. TOBa O3HaYaBa, Ye Bb3AyxbT 33
npoueca Ha ropeHe He TpsbBa aa ce M3BMWYa OT UHTEPUOPA, @ OTPaboTeHUTe rasose
He Tps0Ba fa HaBNM3aT AMPEKTHO B XMMULLIHOTO MPOCTPAHCTRO.

I\/\exuy 3aAHWA NaHen Ha XnaduiHWKa N BbTPELWHOCTTa Ha aBTOMODOMNa Tpﬂ6Ba Aa ce
MOHTMPa NOAXOAALLO ynJibTHEHNE.

|_|pOVI3BO£lVITel'IﬂT NpPenopbYBa N3MNOJM3BAHETO Ha NbBKABO YMITbTHEHME 3a YIECHABaHE
Ha AeMOHTaXa N MOHTaXa 3a UelnnTe Ha Nnoaapbxkarta.

36epeTe enHa OT TpUTE BEPCUM 38 MOHTaX Ha MACTO, 3aLLUMTEHO OT TeYEHMs
(cour. B, cTp. 7):
OrpaHuumMTenHa neHTa 3aa xnagunHuka (A)

» 3anenerte reKasums ynnbTHUTENeH npodoun (1) Ha orpaHnumTenHata nerta (2) 3an
xnaaunnuka (3).

» 36yTante kombMHaUMATa XNaaunHUK-coypHa KbM OrpaHnYnTENHaTa NeHTa C rbBKa-
BUTE YNNbTHUTENHWM NPOOUIN.

v TpoCTpaHCTBOTO 3aa XNaaunHWKa Ce YibTHABA KbM MHTEPMOPA Ha aBTOMObMMa.

CTpaHUUYHO pa3CcTosHME MeXay XNnaaunHuka u me6enure go 5 mm (B)

» 3anenete ynnbTHUTENHUTE Npodomnu (Buxte m. ,MpuHaanexHoctn” Ha ctp. 3006)
oTCTpaHu Ha mebenute (4).

» 136yTaiite KOMOMHALMSTA XNaaUHUK-CDYPHA KbM MbBKABMTE YNIBTHUTENHM MPO-
dounu Ha mebenure.
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v HpOCTpaHCTBOTO 3ad XINaannHrka ce ynnbTHABa KbM MHTEPNOPA Ha asToMobuna.

CTpaHMYHO Pa3CTOAHME MEXAY XNaAWTHMKa U me6enute ot 5 mm ao
10 mm (C)

» 3anenete ynnbTHEHNETO € ABoeH npodoun (BuxTe m. ,MpuHaanexHoctn” Ha
ctp. 306) otcTpaHu Ha mebenure (4).

» 136yTaiTe KOMOMHaUMSTa XNaaUnHUK-CPYPHA KbM ABOMHWUTE YMMbTHUTENHM NPO-
b1 Ha mebenure.

v HpOCTpaHCTBOTO 3ad XINaannHrka ce ynibTHABa KbM MHTEPNOPA Ha asToMobuna.

5.3 Ch3aaBaHe Ha BXOAHU U U3XOAHU BEHTUTALUOHHM
OTBOPM 3a Bb3AyX

YKA3AHUE

e OTKNoHEeHWATa OT BapUAHTUTE 3a BXOAA U M3XOJa, MOKa3aHM TyK,
Tps16Ba na ObaaT 0A0OPEHN OT MPOU3BOANTENTS.

e [lpu BUCOKM TEMMEPaTYpK Ha OKOSHaTa Cpeaa XMaauHUKbT MOXe Aa
MOCTUIHE CBOS MAKCMMareH OXnaxalll KanauuTeT CaMo ako e OCUTy-
peHa onTMMarHa BeHTUNaLms.

» Hanpasete BxoneH BEHTUNALMOHEH OTBOP Ha Bb3AyX U M3XOAEH BEHTUMNALMOHEH
OTBOP 3a Bb3AyX BbB BbHLLIHATa CTeHa ¢ pasmep 249 mm x 490 mm.

Mpwv n3paboTeaHeTo B3emeTe Npeasma MHdopmaumsaTa 8 im. , MNoarotoska Ha
nHcTanauwsta” Ha ctp. 308.

AKO BEHTMNALUMOHHAaTa pelleTka Ha BXOAHWMA OTBOP 3a Bb3A4yX HE MOXe [a Obae MOHTK-
paHa Ha eaHO HMBO C NOJda Ha HMLWaTa, MOHTl/lpal;lTe BXOJ4eH OTBOP B NoAa. [1o To31M
Ha4H NPK KakKBOTO U fa O1No M3TUYaHEe Ha ras, TOM ce n3pexaa Hagony.

» HanpaseTe BxoaeH OTBOP 3a Bb3ayx C MUHUManeH @ 40 mm s noaa (chur. B 7,
cTp. 8) 3an xnaaunHmka 6rmso 1o rasosarta ropenka.

» [IpeanaseTte kpas Ha OTBOPaA C AedpnekTop, 3a 4a NPeaoTBPaTUTE HaBMM3aHETO Ha
Kan 1nu 3aMbpcABaHms Mo speme Ha wodompare (cpur. [BY 2, crp. 8).
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Ako Tpﬂ6Ba Aa N3NoJ3BaTte BEHTUMaUMOHEH OTBOP Ha NOKPKBa BMECTO M3XOAEH BEHTU-
NMaUnNOHHNA OTBOP 3a Bb3AyX:

» Vl3pexeTe yacT OT NOKpPMBaA. BUXTe pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMM 33 BEHTUMNALMOH-
HWS OTBOP Ha NMOKPMBA 3@ HEOOXOAMMMTE Pa3MepPMU.
Mpwu n3paboTeaHeTo B3emeTe Npeasua nHdpopmMaumsTta B m. ,Mogrotoeka Ha
MHcTanauwsTa” Ha cTp. 308.

54 MoHTMpPaHe Ha BeHTUNALUMOHHATA pelueTKa

YKA3AHUE
/13nonssaiTe eAMHCTBEHO OPUIMHAMHM BEHTUNALMOHHN PeLleTku
Dometic 3a ocurypsisaHe Ha 6e3onacHa paboTa.

N2 or
OnucaHue
cour. [}, crp. 8
1 Mrb3ray
2 BeHTtMnaunoHHa peLletka
3 MoHTaxHa pamka
4 3akpensaHe Ha Tpbba 3a OTTMYaHEe Ha KOHAEHS

» YnnbTHETE MOHTaXHaTa PaMKa, 3a Aa HanpaBMTE BPb3KaTa BOﬂoyCTOVILWIBa

(cowr. KR, cTp. 8).

» [NocTaseTe MOHTaxHaTa pamka 1 s 3aterrete nnbTHO (cbur. A, cp. 8). V3nons-
BaMTE BCMYKM OTBOPM 3a 3aKperBaHe.

» [ocTaseTe BeHTUMNALMOHHATa peLleTka, kakTo e nokasaHo (cbur. K], ctp. 9).
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5.5 MoHTMpPaHe Ha ApeHaX 3a KOHAEH3

YKA3AHUE
* B xnagunHuka moxe da ce obpasyBa KOHAEH3 NMOpPaan YeCToTO OTBa-
psiHe Ha BpaTaTa, HENPaBUIHO CbXPaHsiBaHa XpaHa UMK XpaHa, KoATo
Ce CbXpaHsiBa, KoraTo e TBbpae ToMma.
* KoHaeH3zaumsaTa TpsiOBa fa ce M3TOUBa C MOCTOSHEH HAKMOH.
MoHTurpaliTe apeHaxa 3a KOHAEH3 KaKTO crnejsa:

Bapmanr 1

» [pekapaiTe Mapkyya 3a KOHAEH3 OT XMaAurHK1Ka Npes OTBOP B NoAa, KOWTO
M3NK13a HaBbH MO/ NPEBO3HOTO CPEACTBO.

BapmaHT 2

» [IpukpeneTe MapKyya 3a KOHAEH3 AMPEKTHO KbM COUTUHTA, NPEeAHa3HaYeH 3a Hero
Ha BeHTVNaUvoHHaTa petuetka (cour. H] 4, crp. 8).

5.6 MoHTUpaiTe BEHTUNALMOHHUSA OTBOP Ha NOKpUBA

pEcs OnucaHue
cour. [, crp. 9
1 Kanak
2 MoHTaxHa pamka

» YnnbTHETE MOHTaxHaTa PaMKa, 3a Aa HalpaBUTE BPb3KaTa BO[IO}/CTOI;ILH/IBa

(cpur. @8, cTp. 9).

» [NocTaBeTe MOHTaxHaTa paMka 1 2 3aTerHeTe NnbTHO (dour. m ctp. 9). MNanons-
BaTE BCUYKM OTBOPM 3a 3aKpernBaHe.

» [ocTaseTe kanaka v ro 3aterrete nistHO (cour. i, cTp. 9).

5.7 O6e3onacsBaHe Ha XNaAuNHUKa

BHUMAHME!

3atdraite eAMHCTBEHO B MPEeABUAEHUTE 3a LIenTa TOUKM, B MPOTUBEH Cry-
Yait KOMMOHEHTUTE, 3aXBaHaTW Ypes NsHa, kaTo kabenute, MoraT Ja ce
noBpessT.
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YKA3AHUE
MpuKpeneTe CTPaHUYHITE CTEHW UM NPUKPENEHUTE NEHTV Taka, Y€ BUH-
TOBETE fla Ca CTerHaTW, I0PU NMPW YBEMMYEHM HaToBapBaHus (Mo Bpeme Ha
LodumpaHe).

> I_IpemeCTeTe XNaannHWKa Ha Kpal;IHOTO MYy MACTO.

» 3arertHere wecrtre BuHTa (cour. m 1, ctp. 10) npes wecTre NnacTMacoBu Lanbu
OTCTPaHM Ha XMaaAWMNHMKa HaBbTPE B CTEHaTa.

» [Mocrasete Kanaukute (dour. m 2, c1p. 10) BbPXy MaBuTe Ha BUHTOBETE.

6 Cebp3BaHe Ha XNNAaAUNTHUKA
6.1 CBbp3BaHe KbM 3aXpaHBAaHETo C ra3
BHUMAHME!

o To3M XNaaumHMK MOXe f1a bbae CBbpP3aH KbM 3aXPaHBaHETO C ra3 cCamo
OT CMeuUManmcT 8 CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE HACOKM M CTaHAAPTH.

* He ce nonycka CBbp3BaHETO Ypes Mapkyu.

* l3nonsBaiite BUHTOBO CbeaHEHME, YNMBTHEHO C METar.

*  [a3oeuT omnTbp (6sn) BbB Bpb3KaTa 3a XNaaunHus ras He Tpsbsa ga ce
oTCTpaHsBa.

*  l3anonsgaite camo ByTUnKM C ras nponaH unm byTaH (He npupoaeH
ras unu MeTaH) c ogobpeH peayLmp BEHTUN 1 noaxosiia masa. Cpae-
HeTe MHJOPMaLIWSTa 3a HansraHeTo Ha TUrnosaTta Tabenka ¢ MHAopP-
MalmsTa 3a HamsraHeTo Ha perynatopa Ha HanaraHeTo Ha rasosara
ByT1nka 3a nponaH unu GyTax.

*  l3nonsBaite xnaaunHmka CaMo Npu HansraHeTo, MOCOYEHO Ha TUMo-
BaTa Tabernka.

*  l3nonsgaite xnagunHvka CAMO C T1Ma ra3, MoCoYeH Ha TMnoBaTta
Taberka.

*  Mons, obbpHeTe BHMMaHKE Ha HanaraHsTa, KOMTO Ca paspeLLeHm Bbs
BalllaTa AbPXaBa. /13non3sante caMo perynatopm Ha HansdraHe ¢
dovikcMpaHa HacTpOKa, KOSTO OTFOBapPs Ha HaLIMOHANHWUTE Pa3no-
pesbu.

YKA3AHUE
KaTo onuws moxeTe fa U3nornasate TpbOaTa 3a rbBKaBO CBbO3BAHE Ha ras
Dometic, 3a aa He e NOANOXEeH MOHTaXHUAT ObTEray Ha HaTMCK.
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TpabBa na MMa Bb3MOXHOCT XNaAUTHMUKBT a CE U3KMIOUM OT 3aXPaHBaHEeTo C ra3
OTAENHO Ype3 CnmpaTenHo ycTponcTso. CnmMpaTenHoTo YCTPOMCTBO Tpibea aa Obae
NEeCHO AOCTbMHO.

» CabpXeTe XMaaniHmka CUrypHO Ha pbka kbM 3axparsaneTo ¢ ras (dour. [,
ctp. 10):

BHUMAHME!

BuHaru nsnonssaite pesepseH raeueH ko (pasmep 17 mm), korato
CBbp3BaTe 3axpaHBaLLMs TPbOONPOBOA 3a ra3 KbM OUTMHTA Ha BXO/a 3a a3
Ha XnaaunHMKa.

e Onucanue
cowr. [, c1p. 10

1 BuHt M4 (Torx TX20),
BbpTall MOMEHT Ha 3aTdraHe: 2 Nm

2 CBbp3BaHe Ha XnaaunHus ras:
M14x1,5(d =8 mm/1SO8434 (DIN2353)

3 la30Ba TPbHA C MPLCTEHOBUAHO CbeanHeHme (pasmep 17),
BbpTall MOMEHT Ha 3aTdraHe: 25 Nm

4 PesepeeH raeueH kmou (17 mm)

» TpsiOsa na Obae NpoBeaeH TECT 3a YTEYKM 1 U3MWUTBAHE C MMaMbK OT YMbIHOMOLLEH
cneumnanmucT cneg npodecoHaneH MoHTax.
YBepeTe ce, Yye cTe Nonyunnm ceptmdomkaT 3a NpoBepkaTa v NnpejanTe To3u cep-
TUAPUKAT Ha KparHusa NoTpebuTen 3a cbxpaHeHue.
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Csbp3BaHe Ha XMaaunHmKa RMD10.5(X)(T)(S)
6.2 Cebp3BaHe kbm DCu AC

BHUMAHME!

Enexrpuyeckata MHCTanaums 1 PEMOHTUTE MOTaT Ja Ce U3BbPLLBAT CamMo
OT CMEeLManucT B CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pasnopedbu 1 cTaH-
fapTn.

YKA3AHUE

* LllencensT Ha ypesa He TpsibBa fa ce NOCTaBs HeMOCPEACTBEHO 3a4
BEHTWUMALMOHHAaTa PeLUeTka, 3a 4a Ce NPefoTBPaTU HapyLaBaHe Ha
UMPKynaumsiTa Ha Bb3dyxa 1 4a Ce npeanasu WencensT Ha ypesa ot
NPbCKW BOAA.

* Lllencenst Ha cBbp3Baluma AC kaben Ha ypena He TpsiOBa Aa ce
N3KITIOYBA.

* Cabp3BallmTe Kabenu TpsOBa a bbaaT NOCTaBEHN Taka, Ye Aa He BNu-
3aT B KOHTaKT C rOpeLLIM YacTu Ha ypeaa/ropenkata unm ¢ ocTpm
pbboBeE.

* [lpomeHuTe BbB BbTPELLHATA ENeKTpUYecka MHCTaNauUms 1M Cebp3Ba-
HETO Ha APYMM ENEeKTPUYECKM KOMIOHEHTM (Hanp. AOMbIHUTENHM BEH-
TUNATOPW Ha APYTM MOOW3BOAUTENM) KbM BBTPELLIHOTO OkaberssaHe Ha
XTMAAWUTTHWKA Le aHynMpaT BCAKaKBM rapaHUMOHHN MPEeTeHUMN 1 OTro-
BOPHOCTTA 33 NPOAYyKTa.

e XnaaunHuksT Mma nHTepdbenc coe Cl LHa 1 MOXe fa ce ynpaBnssa
Ypes CbBMECTUM LIEHTPaMNeH AUCMren Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO.

CxeMa Ha Bepurata Ha xnaaunxuka (cwur. F, crp. 11)

N2 ot

cour. B, crp. 11 OnucaHue

1 Bertvnatop 2 (ako He e HanmyeH Moayn ¢ onumm)

2 Bentumnatop 1 (ako He € HanmyeH Moayn C onumm)

3 S+ (onums)

4 DC HarpesaTteneH enemeHT

5 Pene 3a nocrosiHeH Tok ¢ 20 A npeanasuTen 3a HarpeeaTernHarta
kaceTa

6 NTC 1: XnaaunHa crast
NTC 2: BbHuiHa Temnepatypa (onums)

7 [a308 knanaH
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N2or OnucaHue
cour. HY], crp. 11

8 AC 3axpaHBaHe

9 AC HarpesaTeneH enemeHT

10 [asoBa ropenka

1 Csbp3Baly 6ok

12 OcsetneHue

13 Avcnnen

14 Pamka 3a otonnexune

15 BenTtunatop 2 (ako e HanuyeH Moy C onumm)

16 BenTtunatop 1 (ako e HanuueH Moayn ¢ onumm)

17 Moayn c onunm

18 DypHa C NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHsaHe (ako e HanuyeH moayn ¢
onuuu)

19 Moayn c onumm 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe

20 Csbp3sBaHe Ha Cl wuHa

21 DC 3axpaHBaHe

22 Kopnyc Ha knema 12 V (n3men otnpen)
e AMP/TE Tyco: 180906
e CSColombo: 63N025

23 DC 3axpaHBaHe kabernHa enekTpoHmnka

24 Harpesatener enement Ha DC 3axpatBalums kabern

25 BbTpeluHo NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe, Makc 1 A (Moayn ¢ onuum,

d:)ypHa, BeHTMﬂaTOp)
DC 3axpaHBaHe
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct ot noxap!
*  3axpaHBalumaT kaben KbM HarpesaTenHus enemeHT Tpsiosa na Obae
3almTeHa ¢ 20 A npeanasuter.

*  3axpaHBalmaT kaben KbM enekTpoHMKaTa Tpsibea na Obae 3alumTEHa C
2 A npeanasuren.
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BHUMAHME!

CbOTBETHUTE MOMOXUTENHM M OTPULATENHM 3axpaHBaLLv kabenm Ha DC
BPb3KUTE 3a eNekTPOHwMKaTa (dour. m 23, ctp. 11) 1 HarpesaTenHus ene-
MeHT (cour. m 24, ctp. 11) He MoraT fa ce CBbpP3BaT MOMEX/y CU 1 aa
M3MOMN3BaT eAnH NPOBOAHMK. TOBa MOXE Aa MPUYMHM EMNEKTPUYECKM CMY-
LLIEHWS UMW NOBPEAA Ha ENEKTPUYECKMUTE KOMIOHEHTU.

Mons, n3nonssante kabenu cbc cneaHunTe pasmepun:

HanpeyuHo ceyeHue 3a CBbp3BaHe KbM HarpeBaTenHms enemeHT: MiH. 6 mm?2

3anpace rapaHTNpPa NPaBUNHOTO OXIaXdaHe, Ce yBepeTe, Ye 3ary6aTa Ha Hanpe-

XeHne e <O,8 V==ort1 3aXpPaHBaAHETO KbM KremMaTa 3a CBbP3BaHe Ha XMaAUnHWKa.

Bpb3ka 3a enektpoHuka 1 HarpesateneH enement: 0,75 mm?

Bpbskn D+ 1 S+:0,75 mm?

KaGenHa Bpb3ka 4pes Termuy (camo 3a kapasahu): 2,5 mm?

Crnoberte koHTaKTa 3a NOCTOSHEH TOK MO CrneaHns HaduH (dowr. m 21, ctp. 1):

—  Csbpxete A 1 € KbM NONMOXMTENHMS NOMIOC Ha akymyraTopa.

— Csbpxete D nF, 3a na cebpxete D u F koM 3emsaTa.

- Csbpxete B kbM curHana D+.
EnekTpoHukaTa Ha xnaaunHuka 1anonsea curHana D+ ot ocsetuTenHata cmc-
TeMa 3a OTKpMBaHe Ha paboTelmns ABuratern. B aBToMatnyeH pexmm xnaaunHm-
KbT M36MpPa HaM-ONaronPUATHUA HaNMYeH PeXM. XNaauHUKLT M3MOm3Ba CaMO
NOCTOSIHEH TOK, KOraTo ABMraTensT Ha asTomobuna paboTu.

— Csbpxerte E kom CI-BUS.

CsebpxeTte 3 cbe curHana S+ (onums).

3alumTeTe 3axpaHBaLLmg kaben A ¢ 2 A npeanasuTen B pasnpeaenurenHara KyTtms
Ha 3axpaHBaHeTO Ha aBToMObMNa.

3alumTete 3axparBaLLmg kaben € 20 A npeanasmten B pasnpeaenurenHara KyTms
Ha 3axpaHBaHeTO Ha aBToMObMNa.

CsbpxeTe 3axpaHBaLng kaben € ¢ pene, KOHTPONMMPAHO OT 3aManBaHeTo.
ToBa npeaoTBpaTIBa MLHOTO PaspexgaHe Ha akyMynaTopa, ako ABuUraTensT Obae
N3KMIOYEH CyYarHoO.

AC 3axpaHBaHe

» Cabpxete xnaannHmnka ¢ AC KOHTaKT C MOMOLLITa Ha LLiencena Ha ypeaa.
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7

TexHuyeckn aaHHM

TexXHu4YeCckmn gaHHHU

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
HanpexeHue Ha cebp3- 230V~ /240V~ , 50 Hz
BaHe: 12 V==
Kanauutet
BpyTHa BMecTumocT: 1531 1771 1771 1531
XnaaunHo otaeneHue: 1241 1421 1421 1241
Ortaenexve 3a nea: 291 351 351 291
O6ua nonesHa
BMECTUMOCT: 1471 1711 1711 1471
KoHcyMmpaHa MOLLIHOCT: 250 W (230 V~ /240V~)

170 W (12 V=)
KoHcymaums Ha eHeprvis: 4,4kWh/24 4 (230 V~ /240 V~)
KoHcymaums Ha ras: 580g/244
KNMaTUYeH Knac: SN
Pasmepu B x LLI x /1 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Terno: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
WHcnekuns/ ceptudonum-
CE®

3a HacTtoswwarta [eknapaums 3a cboTtBeTcTBMe Ha EC 3a Bawws ypen, mons notbpcete
CbOTBETHATa CTPaHMUa 3a NpoaykTa Ha dometic.com 1 BnesTe BbB BPb3ka AMPEKTHO
c npoussoantens (svx dometic.com/dealer).
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Stmbolite selgitus RMD10.5(X)(T)(S)

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigalda-
mine, kasutamine ning hooldamine. Juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Iabi lugenud ning méistate ja ndustute jargima
nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas tootejuhendis satesta-
tud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste luge-
mise ja jargimise eiramine voib phjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet voi laheduses asuvat muud vara.
Toote tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning nendega seotud dokumentatsiooni, voidakse muuta ja uuendada. Varskeima too-
teteabe leiate veebisaidilt dometic.com.

Sisukord

1 Slmboliteselgitus. . ... 320
2 Ohutusjuhised. . ... . 321
3 Lisatarvikud ..o 322
4 KasUtUSOEStarve . . ..o 323
5  Kilmiku paigaldamine ........ ... 323
6 KilmikuGhendamine ....... ... i 329
7 Tehnilisedandmed . ...... ... i 334

1 Sumbolite selgitus

HOIATUS!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib [6p-
peda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib |6p-
peda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib |6ppeda varalise kah-

juga.

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.
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2

A

Ohutusjuhised

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada ras-
keid vigastusi voi surma.

Plahvatusoht

* Kunagi arge absorptsioonmoodulit avage. See on korge rohu all ja
vOib avamise korral vigastusi tekitada.

* Kasutage seadet ainult andmeplaadil ndidatud réhuga. Kasutage
rohu juhtseadiseid ainult fikseeritud seadega, mis vastab riiklikele
nduetele (Euroopas EN 12864).

Tuleoht

¢ Kui kasutate silikoontihendit vms, tagage puhas ja jaakideta tootle-
mine. Silikoonikiudude kokkupuutumisel kuumade osade voi lahtise
leegiga, tekib tuleoht.

* Kunagi arge kasutage seadmel lekete kontrollimiseks lahtist leeki.
¢ Kasutage ainult propaani voi butaani (mitte maagaasi).
Terviseoht

* Kui seadmel on nahtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.

* Kuiselle seadme vahelduvvoolukaabel saab kahjustada, tuleb see ohu
valtimiseks lasta tootjal, selle klienditeenindusel voi sarnaselt kvalifit-
seeritud isikul valja vahetada.

* Sedaseadetvdivad remontida ainult spetsialistid. Valed remondit66d
voivad tekitada suurt kahju.

Lambumisoht

* Vana seadme kasutuselt kdrvaldamiseks votke kdik seadme uksed kil-
jest ara ja jatke riiulid seadmesse, et valtida juhuslikku seadmesse sul-
gemist ja l[Ambumist.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabindude mittejargimine véib
pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.

Elektrilo6k

* Enne seadme kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad.
Muljumisoht

* Arge pange sérmi hinge sisse.
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Lisatarvikud RMD10.5(X)(T)(S)

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
* Transportimise ajal hoidke seadet Uksnes pohikorpusest. Kunagi arge

hoidke seadet absorptsioonmoodulist, jahutusribidest, gaasitoru-
dest, uksest ega juhtpaneelist.

* Veenduge, et seadme kontuur ei saaks transpordi ajal kahjustada.
Seadme kontuuris olev kiilmaaine on darmiselt tuleohtlik.
Seadme kontuuri mis tahes kahjustuse korral (ammoniaagiléhn) toi-
mige jargmiselt.
— Lulitage seade valja, kui see on sisse lulitatud.
— Valtige lahtist leeki ja sddemeid.
— Tuulutage ruumi pohjalikult.

* Arge paigaldage seadet lahtise leegi v&i muu soojusallika (radiaator,
otsene paikesekiirgus, gaasiahi jne) ldhedusse.

+ Ulekuumenemise oht!
Tagage alati piisav ventilatsioon, et t&6 ajal tekkiv soojus saaks hajuda.
Veenduge, et seade on seintest ja teistest objektidest piisavalt kaugel,
et 6hk saaks ringelda.

* Kontrollige, kas andmeplaadile margitud pingenaitajad kattuvad toi-
teallika naitajatega.

¢ Mingil juhul arge avage kilmaainekontuuri.

* Seadme Uhendamiseks vahelduvooluga avalikku elektrivorku kasu-
tage ainult kaasasolevat vahelduvoolukaablit.

¢ Kasutage ainult sobiva suurusega kaableid.
» Arge tdmmake pistikut valja seda ihenduskaablist sikutades.
* Seadet ej tohi jatta vihma katte.

3 Lisatarvikud

Tahistus

Painduv gaasitoru

Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, 1 -5 mm vahede jaoks (joonis [JJ B, lehekiilg 7)
Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, 5 - 10 mm vahede jaoks (joonis Y €, lehekilg 7)

Talvekate LS300 ventilatsioonivore jaoks
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Tahistus

Adapterkaabel

* WAGO-CEE

* WAGO-UK

e WAGO-|ST

¢ WAGO-MATE-N-LOK

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT
Valikuline akukomplekt R10-BP eraldiseisvaks gaasiga toGtamiseks

Valikuline @ 2,5/5,5 mm konnektor eraldiseisvaks gaasiga tddtamiseks 9 V= akupangaga

4 Kasutusotstarve

Seade sobib paigaldamiseks:
* haagissuvilatesse,
* matkabussidesse.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusju-
hendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks
ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise kor-
ral halvenevad tédomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud
monest jargmisest asjaolust:
* valesti kokkupanek voi Gthendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

5 Kiilmiku paigaldamine

E]%%E] Uksestopperi ja dekoratiivpaneeli vahetamise suunised leiate jargmiselt

7
?'A)'- veebiaadressilt:
ks - 3‘.'.‘ .
hediin[m] http://qr.dometic.com/berFOL
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Kilmiku paigaldamine RMD10.5(X)(T)(S)

5.1 Paigalduse ettevalmistamine
TAHELEPANU!
e Kulmikut ei tohi paigaldada matkaauto tagaossa nii, et uks jadb sdidu-
suunda.

* Ohutu kasutamise tagamiseks kasutage ainult tootja Dometic origi-
naal-ventilatsioonivoresid.

Kilmiku paigaldamisel pidage silmas jargmist.
* Kulmaaine korraliku ringlemise tagamiseks ei tohi kilmiku kalle olla suurem kui
3°.
Parkige selleks sdiduki horisontaalsele pinnale.
e Kilmik tuleb paigaldada nii, et
— sellele paaseks hooldustdddeks hdlpsalt juurde;
— seda oleks lihtne lahti votta ja paigaldada;
— selle saaks soidukist holpsalt eemaldada.

* Kilmiktuleb paigaldada porandast minimaalselt 5 mm kaugusele, et tagada ukse
korrektne avanemine (joonis [, lehekilg 3).
- Kulmik peab taielikult toetuma modbli pdrandale kuni ukse esiservani (B).
- Valtige kilmiku asetamist otse porandale.
- Veenduge, et vaibad ei takistaks ukse vaba liilkumist.

* Veenduge, et gaasipdleti piirkonda ei oleks paigutatud kuumustundlikke kom-
ponente, nagu kaablid, kaablikanalid jne.

* Kilmik tuleb paigaldada stvendisse, et see pUsiks sdiduki liikumise ajal kindlalt.
Selleks tuleb arvestada méotmeid joonis B, lehekilg 4.

e Vilisseinale tuleb paigaldada 6hu sisselaskeava (joonis 1, leheklg 4) ja valja-
puhkeava (joonis 2, lehekiilg 4) koos ventilatsioonivéredega, et tekkiv soojus
holpsalt valja paaseks.

—  Ohu sisselaskeava: paigaldage ventilatsioonivére paigaldusnisi pdhjaga voi-
malikult Ghetasaselt.

— Viéljapuhkeava: paigaldage voimalikult korgele kilmiku kohale.

—  Ohu sisselaskeava ja valjapuhkeava vahele peab jaama vahemalt 1250 mm
(joonis Y, lehekiilg 5).

*  Paigaldage soojustjuhtiv plaat (joonis ] 1, lehekiilg 5) kilmiku kohale, et soojus
soidukisse ei koguneks.

¢ Kulmiku ja tagaseina vahele peab jaama vahemalt 15 mm, kuid mitte rohkem kui
25 mm.
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Kui kiilmiku ja tagaseina vahele jaab rohkem kui 25 mm, ei t&6ta kilmik tdhusalt
ning selle voolutarve suureneb. Vahendage kilmiku taha jaavat ruumi, et luua pii-
sav &hu sisselase ja valjapuhe (joonis [B, lehekiilg 5). Kasutage selleks naiteks
ventilatsioonipaneeli.

Kui 6hu sisselaskeava ja valjapuhkeava vahelisest minimaalsest vahemikust ei
onnestu kinni pidada, tuleb 6hu valjapuhkeava asemel paigaldada laeventilaator.
- lLaeventilaator tuleb paigaldada otse kilmiku tagakulje kohale sellest voimali-
kult kaugele. Kasutage hukanalit (joonis [ 1, lehekiilg 6), kui peate katuse-
ventilaatori nihkega paigaldama, vastasel juhul koguneb soojus.
—  Ohu sisselaskeava ja katuse valjalaskeava vahele peab jaama vahemalt
1800 mm (joonis ﬂ lehekilg 6).
- Kui olemas on katusekliimaseade, peab katuseventilaatori (joonis 1,
lehekiilg 6) ja katuseklimaseadme 6hu véljapuhkeava (joonis [ff 2,
lehekdilg 6) vahele jd@ma vahemalt 300 mm.

Kllmikut ei tohi paigaldada dhu sisselaskeava ja valjapuhkeava poole, siis ei toodta
kulmik tdhusalt ning selle voolutarve suureneb.

Ohu sisselaskeava ja valjapuhkeava ei tohi tédtamise ajal sdiduki osadega (nai-
teks avatud uks voi selliste tarvikute nagu jalgrattahoidiku paigaldamisega) kinni
katta.

Paigaldage kdlmik nii, et see oleks kaitstud liigse kuumuse eest, kuna siis ei td6ta
kulmik tdhusalt ning selle voolutarve suureneb.

Kilmik tuleb paigaldada tuuletdmbuseta kohta.

5.2 Kiilmiku paigaldamine tuuletombuseta kohta

HOIATUS! Tuleoht!
* Arge kasutage tuuletémbuseta paigaldamiseks tuleohtlikke mater-

jale, nagu silikoontihendid, vaht vms.

* Paigutage sead nii, et Ukski Uhenduskaabel ei saaks kahjustada ega
muljuda.

* Arge kasutage seadme taga mitut pistikupesa vdi teisaldatavaid toi-
teadaptereid.

Haagissuvilates voi matkaautodes gaasitoitel kasutatavad kilmikud tuleb paigaldada
tuuletdmbuseta kohta. See tdhendab, et pdlemisdhk ei satuks siseruumi ja heitgaa-
sid ei paaseks otse eluruumi.

Kulmiku tagapaneeli ja sdiduki siseruumi vahele tuleb paigaldada sobiv tihend.

Tootja soovitab kasutada hoolduse jaoks eemaldamise ja paigaldamise holbustami-
seks painduvat tihendit.
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Valige tuuletdmbuseta paigaldamiseks kolmest versioonist tiks (joonis B,
lehekilg 7).

Piirdelatt kiilmiku taga (A)

» Liimige painduv tihendriba (1) piirdelatile (2) kiilmiku taha (3).

» Likake kilmiku ja ahju kombinatsioon painduvate tihendribadega piirdelati
vastu.

v Kulmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

Kiilgmine vahe kuni 5 mm kiilmiku ja mé6bli vahel (B)
» Liimige tihendribad (vt peatlkk , Lisatarvikud” lehekiiljel 322) moobli kiljele (4).

» Likake kilmiku ja ahju kombinatsioon moébli kiiljes olevate painduvate tihendri-
bade vastu.

v Kulmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

Kiillgmine vahe 5 mm kuni 10 mm kiilmiku ja méébli vahel (C)

» Liimige kahepoolne tihend (vt peattikk , Lisatarvikud” lehekiljel 322) moobli
kiljele (4).

» Likake kilmiku ja ahju kombinatsioon médbli kiljes oleva kahepoolse tihendi
vastu.

v Kulmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

5.3 Ohus sisselaske- ja viljapuhkeavade valmistamine

MARKUS

* Siin ndidatud sisselaske- ja valjatdombeavade variantidest erinevad
lahendused peavad saama tootja heakskiidu.

e Korge Umbritseva temperatuuri korral suudab kilmik pakkuda maksi-
maalset jahutusvoimsust ainult siis, kui tagatakse optimaalne ventilat-
sioon.

» Tehke valisseina 249 mm x 490 mm ohu sisselaskeava ja 6hu valjatdmbeava.

Pidage sealjuures silmas jaotises peatikk , Paigalduse ettevalmistamine”
lehekiljel 324 esitatud teavet.
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Kui dhu sisselaskeava ventilatsioonivoret ei saa paigaldada nisi pdrandaga Uhetasa-
selt, paigaldage sisslaskeava porandasse. Seega saab voimalik lekkiv gaas allapoole
voolata.

» Tehke kilmiku taha gaasipdleti [dhedale pérandasse dhu sisselaskeava labimoo-
duga vahemalt 40 mm (joonis [E] 1, lehekilg 8).

» Kaitske ava ots deflektoriga, et véltida sdidu ajal pori voi mustuse sissetungimist
(joonis [BY 2, lehekiilg 8).

Kui peate ohu valjapuhkeava asemel kasutama katuseventilaatorit, tehke jargmist.

» Loigake katusest osa valja. Vaadake vajalikke md6tmeid katuseventilaatori kasu-
tusjuhendist.
Pidage sealjuures silmas jaotises peatlkk ,Paigalduse ettevalmistamine”
lehekiljel 324 esitatud teavet.

54 Ventilatsioonivore paigaldamine

MARKUS
Ohutu kasutamise tagamiseks kasutage ainult tootja Dometic originaal-
ventilatsioonivoresid.

joor:‘ilsr m. Tahistus
lehekiilg 8
1 Liugur
2 Ventilatsioonivore
3 Paigaldusraam
4 Kondensaadi aravooluava kinnitus

» Tihendage paigaldusraam, et muuta tthendus veekindlaks (joonis [,
lehekiilg 8).

» Sisestage paigaldusraam ja kruvige see kindlalt kinni (joonis [, lehekilg 8).
Kasutage selleks koiki kinnitusauke.

» Sisestage ventilatsioonivdre, nagu on naidatud (joonis (], lehekilg 9).
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5.5 Kondensaadi dravoolu paigaldamine

MARKUS
e Kulmikus voib ukse sagedase avamise, valesti sdilitatava toidu voi
liiga sooja toidu sailitamise tottu kondensaat tekkida.
* Kondensaadil tuleb lasta pideva kaldega ara voolata.
Paigaldage kondensaadi aravool jargmiselt.

Variant 1

» Suunake kondensaadivoolik kiilmiku juurest labi pdrandas oleva ava, mis viib soi-
duki alt valja.

Variant 2

» Kinnitage kondensaadivoolik otse ventilatsioonivorel olevale vastavale liitmikule
(joonis flY 4, lehekiilg 8).

5.6 Katuseventilaatori paigaldamine

Nr
joonis [, Tahistus
lehekiilg 9
1 Kate
2 Paigaldusraam

» Tihendage paigaldusraam, et muuta tthendus veekindlaks (joonis [,
lehekiilg 9).

» Sisestage paigaldusraam ja kruvige see kindlalt kinni (joonis [, lehekiilg 9).
Kasutage selleks koiki kinnitusauke.

» Sisestage kate ja kruvige see kindlalt kinni (joonis [, lehekiilg 9).
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5.7 Kiilmiku kinnitamine

ETTEVAATUST!
Kruvige ainult [abi kaasas olevate pesade, muidu voivad vahtplastiga

kaetud komponendid, nagu kaablid, kahjustada saada.

MARKUS
Kinnitage kllgseinad voi kinnitatud ribad nii, et kruvid oleksid ka suu-
rema koormuse korral (sdidu ajal) kindlalt kinni.

» Paigutage kilmik selle [dplikku asukohta.

» Kinnitage kuus kruvi (joonis ] 1, lehekiilg 10) Iabi kiilmiku kiilgedel olevate kuue
plastseibi seina kilge.

» Pange korgid (joonis ] 2, lehekiilg 10) kruvipeadele.

6 Kiilmiku ihendamine
6.1 Gaasivarustuse ithendamine

TAHELEPANU!
* Selle kilmiku voib gaasivarustusega hendada Uksnes spetsialist,

kes teeb seda kohaldatavate suuniste ja standarditega kooskolas.

* Vooliku Ghendamine ei ole lubatud.

* Kasutage metalltihendiga kruvithendust.

* Kulmiku gaasitihenduses olevat gaasifiltrit (valge) ei tohi eemaldada.

* Kasutage ainult propaani- véib butaaniballoone (mitte maagaasi ega
kommunaalgaasi), millel on nduetekohane rohu reduktsiooniklapp ja
sobiv liitmik. Vorrelge andmesildil olevat rohuteavet propaani- voi
butaaniballooni rohuregulaatoril oleva rohuteabega.

* Kasutage kilmikut ainult andmeplaadil naidatud réhuga.

* Kasutage kilmikut ainult andmeplaadil naidatud gaasi ttbiga.

* Jargige riigis lubatud rohule vastavust. Kasutage rohu juhtseadiseid
ainult fikseeritud seadega, mis vastab riiklikele nduetele.

MARKUS
Valikuna voite kasutada tootja Dometic painduvat gaasitoru, et paigal-
dus oleks pingevaba.
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Kilmikut peab olema vdimalik gaasijuhtmest valjalllitusseadme abil eraldi lahutada.
Valjalllitusseade peab olema holpsalt juurdepaasetav.

» Uhendage kilmik gaasivarustusega kindlalt kasitsi (joonis g, lehekiilg 10).

TAHELEPANU!
Gaasivarustusliini thendamisel kilmiku sisselaskeliitmiku kiilge kasutage

alati varuvotit (suurus 17 mm).

Nr
joonis [F], Tahistus
lehekiilg 10
1 Kruvi M4 (Torx TX20),
Pingutusmoment: 2 Nm
2 Kilmiku gaasitihendus:
M14x1,5(d =8 mm /1SO8434 (DIN2353))
3 Gaasitoru koos réngasmuhviga (suurus 17).
Pingutusmoment: 25 Nm
4 Varuvéti (17 mm)

» Parast professionaalset paigaldamist laske volitatud spetsialistil teha lekketest ja

leegitest.
Veenduge, et teile antaks Ulevaatuse sertifikaat ja andke see sertifikaat sailitami-
seks |dppkasutajale.
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6.2 Alalis- ja vahelduvvooluga ithendamine

@

TAHELEPANU!
Elektrisisteemi paigaldamise ja remondiga tohib tegeleda Uksnes spet-
sialist, kes teeb seda maaruste ja standarditega kooskolas.

MARKUS

Seadme pistikut ei tohi panna otse ventilatsioonivore taha, et valtida
ohuringluse takistamist ning kaitsta seadme pistikut veepritsmete
eest.

Seadme vahelduvvoolukaabli pistikut ei tohi dra I6igata.
Uhenduskaableid ei tohi paigutada nii, et need puutuksid kokku
seadme/pdleti kuumade osade voi teravate servadega.

Sisemise elektripaigaldise muutmine voi muude elektrikomponen-
tide Ghendamine (nt muu tootja ventilaatorid) kiilmiku juhtmestikuga
muudab kehtetuks mis tahes garantiinduded ja tootevastutuse.
Ktlmikul on Cl-siini liides ja seda saab juhtida thilduvalt sdiduki kes-
kekraanilt.

Kiilmiku elektriskeem (joonis H, lehekiilg 11)

Nr
joonis Hi, Tahistus
lehekiilg 11
1 Ventilaator 2 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)
2 Ventilaator 1 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)
3 S+ (valikuline)
4 Kutteelement, alalisvool
5 Alalisvoolu relee 20 A kaitsmega padrunkittekeha jaoks
6 NTC 1: jahekamber
NTC 2: valistemperatuur (valikuline)
7 Gaasiklapp
8 AC-itoide
9 Kutteelement, vahelduvvool
10 Gaasipoleti
11 Uhenduse plokk
12 Valk
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joor:: 208 Tahistus
lehekiilg 11
13 Ekraan
14 Soojendusraam
15 Ventilaator 2 (kui valikmoodul on saadaval)
16 Ventilaator 1 (kui valikmoodul on saadaval)
17 Valikmoodul
18 Alalisvoolutoitega ahi (kui valikmoodul on saadaval)
19 Alalisvoolutoite valikmoodul
20 Cl-siini thendus
21 DC-itoide
22 12 V klemmikarp (eestvaade)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Elektroonika alalisvoolukaabel
24 Kutteelemendi alalisvoolukaabel
25 Sisemine alalisvoolutoide, max 1 A (valikmoodul, ahi, ventilaator)
Alalisvoolutoide

* Elektroonika toitejuhtmele tuleb paigaldada 2 A kaitse.

TAHELEPANU!

Elektroonika (joonis Fi] 23, lehekiilg 11) ja kiitteelemendi

(joonis ElY) 24, lehekiilg 11) alalisvoolutihenduse vastavaid pluss-ja mii-
nustoitekaableid ei tohi omavahel Uhendada ega sama juhtmega liita.
See voib elektrihaireid pohjustada voi elektrikomponente kahjustada.

HOIATUS! Tuleoht!
* Kutteelemendi toitejuhtmele tuleb paigaldada 20 A kaitse.

Pidage kinni jargmistest kaablite suurustest.
* Kutteelemendi Ghenduste ristldige: min 6 mm?

Korraliku jahutamise tagamiseks veenduge, et toiteallika ja kilmiku Ghendusk-
lemmi vaheline pingelang oleks < 0,8 V==

* Elektroonika ja kitteelemendi Ghendused: 0,75 mm?
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* Uhendused D+ ja S+: 0,75 mm?

* haakeseadise kaudu Uhendatud kaabel (ainult haagissuvilad): 2,5 mm?

> Pange alalisvoolupesa kokku jargmiselt joonis B} 21, lehekiilg 11):

Uhendage A ja C aku plusspoolusega.

— Uhendage D ja F maandusega.

~ Uhendage B signaaliga D+.
Kilmiku elektroonika kasutab valgussisteemi signaali D+ td6tava mootori
tuvastamiseks. Automaatses reziimis valib kilmik sobivaima saadaoleva
reziimi. Kilmik t&otab alalisvooluga ainult siis kui sdiduki mootor tdotab.

~  Uhendage E Cl-siiniga.

Uhendage 3 signaaliga S+ (valikuline).
Paigaldage soiduki jaotuskasti toitejuhtmele A 2 A kaitse.

Paigaldage soiduki jaotuskasti toitejuhtmele € 20 A kaitse.

YyvYyVvYyYy

Kaitage toitejuhet C stilitega juhitava relee kaudu.
See aitab valtida aku taielikku tihjenemist, kui mootor juhuslikult valja lUlitatakse.

Vahelduvvoolutoide

» Uhendage kiilmik seadme pistiku abil alalisvoolupesaga.
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Tehnilised andmed

7 Tehnilised andmed

RMD10.5(X)(T)(S)

RMD ;O'S(T RMD 10.5X(T) | RMD 10.5XS | RMD 10.5S

Uhenduspinge: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V==
Taite kogus
Kogumaht: 1531 1771 1771 1531
Jahekamber: 124 | 142 | 142 | 124 |
Jadkamber: 291 351 351 291
Kogu netomaht: 1471 1711 1711 1471
Voolutarve: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)

Energiatarbimine: 4,4 kWh /24 h (230 V~ /240 V~)
Gaasitarve: 580g/24h
Kliimaklass: SN
Médtmed Kx Lx S: 1245 x 523 | 1245 x 523 x | 1245x 523 x | 1245 %x 523

X 550 mm 605 mm 605 mm X 550 mm
Kaal: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Ulevaatus/sertifikaat: c € U K

Seadmele kehtiva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil
dometic.com vai tootjaga otse (ihendust vattes (vt dometic.com/dealer).
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RMD10.5(X)(T)(S) Emegriynon Twv ouppéAwv

MapakaAoUpe va dloBATETE TTIPOTEKTIKA TO TIAPAV £yypago Kal va aKoOAOUBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KavoVIoHOUG Kal TIG TTPO-
€150TT0INOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH eyKaTd-
oTaon, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révTote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TTPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTTOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TIPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal GUpPWva Pe GAOUG TOUG IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU 0piovTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE €04 TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG {nuIEG o€ GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIEG TTPOIGVTOG, ETTIOKEPDEITE TNV NAEKTPOVIKA
dievBuvon dometic.com.

Meprexopeva

1 Eme€Aynon Twv CUPBOAWY . . ..ot 335
2 YTOOEiEEIGC ACQOAEIAG . . . oo 336
3 T1pOCOETOG EEOTTANICHOG &« . v v v et et et e e 338
4 TIPOBAETTOUEV XPMOT « v o oot e e e e e ettt 339
5 TomoBETNoN WUYEIOU . . . .ot 340
6 ZUVOEON WUYEIOU . . ..o 347
7 TeEXVIKA XOPOAKTAPIOTIKA .« v o e et e e e e e e e e e e e i 353

Emeiynon Twv cuufoAwv

MPOEIAOMNOIHZH!
Odnyia aoc@aAciag: Karadeikvuel pia eTiKivouvn KatdoTaon, n
oTToia £Qv OEV ATTOTPATTE, UTTOPEI VO TTPOKANBEI BavaTtneopo ati-

XNUa [ coBapdg TPAUPATIONOG.

1
NMPO®YLA=H!
Odnyia ac@aAegiag: KaradeikvUel gia €mmiKivOouvn KatdaTaon, n

oTToia €4V OgV ATTOTPATTEI, UTTOPE] va TTPOKANBEI JIKPAG i YETPIAG
ooBapPdTNTAG TPAUNATIOUOG.

NMPOZOXH!
KaTtadelkvUel o KATAOTAOT), N OTToia €AV OV ATTOTPATTEI, TTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG NnUIEG.
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2

A

336

YMNOAEI=H
2UPTTANPWHAOTIKA OTOIXEIQ VIO TOV XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

Y1rodeigeig ao@aleiag

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNON AQUTWV TWV TTPOEISOTIOIN-
OEwWV eVOEXETAI VA €£XEI WG aTTOoTéEAeo A TNV TTPOKANnoN Bavd-
TOU 1} cofapoU TPAUMATIOHOU.

Kivduvog ékpnéng

Mnv avoiyete TTOTE TNV WUKTIKY Jovada. BpiokeTal uttd uywnAn
TTieon Kal YTTopei va TpoKaAéoel TpaupaTiopoug, dv avoiyBei.
H ouokeun emtpétreTal va TiBeTal o€ AsiToupyia HOVO e TRV
TTiECN TTOU AvaypAPETAl TNV TTIVOKIdA TUTTOU. XpNOIKOTTOIEITE
MOvOo oTaBepd puBUIoUEVOUG PUBUICTEG TTIEONG TTOU AVTATTOKPI-
VOVTal 0TOUG €BVIKOUG Kavoviapoug (otnv Eupwtn EN 12864).

Kivduvog trupkayidg

AV XPNOIUOTIOINCETE OTEYAVOTTOINTIKA CIAIKOVN A TTOPEUPEPES
UAIKO, N KaTepyaoia TTPETTEI VA YiVEl CWOTA KAl XWPIG UTTOAEIW-
paTa. YIapxel Kivduvog TTupkayidg, eAv iveg alAikdévng épBouv
o€ €TTaQn he Oepua eEAPTAMATA ] YUPVEG QAOYEG.

Mnv eAEyXETE TTOTE TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG UE AVOIXTA
@AOYaQ.

XpPNOIUOTTOIEITE YOVO TTPOTTAVIO ) BOUTAVIO (TTOTE PUOIKO
aéplo).

Kivduvog yia Tnv uyegia

Mn BéoeTe O€ AcIToupyia TN CUCKEUR, €AV TTAPOUCIAlEl EUPAVEIG
CnHIEG.

Edv mpokANnBei ¢nuid 1o KaAwdio Tpo@odoaciag eVAAAACOOE-
vou peUPATOG QUTAG TNG GUCKEUNG, TO KOAWDSIO TTRETTEI VA AVTI-
KOTAoTaOEi atrd TOV KATOOKEUAOTH, £vav TEXVIKO TOU TUAUATOG
eCUTTNPETNONG TTEAATWV A £vav AAAO TEXVIKO PE TTOPOUOIA EEEI-
dikeuan, yia va atro@euxBouv TuxoVv Kiviuvol ac@aAeiag.

H €TTIOKEUN AUTAG TNG CUCKEUNG ETTITPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIEI-
Tal JOVO aTTO £EEIOIKEUNEVO TEXVIKO TTIPOCWTTIKO. Z€ TTEPITITWON
MN €VOEDEIYUEVWV ETTIOKEUWYV, EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV cofa-
poi Kivouvol.
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A

D

Kivduvog ao@ugiag

+ Kard tnv amdédoupon TnG OUCKEUNG, ATTOOUVAPUOAOYAROTE OAEG
TIG TTOPTEG TNG OUCKEUNG KAl APAOTE TA pAQPIA HECA OTN
OUOKEUN, WAOTE va PNV gival duvaTtdv va KAEIOTE KATTOI0G KATA
AGBo¢ péoa 0Tn CUOKEUN Kal va Kivduveloel atrd aouéia.

MPO®YLAZH! H pn TApNON autwyv TwV CUCTACEWYV EVOEXETAI
va £X&l WG ATTOTEAEOHA TNV TTPOKANON eAa@pPoU | HETPIOU
TPOUHOTIOUOU.

HAekTpotrAndia

« Tpiv atré Tnv évapén Aeiroupyiag TnG CUOKEUAG, BePaiwbeite OTI
TO KaAWSI0 TPOPOdOTIiag Kal TO PIG gival OTEYVA.

Kivduvog ouvOAiyng
*  Mn Badete Ta SAKTUAG 0OG HECQ OTOV PEVTEDE.

MPOZOXH! Kivduvog rpékAnong {nuidg

*  KaTtd Tn petag@opd, KPATAOTE T CUOKEUR OTABEPA JOVO aTTO TO
OWPa TNG OUOKEUAG. Mnv KpaTdTe TTOTE TN OUOKEUN ATTO TNV
WUKTIKA povada atroppd®nong, Ta TIrepulyia Yugng, Toug CwAR-
VEG agpiou, TV TTOPTA 1} TOV TTIVAKA EAEYXOU.

*  BeBaiwbeite o1 kKaTd TN pETAPOPA dev TTPOKAAEiTAI nuId OTO
KUKAWWO TNG OUOKEUNG. TO WUKTIKO HECO OTO KUKAWMPA TNG
OUOKEUNG gival 1IB1aIiTEPA EUPAEKTO.

Ze epimTwon {NUIAG 0TO KUKAWPA TNG CUOKEUNG (OO UN OuPW-
viag):

— Edv armaiTeital, atrevepyoTToInoTe TN CUCKEUN.

— ATTOQUYETE TIG YUMVEG QAOYEG Kal TOUG OTTIVOAPEG.

— AegpioTe KAAG TOV XWPO.

* Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUA KOVTA O€ YUPVEG PAOYEG ) 0€ AAAEG
TTNYEG BeppdTnTaC (BEPUAOTPEG, Auean nAlOKA akTIVOPBOAIQ,
(PoUPVOUG OEPIOU K.ATT.).

+ Kivduvog utrepBéppavong!

AIao@AAICeTe TTAVTOTE ETTAPKI AEPIOPO, £TOI WOTE VA ATTOMA-
KPUVETAI ETTAPKWG N BepudTNTA, TTOU dNIoUPYEITAl KATA TN Agl-
Toupyia. BeBaiwBeite TI N GUOKEUN £XEI ETTAPKA ATTOCTACT ATTO
TOIXWUATA KAl AAAG QVTIKEIPEVA, WOTE VA UTTOPET VO KUKAOPOPH-
O€l 0 a€Pag.

+ BeBaiwbeite 611 n Tpodiaypaen Tdong oTnv Tvakida TUTTou
gival idia pe TNV UTTApYXoUCa NAEKTPIKA TPOPOdOaia.
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MpboBeTog £COTTAIONOG RMD10.5(X)(T)(S)
o Agv EMTPETTETAI OE KAMIA TTEPITITWON TO AVOIYHA TOU KUKAWUA-

TOG WUKTIKOU PECOU.

« T[ia1n ouvdeon TNG OUOKEUNG o€ TTpida evaAAaoodpevou pelua-
106 (AC), XpNnoIYOTTOINOTE POVO TO TTAPEXOUEVO KAAWDIO OUVEE-
ong AC.

*  XPNOIYOTTOIEITE JOVO KOAWDIA PE KATAAANAN diaToun.

*  Mnv 1pafdre TTOTE TO KOAWDIO TUVOEDNG, VIO VO ATTOOUVOETETE
TO QIG aTTO TNV TIPIla.
* H ouokeun atrayopeleTtal va ekTiBeTal oTn Bpoxn.

3 Np6c0eTog £COTTAICHOG

Mepiypagn
EUkautTog cwAfivag agpiou

Nd&oTIXO OTEYavVOTTOINONG aEPOOTEYOUG TOTTOBETNONG YIa dIdKeva 1 —5 mm
(ox. F B, oeAida 7)

AAOTIXO OTEYOVOTTOINONG 0EPOOTEYOUG TOTTOBETNONG YIa didkeva 5 — 10 mm
(ox. | C, oeAida 7)

Xelpepivé kadAuppa LS300 yia To TTAéyua agpiouou

KaAwdio Tpocapuoyéag

+ WAGO oe CEE

+ WAGO og UK

« WAGO o¢ JST

*  WAGO o¢ MATE-N-LOK

MpoaipeTikd KIT avepioTApa REF-FANKIT
MpoaipeTikd TTakéTo ptratapiwv R10-BP yia ave€aptntn Acitoupyia pe agpio

MpoaipeTikdg ouvdeapog BD2,5/5,5 mm yia aveEdptntn AsiToupyia agpiou pe
powerbank 9 V=
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4 MpoBAerédpevn xpRon

H ouokeun gival KatdAAnAn yia ToroB€Tnon oe:

* oupdueva TpoxOOTTITA

*  QUTOKIVOUUEVQ TPOXOOTTITA

AuTS TO TTPOIGV €ival KATAAANAO JOVO yia TOV TIPOPBAETTOUEVO GKOTTO KAl TNV

TTPORAETTOEVN XPHON CUN@PWVA UE QUTEG TIG 0ONYiEG.

AUTO TO eyXEIPIDIO TTAPEXEI TTANPOYOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTH

EYKATAOTAON KAl XPrion TOU TTPOIOVTOG. TuxXOV P evOedelyuévn yKaTA-

aTaan, Xpron i/kai cuvtApnaon Ba €xel WG CUVETTEI TNV AVETTOPKI a1Téd00N

Kal evoeXouEVwG TNV TTPOKANGN BAGRNG.

O KaTaoKeuaoTAG Ogv ATTOdEXETAI KaWia euBUvn yia TuXOV TPAUPATIONOUG 1)

{nUIEG OTO TTPOIOV, TTOU o@EiAovTal O€:

+ AavBaopévn cuvapuoAdynon r} cuvdean, CUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKA
uynAng Taong

* AavBaouévn ouvtipnon A xprion un auBevTIKWV avTaAAaKTIKWV EapTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTA

*  MeTaTpoTrég OTO TTPOIGV XWPIG TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH
+  Xpnon yia oKOTToUg dIAPOPETIKOUG aTTO AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aAAayAg TNG EPPAVIONS Kal TwvV TTpodiaypa-
PUWV TOU TTPOIGVTOG.
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5 Totro0éTnon Yyuyeiou

E¥37hE Tig 0dnyieg yia TNV aAAayr) TOU OTOTT TTOPTAG KA TNG OIAKOOUNTIKAG
-‘:‘A’. § mAdkag Ba Tig BpeiTe online oTn SieUBuvon:

Fitky =

:%j. L http://ar.dometic.com/berFOL

5.1 MposToipacia ToroBéTnong

MPOZOXH!
* To wuyeio dev emMTPETTETAI VA TOTTOBETNOEI OTO TTIOW PEPOG

TWV QUTOKIVOUNEVWY TPOXOOTTITWY UE TNV TTOPTA TTPOG TNV
KaTeubuvan Kivnong.

e XpPnoIYOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TA YVAOIA TTAEYUATA AEPICUOU
™G Dometic, yia va diac@alioeTe TNV ac@alr| AsiToupyia.

Kata Tnv To1mo8£Tnaon Tou Yuyeiou, AGBETE UTTOWN TIG TTAPAKATW OONYiEG:
* [a va emMTUYXAVETAI N OWOTH KUKAOQOPIQ TOU WUKTIKOU PECOU, N ywvia

KAiong Tou Wuyeiou dev emTpETTETAI VA UTTEPPAivVE! TIG 3°.
21aBuEUOTE TO OXNUA O€ OPICOVTIO £B0QPOG YIa TOV OKOTTO QUTO.

» To wuyeio TpéTTel va eykabioTatal KATa TETOIOV TPOTTO, WOTE
— va gival eUKoAa TTPoaBAaCIuO yia TIG Epyacies a€pPIg
— va utropei va agaipedei kal va TotroBeTnOei eUKoAQ
— va utropei va agaipedei ekoAa aTrod 1o dxnua

* To wuyeio TpéTrel va eykabioTaTal ue eAGXIOTn améoTacn 5 mm ato 10
daTTedo, WOTe va dlacPalieTal To owaTo dvoryua Tng mopTag (ox. [,
oehida 3).

— To wuyeio pétTel va dpddeTal TTAHPWGS OTO BATTEDO TOU ETTITTAOU £WG
TO EUTTPOG AKPO TG TTOPTAG (B).

— ATmo@uyeTe TNV TOTTOBETNON TOU Yuyeiou atreuBeiag o1o dATTEDO.

— Beaiwbeite 611 dev uttdpyouv XaAid TTou gutrodifouv Tnv eAeUBepn
Kivnon Tng TTOPTOG.

» BePaiwbeite 611 dev TOTTOBETOUVTAI JECQ OTNV TTEPIOXT] TNG ECTIOG AEPIOU
eCapTtrpaTa euaicbnta atn BepudTNTA, OTTWGS KAAWDIA, aywyoi KAAwdIwV
K.ATT.

* To wuyeio TTpéTTel va TOTTOBETNOEI O€ pIa €00XT], WOTE VA TTAPAUEVEI OTA-
Bepd, dTav To dxnua Kiveital. Mpooéte Tig dlactdoeic oto ox. K,
oeAida 4 yia Tov oKOTTO auTo.
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2T0 £EWTEPIKO TOIXWHA TTPETTEI VO AVOIEETE £va AVOIYUA AEPITHOU

(ox. [F 1, oeAida 4) kai éva dvorypa e€agpiopou (ox. [ 2, oeAida 4) pe

TIAEYUATA QEPIGPOU, WATE N EKAUGUEVN BEPUOTNTA VA PTTOPET va SIaQEUYEl

€UKOAQ TTPOG Ta £€W:

— Avolypa agpiopoU: ToroBeTAOTE TO TTAEY A AEPICUOU KATA TO SUVATOV
oTo id10 eTTiTTEdO e TN BACN TNG €00XNAG TOTTOBETNONG.

— Avolypa e€agpiouou: 600 TTIo WNAA yiveTal, ETTAVwW atTd TO YUYEIo.

— H amoéoTtaon avapeoca oTo Gvolyua agpIooU Kal gTo Avolyua e€aepl-
opoU TpéTel va gival Touldyiotov 1250 mm (ox. [, oeAida 5).

21NV emavw TTAeUpd Tou Yuyeiou, TOTTOBETAOTE éva éAaoua aTTaywWyYAS
BepudtnTag (ox. [ 1, ogAida 5), WOTE N BEPUATATA VA UNV CUCOWPEVETA
oTO OXnua.

H améoTaon avaueoca oTO YUYEIO Kal OTO TTOW ToiXwHa TTPETTEI va Eival
TOuAdxIoTov 15 mm, aAAG dev emMITPETTETAI VA UTTEPPRaivEl Ta 25 mm.

Mia atréoTacn emavw atmmd 25 mm PeTagu ToU Yuyeiou Kal Tou TTiocw Tol-
XWHATOG CUVETTAYETAI ATTWAEIEG 1I0XUOG KAl augnuévn KatavaAwaon evép-
YEIOG TOU Wuyeiou. MelwaTe Tov KEVO XWPOo TTIow atrd To WUYEio, WoTeE va
EMITUYXAVETaI ETTAPKAC agpiopdc kai e€aepiouds (ox. B, oeAida 5). Xpn-
OIJOTTOINOTE YIa TOV OKOTTO auTé TT.X. £va EAAoua atmaywyng aépa.

Edv n eAdxioTn amréoTaon geTagu TOU avoiyuaTog agpiopoU Kal ToU avoiy-

MaTOG €EQEPICUOU dev UTTOPE va TNPENBEi, avTi yia dvolyua eEagpiouou

TTPETTEI va TOTTOBETNOET £vag aveuIoTAPAS EEAEPITUOU OPOPNG.

— O avepiotpag e€agpiouol opo@rg Ba TTPETTEl va TOTTo0eTNOEI KATA TO
duvaTdv akpIBWG ETTAVW atrd TNV TTIoCwW TTAEUPA Tou Yuyeiou. EAv TTpé-
TTEl VO TOTTOOETACETE TOV AVEUIOTAPA £EQEPICUOU OPOPNG OE AAAN
B¢on, xpnoigotoifote évav agpaywyo (ox. B 1, oeAida 6), woTe va
MNV TTPOKAAEiTaI cUGOoWpPEUCN BepudTNTAG.

— HaméoTaon avaueoca 010 Avolyua AgpIoUoU KAl GTOV QVEUIOTHPA £EQ-
£pIOUOU OPOPAC TIPETTEN VA gival TouAdyioTov 1800 mm (ox. A,
o€Aida 6).

— Ed&v utrdpxel KAHaTioTIKé 0po@ng, N amdoTaCT avAUETO OTOV AVEUI-
OTNPa EAEPICUOU OPOPNG (OX. 1, ogAida 6) kal aTnv £€0d0 agpa
TOU KAIATIOTIKOU 0pOo®PnG (OX. 2, aehida 6) TTpéTTEl va gival TOUAG-
xiotov 300 mm.

To wuyeio dev emTPETTETAI VA TOTTOBETNOET pE TO TTAGI TTPOG TA AVOiyHaTA
agplopol Kal ¢agpIopoU, dIOTI KATI TETOI0 OUVETTAYETAI ATTWAEIEG 1I0XU0G
Kal auénuévn KatavaAwaon evéPyElng TOU Wuyeiou.

KaTta Tn Agitoupyia, o1 OTTEG agPICUOU Kal eEAEPITUOU BEV ETTITPETTETAI VA
KQAUTTTOVTAI OTTO PEPN TOU OXMMATOG (TT.X. ATTO AVOIXTH) TTOPTA ] OTT0 TTPO-
00€eT0 £OTTAICNOG, OTTWG aTNPiyHaTa TTOONAGTWY).

341



TotroBéTnon Wuyeiou RMD10.5(X)(T)S)

» To wuyeio TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI OE HEPOG TTPOCTATEUNEVO ATTO UTTEPRO-
ANIKA Beppuikni akTivoBoAia, kaBwg o€ avTiBeTn TTEpiTITWan Ba TTpokANBoUv
ATTWAEIES 10XUO0G Kal augnuévn KatavaAwaon EVEPYEIAG TOU YUYEiou.

* To wuyeio TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI OE AEPOOTEYEG ONUEIO.

5.2 AgpooTeyng ToTTOBETNON YUyEiou

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Trupkayidg!
* [1a TNV agPOaTEYN TOTTOBETNON, UN XPNOIMOTIOIEITE EUPAEKTA

UAIKA, 6TTwG OIAIKOVN OTEYAVOTTOiNONG, PO CUVAPPOASYN-
oNngG | TTaPEUPEPN UAIKA.
*  TomoBeTOTE TN GUOKEUN KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA PNV
TTpoKaAgiTal {nuId 3 cUVBAIYN o€ Kavéva KaAwdlo oUuvoeang.
* Mn xpnoiyoTrolgite TTOAUPTIPICa A @oPNTA TPOPODOTIKA PEUUA-
TOG TTiIOW ATTO TN CUOCKEUTN).

Ta wuyeia Twv AUTOKIVOUPEVWYV ] CUPOUEVWY TPOXOTTTITWY, TTOU AEITOUP-
youv e aéplo, TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI O AEPOCTEYEG anueio. Autd onuai-
VEI 0TI 0 AEPAG Kauang dev AAPBAVETAI aTTO TOV ECWTEPIKO XWPO Kail OTI
ATTOTPETTETAI N APEDN €i0000G TWV KAUCAEPiIWV aTOV XWPOo diafiwong.

Avdpeoa otnv TTiow TTAEUPd TOU YUYEIOU KAl OTOV ECWTEPIKO XWPO TOU OXH-
paTog TTPETTEl va TOTTOBETNOET £va KATAAANAO AGOTIXO OTEYaAVOTTOINONG.

O KaTaoKeUAOTAG OUVIOTA TN XPron £vOg EUKAUTITOU AGCTIXOU OTEYAVOTTOI-
nong, WoTe va SIEUKOAUVETAI N a@aipean Kal n ToroBéTnan yia TIG EPYAcieg
ouvTAPNOoNG.

EmA&ETE pia atmé Ti¢ Tpeig TTapaAlayég agpoaTeyolc Totrofétnong (ox. B,
oehida 7):

M1rdpa ocuykpdTtnong iow até To yuyeio (A)

» KoANAOTE pe KOANa €va eUKaPTITO XEIAOg aTeyavoTroinong (1) o€ pia
pTTapa ouykpdtnong (2) miow atrd 1o Yuyeio (3).

» STTPWETE TOV oUVOUAO O YUYEIOU-QOUPVOU UEXPI TNV UTTAPO CUYKPATN-
ONG PE Ta EUKAUTITA XEIAN OTEYAvOTTOiNONG.

v O Xwpog TTiow atrd To Yuyeio £XEI OTEYAVOTTOINOEI TTPOG TO ECWTEPIKS TOU
OxnMaTog.
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AidoTaon TAgupikoU d1aKEVOU €wg Kal 5 mm peTa§l Tou Yyuyegiou Kai
Tou gTritrAou (B)

» KoAAAoTe pe KOAAa Ta xeiAn oTeyavottoinong (BAéTTe kepaAaio «Mpbdobe-
TOG €EOTTAIONOGY 0Tn OeAida 338) oTo TTAGI TOU £TTITTAOU (4).

» ZTTPWETE TOV GUVOUAC O YUYEIOU-QOUPVOU ETTAVW OTA EUKANTITA XEIAN
OTEYAVOTTOINCONG OTO £TTITTAO.

v O XxWpog TTicw aTtrod TO YUYEIo £xEI OTEYAVOTTOINBEI TTPOG TO ECWTEPIKO TOU
OXNMaAToG.

AidoTaon mAgupikou diakévou 5 mm £éwg 10 mm peTagl Tou Yuyeiou
Kal Tou gTritrAou (C)

» KoAAAoTE pe KOAAa TN oTeyavoTtroinan SITAoU xeiAoug (BAETTE KEQAAaIO
«MpbdobeTog €oTTAIONOG» 0TN oeAida 338) aTo TTAGI Tou €TTiTTAOU (4).

» ZTTPWETE TOV GUVOUACHO YPUYEIOU-POUPVOU ETTAVW OTN OTEYAVOTTOINGN
OITTAOU XeiAoug OTO ETTITTAO.

v O XWpog TTicw aTtrod TO WUYEio £xEl OTEYAVOTTOINBEI TTPOG TO ECWTEPIKO TOU
OXNMATOG.

5.3 Aiavoign avolyudaTtwyv agpiopou Kal ESaEPIoUOU

YNOAEI=H

*  Tuydv ammokAioeig atmd TIg TTapaAAayEG agpiouol Kal EaepI-
OopoU, TTou gikovidovTal edw, TTPETTEI VA eyKPIBOUV atrd Tov
KATOOKEUAOTH.

* e uywnhég Beppokpaaies TTePIBAAAOVTOG, TO YuyEio pTTopEi va
EMMTUXEI TN PEYIOTN WUKTIKA 10XU TOU HOVO €AV €XEI DIAOPAAI-
oTEl 0 1IBAVIKOG agPIoUAS Kal eEAEPIOUEG.

» AvoifTe 01O €CWTEPIKO TOiXWHA £va Avolyha agpITPoU Kal éva Avolyua
e€aepIouoU peyéBoug 249 mm x 490 mm.

Mpoo€€Te TAUTOXPOVA TIG OXETIKEG TTANPOPOPIEG OTO KEPGAQIO «ITpoeTOoI-
paoia TomroBétnong» atn oeAida 340.
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Edv 10 TAéypa OTO Gvolyua agPIoOU dev UTTOPEi va ToTTo0eTNBEi GTO id10
etiredo pe 10 OATTEdO TNG EG0XNG TOTTOBETNONG, Ba TTPETTEl va dlavoigeTe Eva
Aavolyua agpiopou oT1o dATtredo Tou oxAuaTog. ‘ETol, o¢ TrepitTrTwon diapporg
agpiou, To agpio Ba ptropei va dia@uyel TTPOG Ta KATW.

» Alavoi€Tte TTiow at1rd TO YuyEio, TNV TTEPIOX TOU KAUGTHPA agpPiou, Eva
Avolyua agpIouoU e dIAUETPO TouAdxioTov & 40 mm oTO dATTEDO
(ox. B 1, oeAida 8).

» [1pooTaTeloTe TO AKPO TOU AVOIYHATOG e AACTTWTAPA, WOTE VA UNV
EIOXWPOUV AAOTTEG Kal PUTTOI OTOV ECWTEPIKO XWPO, KATA TNV Kivnon Tou
oxruatog (ox. Y 2, oeAida 8).

Edv avri yia avolyua e€aepiguoU TTPETTEI VA XPNOIMOTTOINCETE AVENIGTHPA
e€aepIoPOU 0POYPNG:

» KataokeudaoTe £va avTioToIXo Avolyua OTnv opo@r]. AVATPESTE GTO €yXEI-
pidI0 0dNYIWV TOU AVENIOTHPA EAEPICUOU OPOPNG YIA TIG ATTAITOUEVES
Ol00TACEIG.

MpooéTe TauTOXPOVA TIG OXETIKEG TTANPOYPOPIES OTO KEQPAAaIo «IMpoeTOI-
Maoia ToTroBéTnong» otn oeAida 340.

54 TotroB£éTnon Tou TTAEYHATOG AEPIOHUOU

YIMNOAEI=H
XpNOIYOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TA YVACIA TTAéyuaTa agpiopol NG
Dometic, yia va diac@aAioete TNV ac@alr Asitoupyia.

AP-OT0  Nepiypagn
ox. ], ozAida 8
1 Z0pTng
2 MAéyua agpiopou
3 MAaiolo ToroBéTNONG
4 Ymrodoxr oTepEwanG yia ToV CwARva atrooTpdyyiong CUPTIU-

KVWHATWY

» ZTEYAVOTIOINOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG, YIa va TTITEUXOEi udATOOTEYNG
ouvdeon (ox. kEl, oeAida 8).

» ToTroBeTAOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG KAl PISWOTE TO OQIXTa (o). KH,
oeAida 8). XpnoIuoTroIfaTe OAEG TIG OTTEG OTEPEWONG YIA TOV OKOTTO aUTO.
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» ToToBETAOTE TO TIAEYHA AEPICUOU CUNQWVA UE TNV aTreikévion (ox. KE],
o€gAida 9).

5.5 Totro0£éTnon Tou cwARva ATTOOTPAYYIONG CUMTTU-
KVWHATWY

YMOAEI=H

*  Nepd CUUTTUKVWUATOG PTTOPET VA OXNMOTIOTE OTO ECWTEPIKO
TOU Wuyeiou Adyw TTOAU cuxvoU avoiypaTog TnG TopTag, Aav-
Baopévng atrobrikeuong TPOYiuwy 1) atrodrkeuong eaynTou
OTO YuyEio, evw gival akoun oAU (eaTo.

* To vepO CUNTTUKVWUOTOG TIPETTEI VA ATTOOTPAYYICETAI PE
ouvexn KAion.

TotroBeTr|oTE TOV CWARVA ATTOOTPAYYIONG CUUTTUKVWHATWY WG €EAG:

MapaAAayni 1

» OdnynoTe TTPOG Ta £EW TOV EUKAUTITO CWARVA VEPOU GUUTTUKVWHATOG
atrd TO Yuyeio, HEow evOg avoiyuaTog aTo dATTEDO, TO OTTOI0 0dNYEI KATW
atrd 10 OXNUa.

MapaAAayn 2

» STEPEWOTE TOV EUKANTITO CWAVA VEPOU CUUTTUKVWUATOG atreudeiag oTto
eCdpTnua oTepEwang, TTou £XeEl TTPORAEPBEI yia TOv OKOTTO auTO OTO
Aéypa agpiopou (ox. Y 4, ocAida 8).

5.6 TotroB£éTnon Tou avepIoTAPA EEAEPIOCUOU OPOPASG

Ap. o10 MNEoIVOa®N
ox. [, oeAisa 9 ' cP'YPAPN
1 K&Auppua
2 MAaigio TotroBéTNONG

» ZTEYAVOTIOINCOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG, YIa va eTTITEUXOEI UdATOOTEYNC
ouvdeon (ox. B, oehida 9).

» ToTroBeTroTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG Kl BISWOTE TO oQIXTa (oX. M,
oehida 9). XpnoIPoTroINoTe OAEG TIG OTTEG OTEPEWONG YIA TOV OKOTTO AuTo.

» ToTmmoBeToTE TO KAAUPPA Kal BISWOTE To oQIXTa (oX. K, oeAida 9).
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5.7 2TEPEWOT) TOU YuyEiou

NMPO®YLA=H!
To Bidwua TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI IOVO HECW TWV TTPORAE-

TIOPEVWY ONUEIWY, KaBWG 0& SIOPOPETIKY| TTEPITITWON UTTOPEI Va
UTTOOTOUV CnUIEG TA EAPTHMOTA TTOU Eival EVOWUATWUEVA OTO
aPPWOEG UANIKG, OTTWG TT.X. T KAAWDIA.

YIMNOAEI=ZH

STEPEWOTE TA TTAEUPIKA TOIXWHATA 1) TIG TOTTOOETNUEVEG AWPIDEG
KOTA TETOIOV TPOTTO, WOTE Ol BideG va ocuykpaTolv oTabepd Tn
OUOKEUT, OKOUN Kal G€ TTEPITITWAON AUENUEVNG KATATTOVNONG
(kaTd TNV Kivnon Tou 0XfuaTog).

» OépTe TO Yuyeio oTnv TEAIKN Tou BEan.

» Bidwore Ti¢ £€1 Bideg (ox. ] 1, oeAida 10) péoa atro TI €1 TTAAOTIKES
UTTOO0XEG OTA TTAEUPIKA TOIXWHATA TOU YUYEIOU KOl OTN OUVEXEIQ OTO TOI-
XWHa TNG €E00XNAG TOTTOBETNONG.

» TotmoBetrioTe Ta kamrdkia (o). B 2, oeAida 10) eTTAvw OTIC KEPAAEC TWV
Bidwv.
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6 2Uvdeon Yuyeiou
6.1 20vdeon oTnVv TPpoPodocoia agpiou

MPOZOXH!

*  To yuyeio emTPETETAI VO CUVOEETAI OTNV TPOPODdOTIia agpiou
MOVO a1 EIBIKEUPEVO TEXVIKO KAl CUP@QWVA JE TOUG IOXUOVTEG
KavovioPoUg Kal Ta IoXUovTa TTPOTUTTA.

* H ouvdeon eUKAPTITOU CWARVA BEV ETTITPETTETA.

* XpnoiyotroinaoTe pia BIdwTr ouvdeon Pe NETAANIKO TTEPIBANUA.

*  To @iATpo aepiou (Aeukd) 0Tn OUVOECH aEPIOU TOU WPuyEiou dev
TIPETTEI VA ApaIPEDEI.

» XpnoiyoTrolgite yovo QIAAEG TTpoTTaviou I fouTaviou (OxI
(PUOIKO aéplo f aéplo TTOANG) YE EYKEKPIPEVN BAABida peiwang
TTieong Kal KATAAANAN KEQAAr. ZUYKPIVETE TA OTOIXEIQ TTiEONG
TNG TTIVOKIdAG TUTTOU E TNV TTiECN TTOU avaypd@eTal oTov pub-
MIoTA TTiEONG TNG GIAANG TTpOTTAVioU 1) BouTaviou.

*  To wuyeio emTpéTTETAI VO TIOETAI O€ AITOUPYiQ MOVO [E TNV
TTiEon, TTOU avaypd@ETal OTNV TTIVOKIda TUTTOU.

*  To wuyeio emTpéTTeTal Va TIOETAI O€ ASITOUPYia MOVO [E TOV
TUTTO agpiou, TTOU avaypd@ETal OTNV TTIVOKiIda TUTTOU.

* [lapakaloUpe va AABETE UTTOWN TIG TIUEG TTIEONG, TTOU ETTITPE-
TTOVTAI OTN XWPA 0AG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO PUBUICTEG TTiEONG
oTaBepric pUBUIONG, TTOU AVTATTOKPIVOVTAI OTOUG £BVIKOUG
KavoviouoUg.

YNOAEI=H

MpoaIpETIKA PUTTOPEITE VA XPNOIUOTTOINCETE TOV EUKAUTITO CWANVa
ouvdeong agpiou TG Dometic, yia va atmmo@euxBei n TTpoKANoN
UNXAVIKWV TAOEWV OTNV £YKATAOTOON.

To Yuyeio TTPETTEI va ITTOPET VA ATTOPOVWVETAI aTTd TOV CWAARVA agpiou HEoW
€VOG EexwpIoToU BIAkOTITN. O SIOKOTITNG AUTOG TTPETTEN Va €ival EUKOAQ TTPO-
oBaaiuog.

» TuvdEioTe TO Yuyeio oTaBepd Ye To XépI oTnv Trapoxr| agpiou (ox. (B,
oehida 10):
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NMPOZOXH!

XpnoigotroifoTe £va KA&IDi KovipapiopaTog (MEyeBog 17 mm)
KATd TN oUvOEDN TNG YPAUUAG TPOPOOOCiag agpiou 0TO CUVOECHO
€10000U AEPIOU TOU YuyEiou.

Ap. ot0 MNEoIvoaon
ox. [, oeAisa 10 | PIYPAPN
1 Bida M4 (Torx TX20),
Potr) cluo@igng: 2 Nm
2 20vdeon agpiou Tou Yuyeiou:
M14 x 1;5 (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))
3 >wAnvag agpiou pe dakTUAIOEId oUvdeapo (uéyeBog 17),
Potrr olo@igng: 25 Nm
4 KA&1di kovTpapiopatog (17 mm)

» AvabBéaTe o€ évav e€0UCIODOTNHEVO Kal EIBIKEUPEVO TEXVIKO TNV TTPAY UG-
TOTT0INON £VOG EAEYXOU BIAPPONG Kal EVOG EAEYXOU PAOYAG PETA ATTO ThV
ETTAYYEAUATIKI TOTTOBETNON.

BeBaiwBeite 0TI EKOOONKE TTIGTOTTOINTIKO EAEYXOU KOl TTAPAOWATE QUTO TO
TNOTOTTOINTIKO GTNV TEAIKO XPAOTN yia QUAQEN.
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RMD10.5(X)(T)(S) 20vdeon Yuyeiou

6.2 20vOeon O€ CUVEXEG KOl EVAAAACOONEVO pEUA

MPOZOXH!

H nAeKTPIKA EYKOTAOTOON KAl Ol OXETIKEG ETTIOKEUEG ETTITPETTETA
Va TTPAYMOTOTTOIOUVTAI JOVO aTTO EI0IKEUNEVO NAEKTPOAOYO, OUU-
PwVva Pe Toug IoXUOVTEG Kavoviououg Kal Ta IoxUovTa TTpOTUTTa.

YNOAEI=H

* To @IG TNG CUCKEUNG OEV ETTITPETTETAI VO TOTTOBETEITAI AKPIBWG
TTiow aTrd TO TTAEYUA AEPIOUOU, YIO VA PNV ETTNPEAlETal apvn-
TIK& N KUKAOQOpIa TOU aépa Kal yio VA TTPOCTATEUETAI TO PIG
TNG CUOKEUNG aTTd TUXOV OTAYOVES VEPOU.

*  To @IG Tou KaAwdiou eVOAAOCOOUEVOU PEUPATOG TNG OUCKEUNG
Oev EMITPETTETAI VA KOBETAI.

*  Ta kaAwdia olvdeong TTPETTEI VA Eival TOTTOBETNUEVA KATA
TETOIOV TPOTTO, WOTE VA YNV €PXOVTAI C€ ETTAQPN UE Ta BepUd
uéEpN TNG Yovadag / Tou KAUoTAPA A PE AIXUNPES OKUEG.

*  O1 aM\ayEG OTNV EOWTEPIKN NAEKTPIKA eyKaTAoTaon A n oUv-
0ean AAAWV NAEKTPIKWY EEOPTNUATWY (TT.X. EEWTEPIKWVY TTPO-
OB0ETWV AVEPIOTAPWY) OTNV ECWTEPIKI KAAWDIwanN Tou
WUyEiou aKUPWVOUV TUXOV aglwoelg KAAUWNG GTO TTAQICIO TNG
€yyunong KaAAg Asiroupyiag kal TnG ubuvng TTPOIGVTOG.

* To yuyeio dlabétel pia diacuvdeon diavAou Cl kai ptropei va
eAeyxBei p€ow P0G ocupBaTAg KEVTPIKAG 006vNG TOU OXKATOG.

HAekTpoAoyiké Sidypappa Tou yuyeiou (ox. B, ocAida 11)

Ap. o10 Neovoaon
ox. B, oehida 11 | PIYPAPN
1 Avepiotipag 2 (v n povada TTPoaIPETIKOU EOTTAIOHOU deV
gival d100éaiun)
2 Avepiotipag 1 (v n povada TTpoalpeTIKOU EOTTAICUOU deV
gival d1oBéaiun)
3 S+ (TTpPoaIPETIKA)
4 OePUAVTIKO OTOIXEIO TUVEXOUG PEUUATOG
5 PeAé auvexoug peupatog pe acpdAeia 20 A yia 1o BeppavTiko
OTEAEXOG
6 NTC 1: Xwpog wuéng

NTC 2: EEwTtepikr) Oepuokpacia (TTpoaIpeTIKG)
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2Uvdeon Yuyeiou RMD10.5(X)(T)S)

Ap. oT10 Neovoaon
ox. [, oehisa 11 PIYPAPN
7 BaABida agpiou
8 Tpogodoaia evaAAACTOUEVOU PEUUATOG
9 OepPavTIKO OTOIXEIO EVOANACTOUEVOU PEUPATOG
10 KauoTtrpag agpiou
1" MrtrAok ouvdeong
12 PwTiIopog
13 066vn
14 ZuoTtnua Bépuavong TAaigiou
15 Avepiotipag 2 (edv n povada TTpoaipeTIKoU eEOTTAICUOU €ival
d1abéaiun)
16 Avepiotipag 1 (eav n govada TrpoaipeTikoU EOTTAICUOU gival
S100éa1un)
17 Movdda TrpoaipeTIKOU £EOTTAICUOU
18 Tpogodoaia ouvexoUug pelpaTog @oupvou (edv n povada
TTPOAIPETIKOU £EOTTAICHOU gival dIaBéaipun)
19 Tpogodoaia ouvexoUg peupaTog povadag TTPOaIPETIKOU £E0-
TIAIoOHOU
20 Zuvdeon diavAou ClI
21 Tpogodoaia guvexoUg PEUPATOG
22 MepiBAnua akpodekTwyv 12 V (utrpoaTivi 6yn)
*  AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 KaAwdio Tpopodoaciag ouvexoUg peUPATOG NAEKTPOVIKOU
OUCTAPATOG
24 KaAwdio Tpopodoaiag auvexoUg peUPaTog BEPUAVTIKOU OTOI-
xeiou
25 Eocwrtepikh Tpo@odoaia guvexous peluaTtog, péy. 1 A (Jovada

TTPOAIPETIKOU £EOTTAICUOU, POUPVOG, AVEUIOTHPAG)
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RMD10.5(X)(T)(S) 20vdeon Yuyeiou
Tuvexég pelpa

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog TTupkayidg!

* H ypaupun 1po@od0aiag TTpog To BEPUAVTIKO GTOIXEIO TTPETTE
va TTpooTaTEVUETAl HE ao@dAcia 20 A.

*  Hypapuni 1po@odoaciag Tpog T0 NAEKTPOVIKO OUCTNUA TTPETTEI
VO TTPOCTATEVUETAI HE AOPAAEIa 2 A.

NMPOZOXH!

O1 avTioToIxeG BETIKEG KOl APVNTIKEG YPAUHEG TPOPODOTIAG TWV
OUVOECEWY OUVEXOUG PEUMATOG YIa TO NAEKTPOVIKO cUOTNUA

(ox. H 23, oeAida 11) kai To BepuavTikd aToixeio (ox. EY 24,
oehida 11) dev emTpETTETAI VO 0UVOEBOUV PETAEU TOUG KAl VO TPO-
@odoTouvTal aTTd £va Povo KOAWDIO. Z& SIAQOPETIKN TTEPITITWON,
uTTOPEi Va TTPOKANBOUV NAEKTPIKES TTAPEUPBOAEG | BAGRN oTa NAe-
KTPIKG EEQPTAUATA.

MapakaAoupe TNPAOTE TIG TTAPAKATW SIATOPEG KAAWDIWV:
+ Aiatopn yia TIG CUVOEDEIG TTPOG TO BEPUAVTIKO OTOIXEIO: EAdY. 6 mm?

Ma va diac@alioTei n cwaoTA atrdédoon Yueng, BePaiwdeite OTI N atTwAEIQ
Tdong gival <0,8 V=== atro Tnv 1po@odoacia NAEKTPIKOU PEUUATOG HEXPI TOV
AKPOOEKTN CUVOECNG TOU YUYEIOU.

. Zuv6é0£|§ NAEKTPOVIKOU GUOTAUATOG Kal BEpUaVTIKOU OTOIXEIOU:
0,75 mm

. Suvdéoeic D+ kai S+: 0,75 mm?
+  Tpopodoaoia KaAwdiou pEow TNG dokoU pUPOUAKNONG (UOVOo oupdpEvVa
TpoxoaoTTa): 2,5 mm?2

» TuvappoAoyAoTE TNV TIPIda cuvexoUg peUpaTog we €A (ox. HY 21,

oehida 11):

— 2uvdéaTe 1o A kai To C aTov BeTikG TTOAO TNG PUTTATAPIAG.

— 2uvdéoTe 10 D kai To F pe Tn yeiwon.

— 2uvdéoTe 10 B oto orjua D +.
To nAekTpovikd ocUOoTnUa TOU Yuyeiou xpnoldoTrolei To orjpa D+ Tou
duvapod, WoTe va avayvwpilel TTOTE AsIToupyei 0 KIvNTAPAG. TNV auTo-
MaTn AEIToupyia, To Wuyeio ETTIAEYEI TOV TTIO OIKOVOUIKO TPOTTO AgITOUp-
yiag. To wuyeio Aeitoupyei e ouvexég pedpa ovo 600 AsiToupyei o
KIVNTAPAG TOU OXANATOG.

— 2uvdéaTe 10 E aTov diauho CI-BUS.

» >uvdEaTe To 3 e To Oofua S+ (TTPOaIPETIKAG).
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2Uvdeon Yuyeiou RMD10.5(X)(T)S)

» [NpooTatéyTe TN ypapuni Tpo@odoaciag A pe pia ac@aAeia 2 A oTo KouTi
dlavounG PEUPATOG TOU OXMMATOG.

» [pooTtatéwTe TN ypauun Tpo@odoaiag C e pia acedaAeia 20 A 010 KOUTi
dlavounG PEUPATOG TOU OXMMATOG.

» [epdoTe T ypauun Tpo@odociag C HECw evOg PeAE, TTOU EAEYXETAI QTTO
TO gUoTNUO avAPAEENG.
Me auTlv Tov TPOTTO ATTOTPETTETAI N TTARPNG ATTOPOPTION TNG YTTATAPIAG,
€dv o0 KIVNTAPOG oPnoel katd Adbog.

EvaAAaocoopevo peupa

» 2UVvOEOTE TO YUYEIO O€ pIa TTPICA eVAAAACOOUEVOU PEUNATOG, XPNOIUOTTOI-
WVTAG TO PIG TNG OUOKEUNG.
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RMD10.5(X)(T)(S) TexVIKA XapoKTNPIOTIKA
7 TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
HAeKTPIKA TAON 230 V~ /240 V~, 50 Hz
ouvdeong: 12 V==
XwpnTIKOTNTA
OAIK xwpnTIKOTNTA:! 1531 1771 1771 1531
XWwpog auvtAPNONG: 124 | 142 1| 1421 124 |
Xwpog katayueng: 291 351 351 291
2UVOAIKA W@QEANIUN
XwpnNTIKOTNTA: 1471 1711 1711 147 |
KatavaAwon 1ox00g6: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)

KatavaAwon 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
eVEPYEIQG:
KatavaAwon agpiou: 580 g/24 h
KAIJOTIKA) KaTnyopia: SN
AlootdoeigY x M x B: | 1245x 5623 x | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x 1245 x

550 mm 605 mm 605 mm 523 x

550 mm

Bapog: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
‘EAeyxog / moToTION-
CEE ¥,

MNa NV Tpéxouca drAwan cuppopewong EE yia n cuokeun oag, TrTapaka-
AoUpe va avaTtpéfete aTnv avtioToixn 0€Aida TTPOIOVTOG OTOV ICTOTOTTO
dometic.com A va €MIKOIVWVHOETE ATTEUDEIOG UE TOV KATAOKEUAOTA

(BAétre dometic.com/dealer).
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Simboliy paaiskinimai RMD10.5(X)(T)(S)

Atidziai perskaitykite $j gaminio zinyng ir \aikyk'\t{gs visy jame pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy, kad jrengtuméte gaminj ir visada

Tuo, jog naudojatés gaminiu, patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visus nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus ir suprantate Cia pateiktas
nuostatas ir salygas bei sutinkate jy laikytis. Sutinkate naudoti §j gamin; tik pagal numatyta paskirtj, numatytoms reikméms ir laikydamiesi Siame
gaminio zinyne pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy bei visy galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty. Neperskaicius ir nesilaikant ¢ia
pateikty nurodymy ir jspéjimy galite susizaloti patys ir suzaloti kitus, sugadinti gaminj arba kita greta esantj turta. Sis gaminio Zinynas, jskaitant
nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus, bei susije dokumentai, gali bati keiciami ir atnaujinami. Naujausia informacija apie gaminj patei-
kiama adresu dometic.com.

Turinys

1

N o AN

1
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Simboliy paaiskinimai
ISPEJIMAS!

Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus
iSvengta, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.

PERSPEJIMAS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacijg, kurios neiSvengus gali
bati patirti lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

PRANESIMAS!
Nurodo situacijg, kurios neiSvengus, gresia materialiné zala.

PASTABA
Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.
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RMD10.5(X)(T)(S) Saugos instrukcijos

2 Saugos instrukcijos

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas

susizalojimas.

Sprogimo pavojus

* Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slé-
gio, todéljj atidarius galima susizeisti.

* Prietaisg naudokite tik esant slégiui, nurodytam gamintojo plokste-
léje. Naudokite tik tokius slégio reguliatorius su fiksuotais nustatymais,
kurie atitinka nacionalines taisykles (Europoje EN 12864).

Gaisro pavojus

* Jeinaudojamassilikoninis hermetikas ar pan. medziaga, dirbkite Svariai
ir nepalikdami likuciy. Jei silikono gijos turés salytj su jkaitusiomis dali-
mis ar atvira liepsna, kils gaisro pavojus.

* Niekada nenaudokite atviros liepsnos prietaiso sandarumui patikrinti.

¢ Naudokite tik propano arba butano dujas (ne gamtines dujas).

Pavojus sveikatai

* Nenaudokite prietaiso, jei jis pastebimai pazeistas.

* JeiSio prietaiso kintamosios srovés maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi
pakeisti gamintojas, techninés priezitros agentas arba panasia kvalifi-
kacija turintis asmuo, kad buty iSvengta grésmiy saugumui.

«  Sj prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai atliktas
remontas gali kelti rimtg pavojy.

Uzdusimo pavojus

* ISmontuokite visas prietaiso dureles, kad galétumeéte iSmesti seng prie-
taisg, o lentynéles palikite prietaise, kad iSvengtumeéte atsitiktinio uzsi-
darymo ir uzdusimo.

PERSPE]JIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba
vidutinis susizalojimas.
Elektros smigis

* Prie§ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis ir kistukas
yra sausi.

Privérimo pavojus
* Nekiskite pirsty tarp vyriy.
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Priedai

@

3

Aprasymas

RMD10.5(X)(T)(S)

PRANESIMAS! Zalos pavojus

Transportuodami laikykite prietaisg tik uz prietaiso korpuso. Niekada
nelaikykite prietaiso uz absorberio bloko, ausinimo briauny, dujy
vamzdziy, dureliy ar valdymo skydelio.

Uztikrinkite, kad transportuojant prietaiso grandiné nebity pazeista.
Prietaiso grandinéje esantis ausalas yra labai degus.

Esant bet kokiam prietaiso grandinés kontdro pazeidimui (amoniako
kvapas):

— Jeitaikytina, i$junkite prietaisa.

— Venkite atviros ugnies ir kibirksciy.

—  Geraiisvédinkite kambarj.

Nemontuokite prietaiso Salia atviros liepsnos ar kity Silumos Saltiniy
($ildytuvy, tiesioginiy saulés spinduliy, dujiniy orkaiciy irt. t.).
Perkaitinimo pavojus!

Visada uztikrinkite pakankama ventiliacija, kad issisklaidyty darbo
metu susidaranti Siluma. Jsitikinkite, jog prietaisas yra pakankamai toli
nuo sieny ir kity objekty, kad oras galéty cirkuliuoti.

Jsitikinkite, kad duomeny skydelyje nurodyta jtampa sutampa su jusy
maitinimo Saltinio jtampa.

Jokiu budu neatidarykite ausalo grandinés.

Norédami prijungti prietaisg prie kintamosios srovés tinklo, naudokite
tik pridedama kintamosios srovés jungiamajj kabel;.

Naudokite tik tinkamo dydzio kabelius.
Niekada netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.
Prietaisas turi bUti apsaugotas nuo lietaus.

Priedai

Lankstus dujy vamzdelis

Nuo skersvéjy apsaugoto montazo plomba 1-5 mm tarpams (B pav.B, 7 psl.)

Nuo skersvejy apsaugoto montazo plomba 5 - 10 mm tarpams (Y pav. €, 7 psl.)

Zieminis dangtis LS 300 ventiliacijos groteléems
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Aprasymas

Adapterio kabelis

*  WAGQO, skirtas Vidurio ir Ryty Europai
*  WAGQO, skirtas Jungtinei Karalystei

*  WAGQO, skirtas Japonijai

*  WAGQO, skirtas MATE-N-LOK

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT

Pasirenkamas maitinimo elementy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant
dujas

Pasirenkama @ 2,5/5,5 mm jungtis autonominiam veikimui naudojant dujas, kai naudoja-
mas 9 V== nesiojamasis maitinimo elementas

4 Paskirtis

Prietaisas gali bati montuojamas:

¢ priekabiniuose nameliuose

* mobiliuosiuose nameliuose

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukci-
jomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir

(arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo bado ar tech-
ninés priezitros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradu-
sig dél Siy priezasciy:
* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampg

* Netinkamos techninés prieziaros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamin-
tojo nepateiktos atsarginés dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio ivaizdga ir specifikacijas.
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Saldytuvo montavimas RMD10.5(X)(T)(S)
5  Saldytuvo montavimas

"h[=] Instrukcijas, kaip pakeisti dureliy stabdiklj ir dekoratyvine plokste, rasite

DR

L . PR
"A)' i interneto svetaingje
% AN

]
_.;3,3-."E| http://gr.dometic.com/berFOL

5.1 PasiruosSimas montuoti

PRANESIMAS!
+ Saldytuvo negalima jrengti namelio ant raty gale, kai durelés nukreip-

tos vaziavimo kryptimi.
* Naudokite tik originalias ,Dometic” ventiliacijos groteles, kad baty
uztikrintas saugus naudojimas.

Montuodami Saldytuva, atkreipkite démes;j j Siuos dalykus:

» Siekiant uztikrinti tinkama Saldytuvo cirkuliacija, Saldytuvas negali bati pakrypes
didesniu nei 3° kampu.
Siuo tikslu pastatykite transporto priemone horizontaliai.

o éaldytuvas turi bati sumontuotas taip, kad
— bty lengvai prieinamas aptarnavimo darbams atlikti,
— jj bty lengva iSmontuoti ir sumontuoti,
— jj bty galima lengvai iSnesti i$ transporto priemonés.
+ Saldytuva batina sumontuoti paliekant bent 5 mm atstuma nuo grindy, kad dure-
les tinkamai atsidaryty (i pav., 3 psl.).
— Saldytuvas turi visas remtis j baldo grindis iki pat priekinio dureliy krasto (B).
— Nestatykite Saldytuvo tiesiai ant grindy.
— [sitikinkite, kad kilimai netrukdys dureléms judéti.

* Pasirdpinkite, kad jokie karsciui neatspards komponentai, pavyzdziui, kabeliai,
kabeliy kanalai ir pan., nebuty dedami salia dujinio degiklio.

+ Saldytuvas turi bati jrengtas nisoje, kad transporto priemonei judant tvirtai sto-
véty. Atkreipkite demes; j tam skirtus matmenis, pateiktus [ pav., 4 psl..

*  l%oringje sieneléje batina sumontuoti oro jleidimo anga (Y pav. 1, 4 psl.) ir oro
isleidimo anga (¥ pav. 2, 4 psl.) su ventiliacijos grotelémis, kad susidariusi
Siluma galéty lengvai iseiti j iSore:

- Orojleidimo anga: ventiliacijos groteles montuokite kuo lygiau montavimo
nisos pagrindo atzvilgiu.

- Oroisleidimo anga: sumontuokite kuo toliau nuo Saldytuvo.

—  Atstumas tarp oro jleidimo ir iéleidimo angy turi bati bent 1250 mm (Y pav.,
5psl.).
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RMD10.5(X)(T)(S) Saldytuvo montavimas

Vir$ saldytuvo sumontuokite $ilumai laidzia plokstele (I} pav. 1, 5 psl.), kad trans-
porto priemonéje nesikaupty Siluma.

Atstumas tarp Saldytuvo ir galinés sienelés turi bati ne mazesnis kaip 15 mm, bet
ne didesnis kaip 25 mm.

Didesnis nei 25 mm atstumas tarp saldytuvo ir galinés sienos lemia prastg nasuma
ir padidina $aldytuvo energijos suvartojima. Uz Saldytuvo palikite kuo maZiau vie-
tos, kad baty uztikrinta tinkama jleidziamo ir i$leidziamo oro ventiliacija (| pav.,
5 psl.). Pavyzdziui, norédami tai padaryti, naudokite ventiliacijos plokste.

Jei nejmanoma padaryti maziausio atstumo tarp oro jleidimo ir i$leidimo angy,

vietoj oro iSleidimo angos turi bati jrengta stogo ventiliacijos anga.

- Stogo ventiliacijos anga reikia sumontuoti kuo labiau tiesiai virs Saldytuvo gali-
nés dalies (kiek tai jmanoma). Jei reikia sumontuoti stogo ventiliacijos angos
atsvara, naudokite oro kanala (J pav. 1, 6 psl.); kitu atveju ten kaupsis
Siluma.

— Atstumas tarp oro jleidimo ir stogo ventiliacijos angy turi bati bent 1800 mm
(ﬂ pav., 6 psl.).

- Jei pateiktas stogo oro kondicionierius, atstumas tarp stogo ventiliacijos
angos (il pav. 1, 6 psl.) ir stogo oro kondicionieriaus oro isleidimo angos
( pav. 2, 6 psl.) turi bati bent 300 mm.

Saldytuvo negalima jrengti oro jleidimo ir ileidimo angy $one, nes tai lemia

prasta veikimo nasuma ir padidina Saldytuvo energijos suvartojima.

Naudojant oro jleidimo ir i$leidimo angos neturi bt uzdengtos transporto prie-

monés dalimis (pvz., atviromis durimis arba sumontuotais priedais, pvz., dviraciy

laikikliais).

Sumontuokite Saldytuva taip, kad jis blty apsaugotas nuo pernelyg didelés Silu-

mos, nes tai lemia prastg veikimo nasuma ir padidina saldytuvo energijos suvarto-

jima.

Saldytuvas turi bati sumontuotas vietoje, kurioje nebtna skersvejy.

5.2 Saldytuvo montavimas vietoje, kurioje nebiina skers-

véjy

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus!
* Nenaudokite degiy medziagy, pvz., silikono sandarikliy, puty ar

panasiy medziagy, kai montuojate vietoje, kurioje neblna skersvéjy.
* taisykite prietaisg taip, kad neblty pazeistas ar prispaustas joks jun-
giamasis kabelis.
e Uz prietaiso nenaudokite keliy lizdy ar nesiojamyjy maitinimo adap-
teriy.
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Dujiniai Saldytuvai priekabiniuose nameliuose arba nameliuose ant raty turi bati
sumontuoti vietoje, kurioje neblna skersvéjy. Tai reiskia, kad degimo oras neistrau-
kiamas i$ vidaus, o iSmetamieji dimai negali tiesiogiai patekti j gyvenamajg zong.

Tarp galinés Saldytuvo plokstés ir transporto priemonés vidaus turi bati sumontuota
tinkama plomba.

Gamintojas rekomenduoja naudoti lankscig plomba, kad bty lengviau nuimti ir
sumontuoti techninés priezidros tikslais.

Pasirinkite viena i trijy nuo skersvéjy apsaugoto montazo versijy (B} pav., 7 psl.):

Stabdiklio juosta uz Saldytuvo (A)

» Priklijuokite lanksty sandarinimo ziedg (1) prie stabdiklio juostos (2) uz
Saldytuvo (3).

» Pastumkite Saldytuvo—orkaités derinj j stabdiklio juostg su lanksciais sandarinimo
Ziedais.

v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

Iki 5 mm $oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (B)
» Priklijuokite sandarinimo ziedus (zr. skyrius ,Priedai” 356 psl.) baldy $one (4).
» Pastumkite Saldytuvo—orkaités derinj j lanksCius sandarinimo Ziedus ant baldy.

v Uz saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

5-10 mm $oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (C)

» Priklijuokite plomba su dvigubu Ziedu (Zr. skyrius ,Priedai” 356 psl.) baldy
Sone (4).

» Pastumkite Saldytuvo—orkaités derinj j plomba su dvigubu Ziedu ant baldy.

v Uz saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

5.3 Oro jleidimo ir iSleidimo angy darymas

PASTABA

* Nuokrypius nuo Cia nurodyty oro jleidimo ir iSleidimo angy turi
patvirtinti gamintojas.

* Esantaukstai aplinkos temperatdrai, $aldytuvas gali uztikrinti maksi-
malig ausinimo galia tik tuo atveju, jei buvo uztikrinta optimali venti-
liacija.
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» ISorinéje sienoje padarykite 249 mm x 490 mm dydzio oro jleidimo angg ir oro
iSleidimo anga.
Tai atlikdami laikykités informacijos, pateiktos skyrius ,Pasiruosimas montuoti”
358 psl..

Jei oro jleidimo angos ventiliacijos groteliy negalima jrengti tolygiai su nisos grindi-

mis, oro jleidimo anga jrenkite grindyse. Tokiu budu nuotékio dujos galés judéti

zemyn.

» Padarykite bent @ 40 mm anga grindyse (BJ pav. 1, 8 psl.) uz $aldytuvo, $alia
dujinio degiklio.

» Uzdenkite angos gala kreiptuvu, kad vaziuojant purvas ar nevarumai nepatekty j
vidy (ﬂ pav. 2, 8 psl.).

Jei turite naudoti stogo ventiliacijos anga vietoj oro isleidimo angos:

» ISpjaukite dalj stogo. Dél reikiamy matmeny zr. stogo ventiliacijos instrukcijy
vadova.
Tai atlikdami laikykités informacijos, pateiktos skyrius ,Pasiruosimas montuoti”
358 psl..

5.4 Ventiliacijos groteliy montavimas

PASTABA
Naudokite tik originalias ,Dometic” ventiliacijos groteles, kad bty uzti-
krintas saugus naudojimas.

Nr. «
e Gl Aprasymas
1 Slankiklis
2 Ventiliacijos grotelés
3 Montavimo rémas
4 Kondensato nutekéjimo vamzdis tvirtinimas

» Uzsandarinkite montavimo rema, kad jungtis baty nepralaidivandeniui (Ef] pav.,
8 psl.).

» |dékite montavimo réma ir tvirtai prisukite (E pav., 8 psl.). Tam naudokite visas
tvirtinimo angas.
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» |dékite ventiliacijos groteles, kaip parodyta ([E] pav., 9 psl.).

5.5 Kondensacijos drenazo montavimas

PASTABA
* Daznaidarinéjant dureles, netinkamai laikant maista ar jdéjus per Silta
maista, Saldytuvo viduje gali susidaryti kondensacija.
* Kondensacijg reikia i$leisti esant pastoviam nuolydziui.
Kondensacijos drenazg sumontuokite taip:

1budas

» Nuleiskite kondensato Zarnele i$ $aldytuvo per grindy anga, kuriideina j lauka po
transporto priemone.

2 budas

» Pritvirtinkite kondensato Zarnele tiesiai prie jai skirtos jungties ant ventiliacijos
groteliy (] pav. 4, 8 psl.).

5.6 Stogo ventiliacijos angos montavimas

A Aprasymas
pav., 9 psl. prasy
1 Gaubtas
2 Montavimo rémas

» Uzsandarinkite montavimo rema, kad jungtis baty nepralaidivandeniui (f pav.,
9 psl.).

» |dékite montavimo réma ir tvirtai prisukite ([ pav., 9 psl.). Tam naudokite visas
tvirtinimo angas.

» |dékite gaubta ir tvirtai prisukite (L pav., 9 psl.).
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5.7  Saldytuvo pritvirtinimas

PERSPEJIMAS!
Prisukite tik per padarytas angas, kitaip galite pazeisti puty komponen-

tus, pvz., kabelius.

PASTABA
Pritvirtinkite Sonines sienas ar pritvirtintas juosteles taip, kad varztai baty
tvirtai priverzti, net esant didesnei apkrovai (vaziuojant).

» Perkelkite Saldytuva j galutine stovéjimo vieta.

» Per Saldytuvo Sonuose esancias $esias plastikines poverzles priverzkite Sesis varz-
tus (KB pav. 1, 10 psl.), sukdami toliau  siena.

» Antvarzty galvuciy uzdeékite dangtelius (] pav. 2, 10 psl.).

6  Saldytuvo prijungimas

6.1 Prijungimas prie dujy tiekimo sistemos

PRANESIMAS!
e §SjSaldytuva prie dujy tiekimo sistemos gali prijungti tik specialistas,

vadovaudamasis galiojanciomis gairemis ir standartais.

* Draudziama prijungti naudojant zarnele.

* Naudokite metaline uzsandarinta varztine jungtj.

* Negalima pasalinti $aldytuvo dujy jungtyje esancio dujy filtro (baltos
spalvos).

* Naudokite tik propano arba butano dujy (ne gamtiniy ar miesto dujy)
balionus su patvirtintu slegio mazinimo voztuvu ir tinkama galvute.
Palyginkite gamintojo ploksteléje nurodyta slégio informacijg su
informacija apie slégj, kuri nurodyta ant propano arba butano dujy
baliono slégio reguliatoriaus.

»  Saldytuva naudokite tik esant slégiui, nurodytam gamintojo plokste-
leje.

+  Saldytuva naudokite tik esant dujy tipui, nurodytam gamintojo
ploksteleje.

* Atsizvelkite j jasy Salyje leidziamg slégj. Naudokite tik tokius slégio
reguliatorius su fiksuotais nustatymais, kurie atitinka nacionalines tai-
sykles.
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PASTABA
Pasirinktinai galite naudoti ,Dometic” lanksty dujy prijungimo vamzdj,
kad montazo neveikty apkrova.

Saldytuva turi bati galima atskirai atjungti nuo dujy linijos, naudojant atjungimo prie-
taisg. Atjungimo prietaisas turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje.

» Patikimai ranka prijunkite $aldytuva prie dujy tiekimo sistemos (ff] pav., 10 psl.):

PRANESIMAS!
Kai jungiate dujy tiekimo linijg prie Saldytuvo dujy jleidimo angos, visada

naudokite atsarginj verzliaraktj (17 mm dydzio).

Nr. Aprasymas
pav., 10 psl. prasy

1 M4 varztas (, Torx TX20")
UzverZimo sukimo momentas: 2 Nm

2 Saldytuvo dujy jungtis:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Dujy vamzdis su ziedine mova (17 dydzio)
UzverZimo sukimo momentas: 25 Nm

4 Atsarginis verZliaraktis (17 mm)

» Sumontavus profesionaliai jgaliotasis specialistas turi atlikti protékio bandyma ir
liepsnos bandyma.
Jsitikinkite, kad jums iSduotas patikrinimo pazyméjimas, ir jteikite §j pazyméjima
galutiniam naudotojui saugoti.
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6.2 Prijungimas prie nuolatinés srovés ir kintamosios sro-
vés

PRANESIMAS!
Elektros instaliacija ir remonta gali atlikti tik specialistas pagal taikomas

taisykles ir standartus.

PASTABA

* Prietaiso kiStukas negalima jtaisyti tiesiai uz ventiliacijos groteliy, kad
nesutrikty oro cirkuliacija ir kad prietaiso kistukas buty apsaugotas
nuo vandens pursly.

* Kintamosios sroves jungiamojo kabelio prietaiso kistukas negali bati
pasalintas.

* Jungiamieji kabeliai turi buti iSdestyti taip, kad nesiliesty su karstomis
prietaiso / degiklio dalimis arba astriais krastais.

* Atlikus vidinés elektros instaliacijos arba kity elektros komponenty
(pvz., papildomy treciyjy $aliy ventiliatoriy) prijungimo prie $aldy-
tuvo vidiniy laidy pakeitimy, jokios garantinés pretenzijos ir atsako-
mybé uz gaminj neteks galios.

+ Saldytuvas turi Cl magistralés sasaja ir gali bati valdomi per suderi-
nama centrinj transporto priemonés ekrang.

Saldytuvo grandinés schema (H] pav., 11 psl.)

Nr. 2
Hi pav., 11 psl. LTS

1 2 ventiliatorius (jei néra parinkéiy modulio)
2 1 ventiliatorius (jei néra parink¢iy modulio)
3 S+ (pasirinktinai)

4 Nuolatinés sroveés sildymo elementas

5 Nuolatinés srovés relé su 20 A saugikliu sildymo kasetei
6 NTC 1: saldymo patalpa

NTC 2: lauko temperatira (pasirinktinai)

7 Dujy voZtuvas

8 AC elektros tiekimas

9 Kintamosios sroveés Sildymo elementas

10 Dujy degiklis
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Nr. o
Hi pav., 11 psl. SRIESVIES

11 Prijungimo blokas

12 Zaibas

13 Ekranas

14 Sildymo remas

15 2 ventiliatorius (jei yra parink&iy modulis)

16 1 ventiliatorius (jei yra parinkéiy modulis)

17 Parinkciy modulis

18 Orkaités nuolatinés sroves $altinis (jei yra parinkeiy modulis)

19 Parinkc¢iy modulio nuolatinés srovés $altinis

20 Ci-magistralés jungtis

21 DC elektros tiekimas

22 12 V gnybty korpusas (vaizdas i$ priekio)
e ,AMP/TE Tyco": 180906
e ,CSColombo”: 63N025

23 Elektronikos nuolatinés srovés tiekimo kabelis

24 Sildymo elemento nuolatinés srovés tiekimo kabelis

25 Vidinis nuolatinés sroves $altinis, maks. 1 A (parink&iy modulis,
orkaité, ventiliatorius)

Nuolatiné sroveé

saugikliu.
* | elektronika nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 2 A saugikliu.

PRANESIMAS!

Elektronikos (] pav. 23, 11 psl.) ir $ildymo elemento (ElY] pav. 24,

11 psl.) nuolatinés srovés jungciy atitinkamy teigiamy ir neigiamy tiekimo
linijy negalima tarpusavyje sujungti ir prijungti vienu laidu. Antraip gali
kilti elektros trukdziy arba gali bati pazeisti elektros komponentai.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus!
* | Sildymo elementa nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 20 A
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Atkreipkite démesj j Siuos kabeliy dydzius:

* Prie $ildymo elemento prijungty jungdiy skerspjavis: min. 6 mm?2
Kad bdty uztikrintas tinkamas vésinimas, pasirdpinkite, kad jtampos nuostoliai
bdty < 0,8 V=== maitinimo Saltinio jungtyje prie saldytuvo prijungimo gnybto.

* Elektronikos jungtys ir Sildymo elementas: 0,75 mm?

e D+irS+jungtys: 0,75 mm?
* Pervilkimo sijg nuvestas kabelis (tik priekabiniy nameliy atveju): 2,5 mm?

» Surinkite nuolatinés srovés lizda, kaip aprasyta toliau (Y pav. 21, 11 psl.):

Prijunkite A ir C prie akumuliatoriaus teigiamojo poliaus.

—  Prijunkite D ir F prie jzeminimo.

—  Prijunkite B prie D+ signalo.
Saldytuvo elektronika naudoja apévietimo sistemos D+ signala veikianciam
varikliui aptikti. Automatiniu rezimu Saldytuvas pasirenka palankiausig galima
rezima. Veikiant transporto priemonés varikliui, $aldytuvas veikia tik naudoda-
mas nuolatine srove.

—  Prijunkite E prie C-MAGISTRALES.

» Prijunkite 3 prie S+ signalo (pasirinktinai).

» Apsaugokite tiekimo linijg A 2 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés
paskirstymo dézéje.

» Apsaugokite tiekimo linijg € 20 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés
paskirstymo dézéje.

» Paleiskite tiekimo linijg € per degimo reguliuojama rele.
Jei variklis netycia bty isjungtas, tai neleis akumuliatoriui visiskai i$sikrauti.

Kintamoji srové

» Prietaiso kistuku prijunkite $aldytuva prie kintamosios srovés lizdo.
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7 Techniniai duomenys
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Jungties jtampa: 230V~ / 240V~ ,50Hz
12V=
Talpa
Bendroji talpa 1531 1771 1771 1531
Saldytuvo skyrius: 1241 142 | 142 1241
Ledo skyrius: 291 351 351 291
Bendra grynoji talpa: 1471 1711 1711 1471
Energijos sgnaudos: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Suvartojamos energijos 4,4 KkWh / 24 val. (230 V~ / 240V~ )
kiekis:
Dujy sgnaudos: 5809/ 24 val.
Klimato klasé: SN
Matmenys (A x P x G): 1245x 523 x | 1245x 523 x 1245x 523 x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Svoris: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Patikra / sertifikavimas: c € U K

Deél dabartinés jasy prietaiso ES atitikties deklaracijos zr. atitinkama gaminio puslapj
svetainéje dometic.com arba susisiekite su gamintoju tiesiogiai
(zr. dometic.com/dealer).

368



https://www.dometic.com/dealer
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Ladzu, rapigi izlasiet $is lietosanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, kas ietverti $aja pro-
dukta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmér tiek pareizi uzstadits, lietots un apkopts. Sie noradijumi irJAGLABA kopa ar pro-
duktu.

Lietojot $o produktu jus apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumi ir izlasiti, saprasti, un jus piekritat ievérot noteikumus un nosa-
cijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Jus piekritat lietot o produktu tikai tam paredzétajam noltkam un pielietojumam, un saskana ar nora-
dijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $aja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Neizlasot un neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam pasumam. Si produkta rokasgramata, tostarp noradijumi, vadlinijas un
bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegatu jaunako produkta informaciju, ladzu, apmekigjiet

vietni dometic.com.

Saturs

1 Simboluskaidrojums. . ........ ... 369
2 Drodibasnorades ... ..o 370
3 Papildupiederumi.......... 371
4 ParedzétaisizmantoSanasmeérkis. .. ... .. 372
5 ledusskapjauzstadiSana. .. ......... .. 373
6  Ledusskapja pievienoSana . ... ... 379
7 Tehniskiedati ...... ... 383

1 Simbolu skaidrojums

BRIDINAJUMS!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus
vai nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.

ESIET PIESARDZIGI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus, ja netiks noveérsta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noveérsta.

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.
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A
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Drosibas norades

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjo-
$as vai smagas traumas.
Spradzienbistamiba

* Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spie-
diens, un, to atverot, var gat savainojumus.

* Darbiniet ierici tikai ar tadu spiedienu, kads noradits uz marké&juma
plaksnites. Izmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus spiediena regula-
torus ar fiksétu reguléjumu (Eiropa - EN 12864).

Ugunsdrosibas apdraudéjums

* Izmantojot silikona hermétiki vai lidzigu produktu, parliecinieties, ka
darbs veikts ripigi un bez vielu atlikumiem. Ja silikona atlikumi nonak
saskaré ar karstam detalam vai atklatu liesmu, pastav aizdegsanas risks.

* Nekad neizmantojiet atklatu liesmu, lai meklétu ierices nopludes.

¢ Izmantojiet tikai propanu vai butanu (nevis dabasgazi).
Apdraudéjums veselibai

* Nelietojiet ierici, ja tai ir redzami bojajumi.

* Jamainstravas baroSanas vads ir bojats, ta nomainu drikst veikt razo-

tajs, servisa parstavis vai lidzvértigi kvalificéta persona, lai izvairitos no
drosibas apdraudéjuma.

+ Sisierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizi
veikts remonts var radit nopietnus apdraudéjumus.

Nosmaksanas risks

* Pirms atbrivosanas no ierices demontgjiet visas durvis un neiznemiet
plauktus, lai novérstu nejausu ieslégsanos un nosmaksanu.

ESIET PIESARDZIGI! So bridinajumu neievérosana var izraisit

vieglas vai vidéji smagas traumas.

Elektrotrieciens

* Pirms ierices ieslég$anas parliecinieties, ka elektribas vads un kontakt-
daksa ir sausa.

Saspiesanas risks

e Sargajiet pirkstus no engém.
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NEMIET VERA! Bojajumu risks
* Parvietojot ierici, turiet to tikai aiz korpusa. Neturiet ierici aiz absorbci-

jas ierices, dzesésanas ribam, gazes caurulvadiem, durvim vai vadibas
panela.

* Parliecinieties, ka ierices kontdrs transportéjot nav bojats. lerices kon-
tara esosais aukstumagents ir Joti viegli uzliesmojoss.
Ja ir bojats ierices kontars (jutama amonjaka smaka):
— nepiecieSamibas gadijuma izslédziet ierici;
— nepielaujiet atklatas liesmas un dzirkste|u klatbutni;
— labiizvédiniet telpu.

¢ Neuzstadiet ierici atklatas liesmas vai citu siltuma avotu (silditaju, tiesu
saules staru, gazes plidu u.c.) tuvuma.

e Parkarsanas risks!
Vienmér nodrosiniet pietiekamu ventilaciju, lai ierices raditais siltums
var izkliedéties. Parliecinieties, ka ierice ir pietiekama attaluma no sie-
nam un citiem objektiem, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

* Parliecinieties, ka elektrotikla spriegums atbilst uz markéjuma plaksni-
tes noraditajam.

* Nekada gadijuma neatveriet aukstumagenta sistemu.

* Izmantojiet tikai ierices komplekta esoso mainstravas savienojuma
vadu, lai pievienotu ierici mainstravas elektrotiklam.

* Izmantojiet tikai vadus ar atbilstosu $kérsgriezumu.

* Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, vel-
kot to aiz vada.

e Sargajiet ierici no lietus.

3 Papildu piederumi

Apraksts

Elastiga caurulvadu sistéma

Blivslégs 1— 5 mm spraugu noslégianai (att. 1 B, 7. Ipp.)
Blivslégs 5 - 10 mm spraugu noslégsanai (att. ;] €, 7. Ipp.)

Ziemas parsegs LS 300 ventilacijas rezgim
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Apraksts

Adaptera vads

e WAGOuz CEE

e WAGOuz UK

e WAGOuz|ST

e WAGO uz MATE-N-LOK

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)
Akumulatoru bloks R10-BP autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Papildaprikojuma pieejams @2,5/5,5 mm savienojums autonomai darbibai ar gaziun 9 V==
ladétajakumulatoru

4 Paredzetais izmantosanas merkis

lerice ir piemérota uzstadisanai talak noraditajos transportlidzek|os.
e treileri
*  kemperi

Sis produkts ir piemeérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o ins-
trukciju.

éajé rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecieSama pareizai produkta uzsta-
didanai un/vai lieto$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietodana vai
apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas
radusies sadu iemeslu dé|:
* nepareiza montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tddu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
tajs, lietoSana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstipringjis;

* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.
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5 Ledusskapja uzstadiSsana

E
?'A) F tieSsaiste, vietné:
ks - 3‘.'.‘
:%E. L http://qr.dometic.com/berFOL
5.1 Sagatavos$anas uzstadiSanai

NEMIET VERA!
* Ledusskapi nedrikst uzstadit dzivojama treilera aizmuguré ar brauk-

$anas virziena vérstam durvim.
* Drosas ekspluatacijas garanté$anai izmantojiet tikai originalos Dome-
tic ventilacijas rezgus.

;%EI Durvju atdures un dekorativas plaksnes nomainas instrukcijas mekléjiet

Uzstadot ledusskapi, nemiet véra talakas norades.

* lainodrosinatu pareizu aukstumagenta cirkulaciju, ledusskapim jabdt novieto-
tam lenki, kas neparsniedz 3°.
Sim noldkam novietojiet transportlidzekli horizontala vieta.

* ledusskapis jauzstada ta, lai:
— tam batu viegli piek|at apkopes veiksanai;
— tovarétu viegli uzstadit un demontét;
— tovarviegliiznemt no transportlidzekla.

* Ledusskapis jauzstada vismaz 5 mm augstuma no gridas, lai nodrosinatu pareizu
durvju atvérsanu (att. [, 3. Ipp.).
— Ledusskapim pilniba jaatbalstas uz mébelu gridas lidz durvju priek$&jai malai
(B).
— lzvairieties no ledusskapja novietosanas tiesi uz gridas.
— Nodrosiniet, lai paklaji netraucé durvju atvér§anai un aizvérsanai.

* Nodrosiniet, lai gazes degla zona netiek novietoti termiski jutigi komponenti,
pieméram, kabeli, kabelu kanali utt.

* ledusskapis jauzstada padzilinajuma, lai tas stavétu drosi, kamér transportlidzek-
lis atrodas kustiba. Sim noltkam nemiet véra att. B, 4. Ipp. noraditos izmérus.
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Radita siltuma vieglai novirziSanai arpuse aréja siena jaizveido gaisa ieplides

atvere (att. [} 1, 4. Ipp.) un gaisa izplades atvere (att. [J 2, 4. Ipp.), kas apriko-

tas ar ventilacijas rezgiem.

- Gaisa ieplides atvere: uzstadiet ventilacijas rezgi ta, lai tas bltu péc iespéjas
viena limeni ar uzstadisanas nisas pamatni.

— Izpludes atvere: ierikojiet to tik augstu no ledusskapja, cik iespéjams.

- Attalumam starp gaisa ieplides un izplides atverém jabat vismaz 1250 mm

(att. B, 5. Ipp.).

Virs ledusskapja uzstadiet siltumvadosu plaksni (att. [§ 1, 5. Ipp.), lai karstums
neuzkratos transportlidzeklr.

Attalumam starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu jabat vismaz 15 mm, bet ne vai-
rak par 25 mm.

Ja attalums starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu ir lielaks par 25 mm, ledusska-
pis darbojas ar zemu efektivitati un paaugstinatu enerdijas patérinu. Samaziniet

telpu aiz ledusskapja, lai raditu piemérotu gaisa ieplides un izpludes ventilaciju
(att. B, 5. Ipp.). Sim noltkam izmantojiet, pieméram, ventilacijas rezgi.

Ja naviespéjams ievérot minimalo attalumu starp gaisa ieplides un izplides atve-

rém, gaisa izplides atveres vieta nepiecieSams uzstadit ventilacijas atveri jumta.

— Jumta ventilacijas atvere jaieriko tiesi virs ledusskapja aizmuguréjas dalas, ja
tas ir iesp&jams. lzmantojiet gaisa kanalu (att. [ 1, 6. Ipp.), ja nepieciesams
jerikot jumta ventilacijas atveri ar nobidi. Pretéja gadijuma tur uzkrasies sil-
tums.

— Attalumam starp gaisa ieplddes atveri un jumta ventilacijas atveri jabat vismaz
1800 mm (att. [, 6. Ipp.).

— Ja uzstadits jumta gaisa kondicionétajs, attalumam starp jumta ventilacijas
atveri (att. 1, 6. Ipp.) un jumta gaisa kondicionétaja gaisa izpludes atveri
(att. 2, 6. lpp.) jabat vismaz 300 mm.

Neuzstadiet ledusskapi blakus gaisa ieplides un izpltdes atverém, jo tada gadi-

juma ledusskapis darbosies ar zemu efektivitati un paaugstinatu energijas paté-

rinu.

Transportlidzekla dalas (pieméram, atvértas durvis vai papildus uzstadits apriko-

jums, pieméram, velosipédu turétajs) ierices ekspluatacijas laika nedrikst aizsegt

gaisa iepludes un izplides atveres.

Uzstadiet ledusskapi ta, lai tas batu aizsargats no parmériga karstuma, jo tas var

izraisit ledusskapja darbibu ar zemu efektivitati un paaugstinatu energijas paté-

rinu.

Ledusskapi jauzstada vieta, kuru neietekmé caurvéjs.
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5.2 Ledusskapja uzstadiSana pret caurvéju aizsargata
vieta

* lainodrosinatos pret caurvéju, neizmantojiet uzliesmojosus mate-
rialus, pieméram, silikona hermétikus, putuplastu vai lidzigus mate-
rialus.

* Novietojiet ierici ta, lai savienojuma vadi netiktu bojati vai saspiesti.

* Aizierices neizmantojiet pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam
vai parnésajamus barosanas adapterus.

ﬁ BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums!

Ledusskapjus, kas darbojas ar gazi, kemperos vai dzivojamajos treileros jauzstada
vieta, kura nav caurvéja. Tada veida degsanai nepiecieSamais gaiss netiek izvadits no
salona, un izpltdes tvaiki nenonak dzivojama zona.

Starp ledusskapja aizmuguréjo paneli un transportlidzek|a salonu jauzstada piemé-
rots blivéjums.

Razotajs iesaka izmantot elastigu blivéjumu, lai atvieglotu ta nonemsanu un uzstadi-
Sanu apkopes vajadzibam.

Izvélieties vienu no trim versijam aizsardzibai pret caurvéju (att. [, 7. Ipp.).

Barjera aiz ledusskapja (A)
» Pieliméjiet elastigu blivéjumu (1) pie barjeras (2) aiz ledusskapja (3).

» Piebidiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju pie barjeras ar elastigo blivé-
jumu.

v Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzek|a salona.

Sanu atstarpes starp ledusskapi un mébelém neparsniedz 5 mm (B)

» Pieliméjiet blivéjumu (skatit nodala “Papildu piederumi”, 371. Ipp.) mébelu
sanos (4).

» Piebidiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju pie blivéjuma, kas uzliméts uz
mébelém.

v Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

Sanu atstarpes starp ledusskapi un mébelém ir 5-10 mm (C)

» Pieliméjiet dubulto blivéjumu (skatit nodala “Papildu piederumi”, 371. Ipp.)
mébelu sanos (4).
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» Piebidiet ledusskapja un cepeskrasns kombinaciju pie dubulta blivéjuma, kas
uzliméts uz mébelem.

v Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzek|a salona.

5.3 Gaisa iepludes un izpludes atveru ierikosana

PIEZIME

e Atkapém no Seit noraditajam gaisa iepltdes un izplades versijam
nepiecieSams razotaja apstiprinajums.

* Augsta apkartéjas vides temperatira ledusskapis var nodrosinat
maksimalo dzesésanas jaudu tikai tad, ja ir nodrosinata optimala ven-
tilacija.

» lerikojiet gaisa ieplides un gaisa izplUdes atveres aréja siena 249 mm x 490 mm
izméra.
Veicot darbu, nemiet véra norades nodala “Sagatavos$anas uzstadisanai”,
373.1pp..

Ja gaisa ieplides atveres ventilacijas rezgi nav iespé&jams uzstadit viena limeni ar
padzilinajuma gridu, ierikojiet grida gaisa iepludes atveri. Tada veida jebkura nopld-
dusi gaze var plust uz leju.

» Aiz ledusskapja gazes degla tuvuma izveidojiet grida vismaz & 40 mm lielu gaisa
ieplades atveri (att. [} 1, 8. Ipp.).

» Pasargdjiet atveres arpusi ar deflektoru, lai brauksanas laika izvairitos no nosé-
dumu un netirumu ieklasanas iek$pusé (att. [ 2, 8. Ipp.).

Ja gaisaizpludes atveres vieta nepiecieSams izmantot jumta ventilacijas atveri, ievéro-
jiet talakas norades.

» |zgrieziet atveri jumta. NepiecieSamos izmérus skatiet jumta ventilacijas atveres
lietoSanas rokasgramata.

Veicot darbu, nemiet véra norades nodala “Sagatavos$anas uzstadisanai”,
373.1pp..
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54 Ventilacijas rezga uzstadiSana

PIEZIME
Drosas ekspluatacijas garantésanai izmantojiet tikai originalos Dometic
ventilacijas rezgus.

Nr.

att. [, 8. Ipp. EElE S
1 Slidnis
2 Ventilacijas rezgis
3 Montazas ramis
4 Kondenséata notekas stiprinajums

» Veiciet blivédanu ap montazas rami, lai savienojums batu Gdensizturigs (att. m
8. lpp.).

» levietojiet montazas rami un stingri to pieskravéjiet (att. A, 8. Ipp.). Sim nolakam
izmantojiet visus stiprinasanas caurumus.

» levietojiet ventilacijas rezgi saskana ar noradém (att. (K], 9. Ipp.).

5.5 Kondensata drenazas uzstadisana

PIEZIME
* Kondensats ledusskapja iekSpusé var rasties biezas durvju atvérsa-
nas, nepareizas édiena uzglabasanas vai parak silta édiena uzglaba-
Sanas dé|.
e Kondensats janovada ar nemainigu slipumu.
Uzstadiet kondensata drenazu, ievérojot talakas norades.

1. variants

» l|zvadiet kondensata §|uteni no ledusskapja caur atveri grida arpus transportli-
dzekla.

2. variants

» Pievienojiet kondensata §|uteni tiesi pie tam paredzéta ventilacijas rezga veidga-
bala (att. m 4,8. lpp.).
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5.6 Jumta ventilacijas atveres uzstadiSana

Nr.
att. [, 9. Ipp. EElE S
1 Vaks
2 Montazas ramis

» Veiciet blivé$anu ap montazas rami, lai savienojums batu adensizturigs (att. [,
9. lpp.).

» levietojiet montazas rami un stingrito pieskravéjiet (att. [, 9. Ipp.). Sim nolikam
izmantojiet visus stiprinasanas caurumus.

» Uzlieciet vaku un stingri to pieskrivéjiet (att. [, 9. lpp.).

5.7 Ledusskapja nostiprinasana

ESIET PIESARDZIGI!
Skrlvéjiet tikai tam paredzétajas vietas, pretéja gadijuma pastav iespéja

bojat izoletas detalas, pieméram, vadus.

PIEZIME
Nostipriniet sanus vai pievienotas sloksnes ta, lai skrives batu pievilktas
ciesi ari palielinatas slodzes apstak|os (braucot).

» Novietojiet ledusskapi tam paredzétaja atrasanas vieta.

» Nostipriniet siena sesas skraves (att. m 1,10. lpp.) caur se$am plastmasas starpli-
kam ledusskapja sanos.

» Uzlieciet vacinus (att. [ 2, 10. Ipp.) uz skravju galvam.
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6 Ledusskapja pievienosana

6.1 Pievienosana gazes padevei

NEMIET VERA!
* |edusskapja pievienosanu gazes avotam drikst veikt tikai specialists

saskana ar spéka esos$ajam vadlinijam un standartiem.

* Aizliegts izmantot $|Gtenes savienojumu.

* |zmantojiet vitnu savienojumu ar metala blivéjumu.

* Nenonemiet gazes filtru (balts) ledusskapja gazes savienojuma.

* Izmantojiet tikai propana vai butana gazes balonus (nevis dabasgazi
vai pilsétas gazes pieslégumu) ar atbilstodu spiediena samazinasanas
varstu un piemérotu uzgali. Parliecinieties, ka uz markéjuma plaksni-
tes noradita spiediena informacija atbilst spiediena informacijai uz
propana vai butana gazes balona spiediena regulatora.

* Darbiniet ledusskapi tikai ar tadu spiedienu, kads noradits uz marke-
juma plaksnites.

* Darbiniet ledusskapi tikai ar tadu gazes veidu, kads noradits uz mar-
kéjuma plaksnites.

* |evérojiet spiedienu saskana ar valsti noteiktajiem standartiem.
lzmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus spiediena regulatorus ar
fiksétu reguléjumu.

PIEZIME
Pécizvéles iespéjams izmantot Dometic elastigo gazes savienojuma
cauruli, lai savienojuma vieta izvairitos no mehaniska sprieguma.

Nodrosiniet, ka ledusskapi iespéjams atslégt no gazes padeves ar atsevisku atslégsa-
nas ierici. Nodrosiniet, lai atslégsanas iericei varétu viegli piek|at.

» Arroku drosi pievienojiet ledusskapi gazes padeves avotam (att. ], 10. Ipp.).

NEMIET VERA!
Pievienojot gazes padeves liniju ledusskapja gazes ieplides veidgaba-

lam, vienmér izmantojiet uzgrieznu atslégu (17 mm).
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Nr.
att. [, 10. Ipp. anehee

1

4

M4 skrave (Torx TX20)
PievilkSanas griezes moments: 2 Nm

Ledusskapja gazes savienojums:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

Gazes caurule ar gredzena savienojumu (17. izmérs)
PievilkSanas griezes moments: 25 Nm

Uzgrieznu atsléga (17 mm)

» Péc profesionalas uzstadisanas laujiet pilnvarotam specialistam veikt nopludes
parbaudi un liesmas parbaudi.

Parliecinieti

es, ka jums tiek izdots parbaudes sertifikats, kas jaizsniedz glabasana

gala lietotajam.

6.2 Lidzstravas un mainstravas pieslegums

NEMIET VERA!
Elektroinstalaciju atlauts uzstadit un labot tikai kvalificétam specialistam

saskana ar speka esosajiem noteikumiem un standartiem.

PIE
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ZIME

lerices kontaktdaksa nedrikst atrasties tiesi aiz ventilacijas rezga, lai
noverstu gaisa cirkulacijas traucéjumus un pasargatu ierices kontakt-
daksu no Gdens $lakatam.

lerices mainstravas savienojuma vada kontaktdaksu nedrikst
nogriezt.

Savienojuma vadi jaizvieto ta, ka tie nesaskaras ar karstam iekartas
dalam, degli vai asam malam.

|zmainas elektroinstalacija vai citu elektrisko komponensu pievieno-
$ana (pieméram, papildu ventilatori) ledusskapja iekséjam vadoju-
mam anulés jebkadas garantijas prasibas vai produktatbildibu.
Ledusskapim ir Cl kopnes interfeiss, un tos var vadit ar saderigu trans-
portlidzek|a centralo displeju.
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Ledusskapja sleguma shéma (att. F), 11. Ipp.)

1 Ventilators 2 (ja nav pieejams aprikojuma modulis)
2 Ventilators 1 (ja nav pieejams aprikojuma modulis)
3 S+ (izvéles aprikojums)
4 Lidzstravas sildelements
5 Lidzstravas relejs ar 20 A drosinataju karsésanas kasetnei
6 NTC 1: Ledusskapja telpa
NTC 2: ara temperatara (izvéles aprikojums)
7 Gazes varsts
8 AC kopnes barosanas avots
9 Mainstravas sildelements
10 Gazes deglis
N Savienojuma bloks
12 Apgaismojums
13 Ekrans
14 Sildisanas loks
15 Ventilators 2 (ja pieejams aprikojuma modulis)
16 Ventilators 1 (ja pieejams aprikojuma modulis)
17 Aprikojuma modulis
18 Cepeskrasns ar lidzstravas barosanas avotu (ja pieejams izvéles apri-
kojuma modulis)
19 |zvéles aprikojuma modulis ar lidzstravas barosanas moduli
20 Cl-Bus savienojums
21 DC kopnes barosanas avots
22 12 V terminala korpuss (prieksskats)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025
23 Lidzstravas barosanas vads, elektronika
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Nr.
att. F, 11. Ipp. ARgiee
24 Lidzstravas barosanas vads, sildelements

25 lekséja lidzstravas padeve, maks 1 A (izvéles aprikojuma modulis,
cepeskrasns, ventilators)

Lidzstravas barosana

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums!
e Elektrolinija uz sildelementu jaapriko ar 20 A drosinataju.

* Elektrolinija uz elektroniku jaapriko ar 2 A drosinataju.

NEMIET VERA!

Elektronikas (att. m 23, 11. Ipp.) un sildelementa (att. m 24, 11. lpp.)
attiecigas pozitivas un negativas elektrolinijas nedrikst vienu ar otru
savienot. Tas var izraisit elektriskus traucéjumus un elektrisko kompo-
nensu bojajumus.

Nemiet véra talak noraditos vadu izmérus.
e Skérsgriezums savienojumiem ar sildelementu: min. 6 mm?2

Lai garantétu atbilstoSu dzesésanas efektivitati, nodrosiniet, ka sprieguma
zudums no barosanas avota uz ledusskapi ir <0,8 V==,

* Elektronikas un sildelementa savienojumi: 0,75 mm?

e D+ un S+ savienojumi: 0,75 mm?

e Vads, kas izvilkts caur jagstieni (tikai dzivojamiem treileriem): 2,5 mm?

» Samontéjiet [idzstravas kontaktligzdu, nemot véra talakas norades (att. m 21,

1. lpp.).

— Pievienojiet A un € akumulatora pozitivajam polam.

— Pievienojiet D un F zemé&jumam.

— Pievienojiet B D + signalam.
Ledusskapja elektronika izmanto apgaismojuma sistémas D+ signalu, lai
noteiktu, kad dzingjs ir iedarbinats. Automatiskaja rezZima ledusskapis izvélas
visatbilstosako pieejamo rezimu. Ledusskapis darbojas tikai ar lidzstravu, kad
transportlidzekla dzingjs ir iedarbinats.

- Savienojiet E ar CI-BUS.

» Savienojiet 3 ar S+ signalu (izvéles aprikojums).

» Aprikojiet A elektroliniju ar 2 A drosinataju transportlidzekla barosanas sadales
karba.

382



RMD10.5(X)(T)(S)

Tehniskie dati

» Aprikojiet € elektroliniju ar 20 A drosinataju transportlidzek|a barosanas sadales

karba.

» Aprikojiet € elektroliniju ar aizdedzes vaditu releju.
Tada veida iespéjams novérst pilnigu akumulatora izladi, ja dzingjs netisam tiek

izslégts.

Mainstravas barosana

» Pievienojiet ledusskapi mainstravas kontaktligzdai, izmantojot ierices kontakt-

daksu.

7 Tehniskie dati

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Piesleguma spriegums: 230V~ / 240V~ ,50Hz
12 V=
letilpTba
Bruto ietilpiba: 1531 1771 1771 1531
Ledusskapja galvenais
nodalijums: 1241 1421 1421 1241
Ledus nodalijums: 291 351 351 291
Kopéja neto ietilpiba: 1471 1711 1711 1471
Patéréta jauda: 250 W (230 V~ / 240V~ )
170 W (12 V=)

Energijas patérins: 4,4kWh /24 h (230 V~ /240 V~)
Gazes patérins: 5809/24h
Klimata klase: SN
[zméri 1245x 523 x | 1245x523x6 | 1245x 523 x6 | 1245 x523 x
(augst. x plat. x dzil.): 550 mm 05 mm 05 mm 550 mm
Svars: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Parbaude/sertifikacija: c € U K

Aktualo ES atbilstibas deklaraciju savai iericei skatiet attieciga produkta lapa vietné
dometic.com vai sazinieties tiesi ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).
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